
印務局，澳門官印局街。電話：2857 3822 • 傳真：2859 6802 • 電子郵件：info@io.gov.mo

Imprensa Oficial, Rua da Imprensa Nacional — Macau. Tel.:  2857 3822 • Fax:  2859 6802 • E-mail:  info@io.gov.mo
網址Website: http://www.io.gov.mo

澳門特別行政區公報
BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO 

ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

第 二 組

澳門特別行政區公報

由第一組及第二組組成

II
SÉRIE

do Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, constituído pelas séries I e II

第 30 期

二零一三年七月二十四日，星期三

Número 30

 
 
 
 

Quarta-feira, 24 de Julho de 2013

目  錄

澳門特別行政區

行政長官辦公室：

第28/2013號行政長官公告，命令公佈二零零九
年六月十六日在葉卡捷琳堡簽訂的《上海合

作組織成員國保障國際信息安全政府間合作

協定》。 .............................................................. 10375

批示摘錄一份。 ...................................................... 10380

行政會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 13080

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Gabinete do Chefe do Executivo:

Aviso do Chefe do Executivo n.º 28/2013, que manda 
publicar o Acordo de Cooperação entre os Go-
vernos dos Estados Membros da Organização de 
Cooperação de Xangai em matéria de Protecção da 
Segurança da Informação Internacional, concluído 
em Ecaterimburgo, em 16 de Junho de 2009. .............. 10375

Extracto de despacho. ............................................................. 10380

Conselho Executivo:

Extractos de despachos. ......................................................... 13080



10364 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Extracto de despacho. ............................................................. 10381

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças:

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 69/2013, que renova a comissão eventual de ser-
viço do presidente do Conselho de Administração 
da Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques 
Industriais de Macau, Limitada. ..................................... 10381

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 70/2013, que renova a nomeação do representante 
da Administração na Comissão Executiva do Conse-
lho Permanente de Concertação Social. ....................... 10382

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 71/2013, que subdelega poderes no director da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de 
manutenção de impressoras e do aparelho para emis-
são de cartões. .................................................................... 10382

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 72/2013, que subdelega poderes no director da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, como 
outorgante, no contrato de fornecimento do «Sistema 
de formação interactivo para segurança e saúde ocu-
pacional». ............................................................................. 10382

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-
tura:

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 177/2013, que subdelega poderes no pre-
sidente do Instituto Cultural, como outorgante no 
contrato de aquisição de tímpanos para a Orquestra 
de Macau. ............................................................................ 10383

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas:

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 45/2013, que revê a concessão, por ar-
rendamento, de um terreno situado na península de 
Macau, junto à Rua do Teatro. ........................................ 10383

Comissariado contra a Corrupção:

Extractos de despachos. ......................................................... 10390

Serviços de Polícia Unitários:

Extractos de despachos. ......................................................... 10390

Serviços de Alfândega:

Extracto de despacho. ............................................................. 10391

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instân-
cia:

Extractos de despachos. ......................................................... 10391

Gabinete do Procurador:

Extractos de despachos. ......................................................... 10397

Declaração. ............................................................................... 10399

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais:

Extracto de despacho. ............................................................. 10399

Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-Estru-
turas do Sistema de Saúde:

Extractos de despachos. ......................................................... 10399

政府總部輔助部門：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10381

經濟財政司司長辦公室：

第69/2013號經濟財政司司長批示，將澳門工業園
區發展有限公司行政管理委員會主席的臨時定

期委任續期。 ...................................................... 10381

第70/2013號經濟財政司司長批示，將作為行政當
局在社會協調常設委員會執行委員會代表的委

任續期。 .............................................................. 10382

第71/2013號經濟財政司司長批示，將若干權力轉
授予勞工事務局局長，作為簽訂提供印表機及

印卡機之保養服務合同的簽署人。 ................... 10382

第72/2013號經濟財政司司長批示，將若干權力轉
授予勞工事務局局長，作為簽訂供應「職安健

互動訓練系統」合同的簽署人。 ....................... 10382

社會文化司司長辦公室：

第177/2013號社會文化司司長批示，將若干權力
轉授予文化局局長，作為簽訂關於澳門樂團購

買定音鼓合同的簽署人。 ................................... 10383

運輸工務司司長辦公室：

第45/2013號運輸工務司司長批示，修改一幅以租
賃制度批，出位於澳門半島，鄰近大碼頭街的

土地的批給。 ...................................................... 10383

廉政公署：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10390

警察總局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10390

海關：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10391

終審法院院長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10391

檢察長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10397

聲明書一份。 .......................................................... 10399

個人資料保護辦公室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10399

醫療系統建設跟進委員會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10399



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10365

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-
blica:

Extractos de despachos. ......................................................... 10400

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça:

Extractos de despachos. ......................................................... 10401

Direcção dos Serviços de Identificação:

Extractos de despachos. ......................................................... 10403

Imprensa Oficial:

Extractos de despachos. ......................................................... 10403

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Extractos de deliberações. ..................................................... 10404

Extractos de despachos. ......................................................... 10404

Fundo de Pensões:

Extractos de despachos. ......................................................... 10411

Direcção dos Serviços de Economia:

Extractos de despachos. ......................................................... 10414

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos:

Extracto de despacho. ............................................................. 10415

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos:

Extractos de despachos. ......................................................... 10415

Gabinete de Informação Financeira:

Extractos de despachos. ......................................................... 10416

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Ma-
cau:

Extractos de despachos. ......................................................... 10416

Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Extractos de despachos. ......................................................... 10418

Serviços de Saúde:

Extractos de despachos. ......................................................... 10419

Instituto de Acção Social:

Extractos de despachos. ......................................................... 10429

Instituto de Formação Turística:

Extractos de despachos. ......................................................... 10431

Fundo de Segurança Social:

Extractos de despachos. ......................................................... 10432

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes:

Extractos de despachos. ......................................................... 10433

Direcção dos Serviços de Correios:

Extracto de despacho. ............................................................. 10435

Instituto de Habitação:

Declaração. ............................................................................... 10436

行政公職局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10400

法務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10401

身份證明局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10403

印務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10403

民政總署：

決議摘錄數份。 ...................................................... 10404

批示摘錄數份。 ...................................................... 10404

退休基金會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10411

經濟局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10414

統計暨普查局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10415

博彩監察協調局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10415

金融情報辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10416

澳門保安部隊事務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10416

治安警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10418

衛生局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10419

社會工作局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10429

旅遊學院：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10431

社會保障基金：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10432

土地工務運輸局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10433

郵政局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10435

房屋局：

聲明書一份。 .......................................................... 10436



10366 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunica-
ções:

Extractos de despachos. ......................................................... 10436

Comissão de Segurança dos Combustíveis:

Extractos de despachos. ......................................................... 10437

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

Extractos de despachos. ......................................................... 10438

Avisos e anúncios oficiais
 

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso de 
ingresso, para o preenchimento de duas vagas de téc-
nico de 2.ª classe, área de informática. ........................... 10445

Anúncio sobre a afixação das listas provisórias dos candi-
datos aos concursos de acesso, para o preenchimento 
de uma vaga de técnico superior principal, uma de 
assistente de relações públicas de 1.ª classe e uma de 
assistente técnico administrativo de 1.ª classe. .............. 10446

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico principal. .............................................................. 10446

Comissariado da Auditoria:

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior assessor. ........................................................................ 10447

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico principal. .............................................................. 10447

Serviços de Polícia Unitários:

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior principal. ...................................................................... 10448

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico principal. .............................................................. 10449

Serviços de Alfândega:

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de assistente téc-
nico administrativo especialista. ..................................... 10449

Aviso referente ao concurso público para a aquisição de  
«Botes rápidos com motor fora de borda e os respec-
tivos equipamentos». ......................................................... 10450

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior assessor. ............................................................... 10451

Gabinete de Comunicação Social:

Anúncio sobre a afixação da lista definitiva dos candida-
tos ao concurso de ingresso, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico de 2.ª classe, área de informática. 	

10451

Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-
-Estruturas do Sistema de Saúde:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico de 1.ª 
classe. .................................................................................. 10452

電信管理局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10436

燃料安全委員會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10437

交通事務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10438

政府機關通告及公告

 

政府總部輔助部門佈告：

為填補資訊範疇二等技術員兩缺入職開考的應考

人最後成績表。 .................................................. 10445

公告一則，關於張貼為填補首席高級技術員一

缺、一等公關督導員一缺及一等行政技術助理

員一缺晉級開考的准考人臨時名單。 ............... 10446

公告一則，關於張貼為填補首席技術輔導員一缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10446

審計署佈告：

為填補顧問高級技術員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10447

為填補首席技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10447

警察總局佈告：

為填補首席高級技術員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10448

為填補首席技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10449

海關佈告：

為填補特級行政技術助理員一缺晉級開考的應考

人成績表。 .......................................................... 10449

通告一則，關於為取得 “快艇，附舷外機及相關
設備” 進行公開招標。 ..................................... 10450

立法會輔助部門佈告：

公告一則，關於張貼為填補顧問高級技術員一缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10451

新聞局佈告：

公告一則，關於為填補二等技術員（資訊範疇）

一缺入職開考的准考人確定名單。 ................... 10451

醫療系統建設跟進委員會佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等技術員一缺晉級

開考的通告。 ...................................................... 10452



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10367

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e As-
suntos Externos:

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candida-
tos ao concurso de ingresso, para o preenchimento de 
três vagas de técnico de 1.ª classe, área administrativa 
e financeira. ......................................................................... 10452

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de ingresso, para o preenchimento 
de duas vagas de auxiliar, área de servente. .................. 10453

Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública:

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10453

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10454

Anúncio sobre a afixação da lista definitiva dos candida-
tos ao concurso de ingresso, para o preenchimento de 
duas vagas de auxiliar, área de servente. ....................... 10454

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça:

Anúncio sobre a afixação dos avisos dos concursos de 
acesso, para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico especialista, área de atendimento público, uma 
de técnico superior principal e uma de adjunto-técnico 
especialista principal, área de administrativo. .................. 10455

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 
Móveis:

Lista do registo comercial relativo ao mês de Junho de 
2013. ..................................................................................... 10455

Direcção dos Serviços de Identificação:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de duas vagas de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10568

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do 
Direito Internacional:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior principal, área jurídica. ..................................... 10568

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10569

Anúncio referente ao concurso público para a «Presta-
ção de serviços de limpeza em locais de trabalho e 
instalações do IACM, entre 1 de Janeiro e 31 de De-
zembro de 2014». ............................................................... 10579

Subdelegação de competências no chefe dos Serviços de 
Inspecção e Sanidade e no chefe da Divisão de Mer-
cados, em regime de substituição. ................................... 10579

Fundo de Pensões:

Lista classificativa final do candidato ao concurso de in-
gresso, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
de 2.ª classe, área de informática. .................................... 10581

Anúncio sobre a afixação dos avisos dos concursos de 
acesso, para o preenchimento de quatro vagas de téc-
nico superior de 1.ª classe e uma de adjunto-técnico 
de 1.ª classe. ......................................................................... 10582

禮賓公關外事辦公室佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等技術員（行政及財

政範疇）三缺入職開考的准考人臨時名單。 ...... 10452

公告一則，關於張貼為填補勤雜人員（雜役範

疇）兩缺入職開考的准考人臨時名單。 ........... 10453

行政公職局佈告：

為填補一等技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10453

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10454

公告一則，關於張貼為填補勤雜人員（雜役範

疇）兩缺入職開考的准考人確定名單。 ........... 10454

法務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補公眾接待範疇特級技

術輔導員一缺、首席高級技術員一缺及行政範疇

首席特級技術輔導員一缺晉級開考的通告。 ...... 10455

商業及動產登記局佈告：

二零一三年六月份的商業登記名單。 ................... 10455

身份證明局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等技術輔導員兩缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10568

法律改革及國際法事務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補法律範疇首席高級技

術員一缺晉級開考的通告。 ............................... 10568

民政總署佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10569

公告一則，關於“為民政總署轄下辦公地點及設

施於二零一四年一月一日至十二月三十一日期

間提供清潔服務”的公開招標。 ....................... 10579

將若干職權轉授予以代任制度擔任主管職務的衛

生監督部部長及街市事務處處長。 ................... 10579

退休基金會佈告：

為填補二等技術員（資訊範疇）一缺入職開考的

應考人最後成績表。 .......................................... 10581

公告一則，關於張貼為填補一等高級技術員四缺

及一等技術輔導員一缺晉級開考的通告。 ....... 10582



10368 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Direcção dos Serviços de Finanças:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de técnico prin-
cipal. ..................................................................................... 10583

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de quatro vagas de adjunto-
-técnico especialista. .......................................................... 10583

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10584

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de seis vagas de técnico supe-
rior de 1.ª classe. ................................................................. 10585

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de quatro vagas de adjunto-
-técnico principal. .............................................................. 10585

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de técnico de 1.ª 
classe. .................................................................................... 10586

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior assessor. ........................................................................ 10586

Anúncio referente ao concurso público para o forneci-
mento de artigos e componentes para veículos aos 
Serviços da Administração Pública da RAEM duran-
te o ano de 2014. ................................................................ 10587

Anúncio referente ao concurso público para o fornecimen-
to de géneros alimentícios aos Serviços da Administração 
Pública da RAEM durante o ano de 2014. ...................... 10588

Anúncio referente ao concurso público para o forneci-
mento de água engarrafada para beber aos Serviços 
da Administração Pública da RAEM durante o ano 
de 2014. ................................................................................ 10590

Anúncio referente ao concurso público para o fornecimen-
to de artigos de limpeza aos Serviços da Administração 
Pública da RAEM durante o ano de 2014. ..................... 10591

Anúncio referente ao concurso público para o for-
necimento de artigos de escritório e de filmes aos 
Serviços da Administração Pública da RAEM duran-
te o ano de 2014. ................................................................ 10592

Anúncio referente ao concurso público para o forneci-
mento de combustíveis aos Serviços da Administração 
Pública da RAEM durante o ano de 2014. ................... 10593

Anúncio referente ao concurso público para o forne-
cimento de material de construção aos Serviços da 
Administração Pública da RAEM durante o ano de 
2014. ..................................................................................... 10595

Anúncio referente ao concurso público para o fornecimen-
to de artigos ecológicos aos Serviços da Administração 
Pública da RAEM durante o ano de 2014. ..................... 10596

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos:

Anúncio sobre a afixação da lista provisória do candida-
to ao concurso de acesso, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico principal, área de informática. ... 10597

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe. ................................ 10598

財政局佈告：

為填補首席技術員兩缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10583

為填補特級技術輔導員四缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10583

為填補一等技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10584

為填補一等高級技術員六缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10585

為填補首席技術輔導員四缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10585

為填補一等技術員兩缺晉級開考的應考人成

績表。 ................................................................. 10586

為填補顧問高級技術員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10586

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部

門二零一四年度所需的車輛用品及組件的公開

招標。  ................................................................. 10587

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部

門二零一四年度所需的食物的公開招標。  ...... 10588

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政

部門二零一四年度所需的瓶裝飲用水的公開

招標。  ................................................................. 10590

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政

部門二零一四年度所需的日常清潔用品的公

開招標。 ............................................................. 10591

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部

門二零一四年度所需的辦公室及攝影用品的公

開招標。  ............................................................. 10592

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部

門二零一四年度所需的燃料的公開招標。  ...... 10593

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部門

二零一四年度所需的建築材料的公開招標。  ..... 10595

公告一則，關於供應澳門特別行政區公共行政部門

二零一四年度所需的環保物品的公開招標。  ..... 10596

統計暨普查局佈告：

公告一則，關於張貼為填補首席技術員（資訊範

疇）一缺晉級開考的准考人臨時名單。 ........... 10597

勞工事務局佈告：

為填補一等行政技術助理員兩缺晉級開考的應考

人最後成績表。 .................................................. 10598



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10369

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior de 1.ª classe. ......................................................... 10598

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos:

Anúncio sobre a afixação das listas provisórias dos 
candidatos aos concursos de acesso, para o preenchi-
mento de duas vagas de técnico superior assessor e 
uma de inspector especialista. ......................................... 10599

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de duas vagas de assistente 
técnico administrativo especialista. ................................ 10599

Autoridade Monetária de Macau:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10600

Aviso referente às entidades que se encontram autori-
zadas a praticar as actividades «offshore» na Região 
Administrativa Especial de Macau. ............................... 10601

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comer-
cialização:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10603

Gabinete de Informação Financeira:

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de duas vagas de técnico superior principal. ................ 10615

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau:

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso de 
ingresso, para o preenchimento de duas vagas de in-
térprete-tradutor de 2.ª classe, área de línguas chinesa 
e portuguesa. ...................................................................... 10615

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de assistente téc-
nico administrativo de 1.ª classe. ..................................... 10616

Anúncio sobre a afixação da lista dos candidatos para a 
entrevista profissional do concurso de ingresso, para o 
preenchimento de três vagas de operário qualificado, 
área de carpintaria. ............................................................ 10617

Anúncio sobre a afixação da lista dos candidatos para a 
entrevista profissional do concurso de ingresso, para o 
preenchimento de uma vaga de operário qualificado, 
área de pneu. ...................................................................... 10617

Anúncio sobre a afixação da lista dos candidatos para a 
entrevista profissional do concurso de ingresso, para 
o preenchimento de duas vagas de operário qualifica-
do, área de impressão. ....................................................... 10618

Anúncio sobre a afixação da lista dos candidatos para a 
entrevista profissional do concurso de ingresso, para o 
preenchimento de uma vaga de operário qualificado, 
área de pintura. .................................................................. 10618

Anúncio sobre a afixação da lista dos candidatos para a 
entrevista profissional do concurso de ingresso, para 
o preenchimento de uma vaga de assistente técnico 
administrativo de 2.ª classe, área de tipografia infor-
mática. .................................................................................. 10619

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de três vagas de intérprete-tradutor de 1.ª classe. ........ 10619

公告一則，關於張貼為填補一等高級技術員一缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10598

博彩監察協調局佈告：

公告一則，關於張貼為填補顧問高級技術員兩缺及

特級督察一缺晉級開考的准考人臨時名單。 ...... 10599

公告一則，關於張貼為填補特級行政技術助理員

兩缺晉級開考的通告。 ...................................... 10599

澳門金融管理局佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10600

通告一則，關於獲許可在澳門特別行政區經營

“離岸”業務的實體。 ...................................... 10601

工商業發展基金佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10603

金融情報辦公室佈告：

公告一則，關於張貼為填補首席高級技術員兩缺

晉級開考的准考人臨時名單。 ........................... 10615

澳門保安部隊事務局佈告：

為填補二等翻譯員（中葡翻譯範疇）兩缺入職開

考的應考人最後成績表。 ................................... 10615

為填補一等行政技術助理員一缺晉級開考的應考

人成績表。 .......................................................... 10616

公告一則，關於張貼為填補技術工人（木工範

疇）三缺入職開考的投考人專業面試名單。 ... 10617

公告一則，關於張貼為填補技術工人（輪胎範

疇）一缺入職開考的投考人專業面試名單。 ... 10617

公告一則，關於張貼為填補技術工人（印刷範

疇）兩缺入職開考的投考人專業面試名單。 ... 10618

公告一則，關於張貼為填補技術工人（油漆範

疇）一缺入職開考的投考人專業面試名單。 ... 10618

公告一則，關於張貼為填補二等行政技術助理員

（電腦排版範疇）一缺入職開考的投考人專業

面試名單。 .......................................................... 10619

公告一則，關於張貼為填補一等翻譯員三缺晉級

開考的准考人臨時名單。 ................................... 10619



10370 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
especialista. ......................................................................... 10620

Anúncio sobre a afixação da lista de ordenação final e o 
resultado final da inspecção sanitária dos candidatos ao 
19.º Curso de Formação de Instruendos das FSM. ........ 10620

Polícia Judiciária:

Lista de classificação final dos candidatos ao concurso 
de acesso, para o preenchimento de duas vagas de 
técnico de 1.ª classe, área de interpretação e tradução 
– línguas chinesa e inglesa. ............................................... 10620

Corpo de Bombeiros:

Lista de classificação final dos candidatos ao concurso de ad-
missão ao curso de promoção a bombeiro principal. ......... 10621

Serviços de Saúde:

Lista classificativa final do candidato ao concurso de 
acesso, para o preenchimento de uma vaga de assis-
tente técnico administrativo principal. .......................... 10623

Lista de classificação final dos candidatos ao concurso de 
ingresso, para o preenchimento de cinquenta e oito 
vagas de médico geral, área funcional de medicina 
geral. ..................................................................................... 10624

Lista classificativa final do candidato ao concurso de 
acesso, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
de 1.ª classe. ......................................................................... 10627

Anúncio sobre a anulação do concurso de ingresso, para 
o preenchimento de seis vagas de farmacêutico con-
sultor sénior. ....................................................................... 10627

Anúncio sobre a anulação do concurso de ingresso, para 
o preenchimento de uma vaga de técnico de diag-
nóstico e terapêutica de 2.ª classe, área funcional de 
registografia – audiometria. ............................................. 10627

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior de 1.ª classe. ......................................................... 10628

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de técnico de 1.ª 
classe. .................................................................................... 10628

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de duas vagas de assistente 
técnico administrativo especialista principal. ............... 10629

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de 
acesso, para o preenchimento de quatro vagas de as-
sistente técnico administrativo de 1.ª classe. ................. 10629

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de sete vagas de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10629

Aviso referente ao concurso público para «Fornecimen-
to de medicamentos e outros produtos farmacêuticos 
para a Convenção das Farmácias». ................................. 10630

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude:

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso de 
acesso, para o preenchimento de seis vagas de técnico 
de 1.ª classe. ......................................................................... 10630

Lista classificativa final do candidato ao concurso de 
acesso, para o preenchimento de uma vaga de adjun-
to-técnico especialista principal. ..................................... 10631

公告一則，關於張貼為填補特級技術員一缺晉級

開考的通告。 ...................................................... 10620

公告一則，關於張貼第十九屆澳門保安部隊保安

學員培訓課程准考人最後排名名單及體格檢驗

總結果。 .............................................................. 10620

司法警察局佈告：

為填補一等技術員（中英翻譯範疇）兩缺晉級開

考的應考人最後成績表。 ................................... 10620

消防局佈告：

開設晉升首席消防員課程之最後評核名單。 ....... 10621

衛生局佈告：

為填補首席行政技術助理員一缺晉級開考的應考

人最後成績表。 .................................................. 10623

為填補全科職務範疇普通科醫生五十八缺入職開

考的應考人最後成績表。 ................................... 10624

為填補一等技術員一缺晉級開考的投考人最後成

績表。 .................................................................. 10627

公告一則，關於取消為填補高級顧問藥劑師六缺

的入職開考。 ...................................................... 10627

公告一則，關於取消為填補二等診療技術員

（圖示記錄職務範疇——聽力測驗）一缺的入

職開考。 .............................................................. 10627

公告一則，關於張貼為填補一等高級技術員一缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10628

公告一則，關於張貼為填補一等技術員一缺晉級

開考的通告。 ...................................................... 10628

公告一則，關於張貼為填補首席特級行政技術助

理員兩缺晉級開考的通告。 ............................... 10629

公告一則，關於張貼為填補一等行政技術助理員

四缺晉級開考的通告。 ...................................... 10629

公告一則，關於張貼為填補一等技術輔導員七缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10629

通告一則，關於為取得“供應協議藥物及其它藥

用產品”進行公開招標。 ................................... 10630

教育暨青年局佈告：

為填補一等技術員六缺晉級開考的應考人最後成

績表。 .................................................................. 10630

為填補首席特級技術輔導員一缺晉級開考的應考

人最後成績表。 .................................................. 10631



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10371

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso de 
ingresso, para o preenchimento de sete vagas de téc-
nico de 2.ª classe (Ciências da Educação). .................... 10632

Subdelegação de competências em várias chefias. ............ 10633

Subdelegação de competências em várias chefias. ............ 10634

Instituto Cultural:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de técnico supe-
rior assessor principal. ...................................................... 10638

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de três vagas de técnico supe-
rior de 1.ª classe. ................................................................. 10639

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de quatro vagas de técnico de 1.ª 
classe. .................................................................................... 10639

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de adjunto-
-técnico especialista principal. ......................................... 10640

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico especialista. .......................................................... 10640

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de aces-
so, para o preenchimento de três vagas de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10641

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10641

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de assistente 
técnico administrativo especialista principal. ............... 10642

Instituto de Acção Social:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de duas vagas de técnico supe-
rior assessor, área de terapia da fala e administração. ... 10642

Anúncio referente ao concurso público para a empreita-
da das obras de remodelação da creche «The Riviera 
Macau» e do centro integrado de serviços de família 
e comunidade. .................................................................... 10643

Anúncio sobre a afixação da lista provisória do candida-
to ao concurso de acesso, para o preenchimento de 
uma vaga de adjunto-técnico principal. ........................ 10645

Instituto do Desporto:

Anúncio sobre a afixação das listas definitivas dos 
candidatos aos concursos de ingresso, para o preen-
chimento de duas vagas de técnico de 2.ª classe, área 
de desporto, uma de técnico de 2.ª classe, área de 
engenharia electromecânica, duas de técnico de 2.ª 
classe, área de engenharia civil, dezoito de operário 
qualificado, área de electricista, e nove de operário 
qualificado, área de carpinteiro. ...................................... 10645

Fundo de Segurança Social:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de aces-
so, para o preenchimento de seis vagas de adjunto-
-técnico de 1.ª classe. .......................................................... 10646

Fundo de Acção Social Escolar:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10647

為填補二等技術員（教育學）七缺入職開考的應

考人最後成績表。  ............................................. 10632

將若干職權轉授予多名主管。 .............................. 10633

將若干職權轉授予多名主管。 .............................. 10634

文化局佈告：

為填補首席顧問高級技術員兩缺晉級開考的應考

人成績表。 .......................................................... 10638

為填補一等高級技術員三缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10639

為填補一等技術員四缺晉級開考的應考人成

績表。 ................................................................. 10639

為填補首席特級技術輔導員兩缺晉級開考的應考

人成績表。 .......................................................... 10640

為填補特級技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10640

為填補一等技術輔導員三缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10641

為填補一等技術輔導員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10641

為填補首席特級行政技術助理員兩缺晉級開考的

應考人成績表。 .................................................. 10642

社會工作局佈告：

為填補語言治療及行政範疇顧問高級技術員兩缺

晉級開考的應考人成績表。 ............................... 10642

公告一則，關於凱泉灣托兒所及家庭社區綜合服

務中心裝修承攬工程的公開招標。 ................... 10643

公告一則，關於張貼為填補首席技術輔導員一缺

晉級開考的准考人臨時名單。 ........................... 10645

體育發展局佈告：

公告一則，關於張貼為填補二等技術員（體育運

動範疇）兩缺、二等技術員（機電工程範疇）

一缺、二等技術員（土木工程範疇）兩缺、技

術工人（電工範疇）十八缺及技術工人（木工

範疇）九缺入職開考的准考人確定名單。 ....... 10645

社會保障基金佈告：

為填補一等技術輔導員六缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10646

學生福利基金佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10647



10372 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Fundo de Turismo:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10648

Comissão do Grande Prémio de Macau:

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso de 
ingresso, para o preenchimento de uma vaga de mo-
torista de pesados. .............................................................. 10653

Anúncio referente ao procedimento administrativo para 
adjudicação da empreitada designada por «Obra n.º E1 
— Instalação dos sistemas eléctricos, de comunicação 
telefónica, do sinal de partida, de distribuição de ar-
-comprimido e a verificação/reparação do sistema de 
ventilação no Silo de Automóveis para o 60.º Grande 
Prémio de Macau». ............................................................ 10653

Anúncio referente ao procedimento administrativo para ad-
judicação da empreitada designada por «Obra n.º E2 — 
Obras de instalação de sistemas de difusão sonora no 
Circuito da Guia, obras de instalação de cabos para 
sinal TV e monitores no Circuito da Guia, instalação 
de equipamento de video em circuito fechado-CCTV 
e de instalação do “Day-night LED Display Screen” 
para o 60.º Grande Prémio de Macau». ......................... 10655

Anúncio referente ao procedimento administrativo para 
adjudicação da empreitada designada por «Obra n.º 6 
— Conservação do Edifício do Grande Prémio, ins-
talações nas coberturas e instalações das garagens 
provisórias para o 60.º Grande Prémio de Macau». .... 10657

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes:

Anúncio referente à prestação de esclarecimentos e 
aclaração complementar relativos ao concurso públi-
co para a execução da «Empreitada de construção do 
Centro Comunitário junto à Povoação Chun Su Mei, 
Taipa». .................................................................................. 10659

Anúncio referente ao concurso público para a «Em-
preitada de construção do Complexo Municipal de 
Serviços Comunitários da Praia do Manduco (1.ª 
Fase)». .................................................................................. 10659

	
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro:

Lista classificativa do candidato ao concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior de 1.ª classe. ................................................................. 10661

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de uma vaga de assistente 
técnico administrativo principal. .................................... 10662

Direcção dos Serviços de Correios:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de duas vagas de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe. ................................ 10662

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísi-
cos:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de 
acesso, para o preenchimento de uma vaga de meteo-
rologista principal. ............................................................. 10663

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de 
acesso, para o preenchimento de cinco vagas de me-
teorologista operacional especialista. ............................ 10663

旅遊基金佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10648

澳門格蘭披治大賽車委員會佈告：

為填補重型車輛司機一缺入職開考的應考人最後

成績表。 .............................................................. 10653

公告一則，關於為判給 “第E1號工程——安裝
電氣、電話通訊、起步燈系統、壓縮空氣輸送

及檢查/維修停車場內的通風系統工程——第
六十屆澳門格蘭披治大賽車”的招標程序。 ... 10653

公告一則，關於為判給“第E2號工程——東望洋
賽道廣播系統安裝工程、賽道電視訊號系統及

電視機安裝工程、閉路電視設備安裝工程及戶

外顯示器安裝工程——第六十屆澳門格蘭披治

大賽車”的招標程序。 ...................................... 10655

公告一則，關於為判給“第6號工程——賽車大
樓維修及臨時車房安裝——第六十屆澳門格蘭

披治大賽車”的招標程序。 ............................... 10657

土地工務運輸局佈告：

公告一則，關於「氹仔松樹尾社區中心建造承包

工程」公開招標的解答及補充說明。 ............... 10659

公告一則，關於“下環街社會服務綜合大樓建造

工程（第一期）”的公開招標。 ....................... 10659

地圖繪製暨地籍局佈告：

為填補一等高級技術員一缺晉級開考的應考人成

績表。 .................................................................. 10661

公告一則，關於張貼為填補首席行政技術助理員

一缺晉級開考的通告。 ...................................... 10662

郵政局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等行政技術助理員

兩缺晉級開考的通告。 ...................................... 10662

地球物理暨氣象局佈告：

公告一則，關於張貼為填補首席氣象高級技術員

一缺晉級開考的通告。 ...................................... 10663

公告一則，關於張貼為填補特級氣象技術員五缺

晉級開考的通告。 .............................................. 10663



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10373

Instituto de Habitação:

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de quatro vagas de técnico superior de 1.ª classe. ........ 10664

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomu-
nicações:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10664

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental:

Lista dos apoios financeiros referente ao 2.º trimestre de 
2013. ..................................................................................... 10665

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes:

Anúncio sobre a afixação dos avisos dos concursos de 
acesso, para o preenchimento de duas vagas de técni-
co superior principal e uma de técnico superior de 1.ª 
classe. .................................................................................... 10666

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfe-
go:

Anúncio sobre a afixação dos avisos dos concursos de 
acesso, para o preenchimento de quatro vagas de 
técnico superior de 1.ª classe (três da área geral e uma 
da área de informática), uma de técnico de 1.ª classe, 
área de informática, e uma de adjunto-técnico de 1.ª 
classe. .................................................................................... 10667

Anúncios notariais e outros
 
澳門巴斯克文化協會. — Estatutos. ..................................... 10668

Associação de Caminhada Nórdica de Macau, China. — 
Estatutos. ............................................................................. 10668

澳門工人民生權益促進會. — Estatutos. ............................ 10669

火龍（中國澳門）體育會. — Estatutos. ............................ 10670

全球華人公益事業聯合會. — Estatutos. ............................ 10671

Wai Lei Sport Club. — Estatutos. ........................................ 10672

Associação de Beneficência Tin Ian Tong. — Estatutos. . 10673

Associação Juvenil de Desenvolvimento Escala Com-
pleta de Macau. — Estatutos. .......................................... 10674

Associação Alfândega (Polícia Marítima e Fiscal) Apo-
sentados de Macau. — Estatutos. ................................... 10675

Caring for the Growth of Children Association. — Esta-
tutos. ..................................................................................... 10677

Associação dos Familiares de Apelido Hoi de Macau. — 
Estatutos. ............................................................................. 10677

Associação Automotivo de Condução Pessoal Profissio-
nal de Macau. — Estatutos. ............................................. 10678

Macau Myanmar Overseas Chinese Women’s Associa-
tion. — Estatutos. ............................................................... 10679

Associação Promotora de Media de Macau. — Altera-
ção dos estatutos. ............................................................... 10680

Associação dos Conterrâneos de San Heng de Macau. 
— Alteração dos estatutos. .............................................. 10681

Associação de Promoção do Comércio e do Investimen-
to da Nordeste China em Macau. — Alteração dos 
estatutos. .............................................................................. 10681

房屋局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等高級技術員四缺

晉級開考的准考人臨時名單。 ........................... 10664

電信管理局佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10664

環境保護局佈告：

二零一三年第二季度的資助名單。 ....................... 10665

運輸基建辦公室佈告：

公告一則，關於張貼為填補首席高級技術員兩缺

及一等高級技術員一缺晉級開考的通告。 ....... 10666

交通事務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等高級技術員四缺

（一般範疇三缺及資訊範疇一缺）、一等技術

員（資訊範疇）一缺及一等技術輔導員一缺晉

級開考的通告。 .................................................. 10667

公證署公告及其他公告

 

澳門巴斯克文化協會——章程。........................... 10668

中國澳門越野行走協會——章程。 ....................... 10668

澳門工人民生權益促進會——章程。 ................... 10669

火龍（中國澳門）體育會——章程。 ................... 10670

全球華人公益事業聯合會——章程。 ................... 10671

偉利體育會——章程。 .......................................... 10672

天恩堂慈善會——章程。 ...................................... 10673

澳門青年全人發展協會——章程。 ....................... 10674

澳門海關（水警）退休人員協會——章程。 ....... 10675

關愛兒童成長協會——章程。 .............................. 10677

澳門許氏宗親會——章程。 .................................. 10677

澳門機動車駕駛專業人員協會——章程。 ........... 10678

澳門緬華婦女會——章程。 .................................. 10679

澳門影視傳播協進會——修改章程。 ................... 10680

澳門新興同鄉會——修改章程。........................... 10681

澳門中國東北貿易投資促進會——修改章程。 ... 10681



10374 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

Associação dos Estudantes da Faculdade de Ciências da 
Vida e Tecnologia da Universidade Jinan de Macau. 
— Alteração dos estatutos. .............................................. 10681

China Guangfa Bank Co. Ltd., Macau Branch. — Balan-
cete do razão em 30 de Junho de 2013. ......................... 10682

Banco BPI S.A. — Sucursal Offshore de Macau. — Ba-
lancete do razão em 30 de Junho de 2013. ................... 10683

Banco Wing Lung Limited, Macau Branch. — Balancete 
do razão em 30 de Junho de 2013. .................................. 10684

Sun Hung Kai Investment Services Limited (Sucursal 
de Macau). — Balancete do razão em 30 de Junho de 
2013. ..................................................................................... 10685

–––––––

Nota: Foram publicados o suplemento ao Boletim Oficial da 
RAEM n.º 29/2013, II Série, de 17 de Julho e 2.º su-
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
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SUMÁRIO
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章程。 .................................................................. 10681
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零一三年六月三十日。 ...................................... 10682
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–––––––

附註：印發二零一三年七月十七日第二十九期《澳
門特別行政區公報》第二組副刊、二零一三
年七月二十二日第二十九期《澳門特別行政
區公報》第二組第二副刊，內容如下：

二零一三年七月十七日第二十九期《澳門特別行政
區公報》第二組副刊：

目  錄

澳門特別行政區

經濟局佈告：

商標的保護。 .......................................................... 10052

營業場所名稱及標誌的保護。 .............................. 10341

設計及新型的保護。 .............................................. 10342

發明專利延伸的保護。 .......................................... 10349
 
授權的發明專利的延伸。 ...................................... 10350

二零一三年七月二十二日第二十九期《澳門特別行
政區公報》第二組第二副刊：

目  錄

澳門特別行政區

運輸工務司司長辦公室：

第46/2013號運輸工務司司長批示，將若干權限轉

授予交通事務局局長，以代表交通事務局委託

律師作出與澳門特別行政區行政法院第85/13-

IC號勒令作出某一行為卷宗有關的一切訴訟代

理行為。 .............................................................. 10362
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 28/2013

Considerando que a República Popular da China aprovou, 
em 5 de Março de 2011, o Acordo de Cooperação entre os Go-
vernos dos Estados Membros da Organização de Cooperação 
de Xangai em matéria de Protecção da Segurança da Infor-
mação Internacional, concluído em Ecaterimburgo, em 16 de 
Junho de 2009 (doravante designado por «Acordo»);

Considerando igualmente que o Acordo entrou em vigor 
para a República Popular da China, incluindo a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, a partir de 2 de Junho de 2011;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, o Acordo no seu texto autêntico em língua 
chinesa.

Promulgado em 17 de Julho de 2013.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 28/2013號行政長官公告

中華人民共和國於二零一一年三月五日核准二零零九年六月

十六日在葉卡捷琳堡簽訂的《上海合作組織成員國保障國際信

息安全政府間合作協定》（下稱“協定”）；

協定自二零一一年六月二日起對中華人民共和國（包括澳門

特別行政區）生效；

基於此，行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六

條第一款的規定，命令公佈協定的中文正式文本。

二零一三年七月十七日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

上海合作組織成員國保障國際信息安全

政府間合作協定

上海合作組織成員國政府（以下簡稱“各方”）

注意到構成全球信息空間的信息通信新技術和新手段在發展和應用方面取得巨大進步；

對在民用和軍事領域將這些技術和手段用於與維護國際穩定和安全相悖目的引起的威脅表示擔憂；

認為國際信息安全作為國際安全體系中的一個關鍵因素具有重大意義；

深信各方在國際信息安全問題上進一步加深信任、加強協作是當務之急，符合各方利益；

注意到信息安全在保障個人和公民權利和基本自由方面發揮着重要作用；

考慮到聯合國大會“從國際安全角度看信息和電信領域的發展”決議；

致力於遏制國際信息安全威脅，維護各方信息安全利益，構建和平、合作、和諧的國際信息環境；

希望建立各方開展國際信息安全合作的法律基礎和組織基礎；

商定如下：

第一條

術語和概念

為便於各方在本協定框架內開展合作，將使用商定的術語和概念，其清單見附件一《國際信息安全領域基本術語及概念清單》。

該附件是本協定不可分割的一部分。

附件一在必要時，經各方商定後進行補充、明確和更新。
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第二條

國際信息安全領域的主要威脅

根據本協定開展合作時，各方應以國際信息安全領域存在的下列主要威脅為出發點：

（一）信息武器的研製和使用，信息戰的準備和實施。

（二）信息恐怖主義。

（三）信息犯罪。

（四）利用在信息空間的領先地位損害他國的利益和安全。

（五）傳播破壞他國政治、經濟和社會制度以及精神文化環境的信息。

（六）對全球和各國信息基礎設施安全穩定運行的自然和（或）人為威脅。

各方對上述主要威脅的實質內容的共同理解見附件二《國際信息安全領域的威脅種類及其根源和特徵清單》。該附件是本協定

不可分割的一部分。

附件二可在必要時，經各方商定後進行補充、明確和更新。

第三條

主要合作方向

考慮到本協定第二條所述各種威脅，各方、其授權代表和根據本協定第五條確定的各方國家主管機構，在國際信息安全領域的

下列主要方向開展合作：

（一）確定、協商並實施保障國際信息安全的必要的共同措施。

（二）建立對該領域出現的威脅的監測和共同應對體系。

（三）制定共同措施，完善國際法準則，限制威脅各方國防能力、國家和社會安全的信息武器的擴散和使用。

（四）打擊以信息通信技術為手段的恐怖主義威脅。

（五）打擊信息犯罪。

（六）為實現本協定目標，就保障信息安全開展必要的鑑定、調查和測評。

（七）推動保障全球互聯網安全穩定運行和國際化管理。

（八）保障各方國家關鍵結構的信息安全。

（九）制定並實施有助於保障國際信息安全的共同信任措施。

（十）制定並實施統一政策和組織技術管理程序，實現在跨國信息交流中使用電子簽名和信息保護。

（十一）就信息安全領域的各方國家立法交流信息。

（十二）完善國際法基礎和實際合作機制，保障國際信息安全。

（十三）創造條件，以利各方國家主管機構為落實本協定相互配合。

（十四）在國際組織和國際論壇框架內就國際信息安全問題相互協作。

（十五）在信息安全領域交流經驗，開展人員培訓，舉行工作會談、會議、研討會以及各方授權代表和專家論壇。
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（十六）就本條所列主要方向開展合作問題交流信息。

各方或各方國家主管機構可協商確定其他合作方向。

第四條

合作基本原則

一、各方在本協定框架內進行合作並在國際信息空間開展活動時應遵循：此活動應當有助於社會和經濟發展，符合維護國際穩

定和安全的目的，遵守公認的國際法原則和準則，包括和平解決爭端和衝突、不使用武力、不干涉內政及尊重人權和基本自由，遵守

地區合作原則和不侵犯各方國家信息資源的原則。

二、各方在本協定框架內的活動應符合各方享有的尋找、獲得、傳播信息的權利，與此同時應當考慮到此權利可能因國家和社會

安全利益而受到法律限制。

三、各方平等享有保護本國國家信息資源和關鍵結構免受非法使用、非法干擾、包括免受信息攻擊的權利。

一方不對其他方採取類似行動，對其他方實現上述權利給予支持。

第五條

合作主要方式和機制

一、在本協定生效後60天內，各方通過保存方相互交換負責落實本協定的各方國家主管機構信息，以及可就具體合作方向直接

交流信息的聯絡渠道信息。

二、為研究本協定的執行情況，開展信息交流，分析和共同評估信息安全威脅，協商、確定和協調應對這些威脅的共同措施，各

方將定期舉行其授權代表及各方國家主管機構的磋商（以下簡稱“磋商”）。

例行磋商由各方協商舉行，通常每半年在上海合作組織秘書處或提出邀請的某一方境內舉行一次。

任何一方均可提議舉辦非例行磋商，就會期、地點和議題提出建議，並與各方和上海合作組織秘書處就此進行協商。

三、本協定具體合作方向的務實合作由各方負責落實本協定的國家主管機構實施。

四、各方國家主管機構之間可簽訂有關的部門間協議，為具體方向的合作奠定法律和組織基礎。

第六條

信息保護

一、如果公開某些信息可能損害一方國家利益，那麼本協定的任何條款都不可被解釋為任何一方必須承擔提供信息的義務，或

該條款構成為了合作而傳遞信息的依據。

二、各方在根據本協定進行合作時，對任何一方國家法律規定屬於國家秘密的信息不予交流。如在某些具體情況下此類信息為

履行本協定所必需，其傳遞和使用程序則由各方簽訂的相關協議規定。

三、對在本協定框架內合作中傳遞或生成的、根據任何一方國家法律不屬於國家秘密的信息，如任何一方國家法律和（或）相關

規定對其接觸和傳播進行限制，各方應給予此類信息必要的保護。

保護這種信息應根據該信息獲得方的國家法律和（或）相關規定辦理。沒有該信息原始提供方的書面許可，不得公開或轉讓這

些信息。

這種信息應根據各方國家法律和（或）相關規定以適當形式進行標註。
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第七條

費用

一、各方自行承擔本方代表和專家參加落實本協定的相關活動的費用。

二、對於與落實本協定有關的其他費用，各方可根據國家法律視情商定其他經費原則。

第八條

與其他國際條約的關係

本協定不妨礙各方根據其參加的其他國際條約所享有的權利和承擔的義務。

第九條

爭議的解決

因本協定條款的解釋和適用產生的爭議，各方應通過協商和談判解決。

第十條

工作語言

本協定框架內進行合作的工作語言是俄文和中文。

第十一條

保存方

上海合作組織秘書處是本協定的保存方。

協定正本由保存方保存。保存方在本協定簽訂後15天內向各方發送核對無誤的協定副本。

第十二條

最後條款

一、本協定無限期有效，並自保存方收到第4份完成本協定生效所必需的國內程序的書面通知後第30天生效。對於協定生效後完

成國內程序的其他各方，本協定自保存方收到相應的書面通知後第30天對其生效。

二、各方經協商，可通過簽訂補充議定書的形式對本協定進行修訂。

三、本協定不針對任何國家和組織，生效後向所有贊同本協定宗旨和原則的國家開放，任何國家都可通過向保存方遞交加入書

的方式加入。對於新加入國，本協定自保存方收到所有締約國和加入國同意其加入的書面通知之日起第30天生效。

四、每一方均有權退出本協定。退出方應向保存方提交書面通知，退出通知應至少提前90天提交。保存方在收到退出通知之日

起30天內將該情況通報其他各方。

五、如本協定終止執行，各方應採取措施，充分保證信息安全以及協定終止前在本協定框架內業經商定但尚未完成的共同工作、

項目和其他活動得以執行完畢。

本協定於二零零九年六月十六日在葉卡捷琳堡簽訂，正本一式一份，用中文和俄文寫成，兩種文本同等作準。

 《上海合作組織成員國保障國際信息安全政府間合作協定》附件一

國際資訊安全領域基本術語及概念清單

信息安全―—個人、社會、國家及其利益在信息空間處於受保護狀態，免受威脅、破壞和其他負面影響。
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信息戰―—兩個或兩個以上國家之間在信息空間進行對抗，旨在破壞對方的信息系統、信息運轉和信息資源、關鍵結構和其他

結構，動搖對方的政治、經濟和社會制度，對其民眾進行心理操控，破壞其社會和國家穩定，迫使該國做出有利於敵對方的決定。

信息基礎設施―—生成、創建、改造、傳輸、使用和存儲信息的技術手段和系統的總和。

信息武器―—為實施信息戰所使用的信息技術、手段和方法。

信息犯罪―—為達到非法目的在信息空間使用和（或）影響信息資源。

信息空間―—與生成、創建、改造、傳輸、使用和存儲信息有關的，包括對個人意識和社會意識、信息基礎設施及信息本身產生

影響的活動範圍。

信息資源―—信息基礎設施，以及信息本身和信息流。

信息恐怖主義―—為達到恐怖主義目的，在信息空間使用和（或）影響信息資源。

關鍵結構―—國家的設施、系統和機構，對其施加影響則可直接危害國家安全，包括個人、社會和整個國家的安全。

國際信息安全―—係指這樣的國際關係狀態，其在信息空間可防止破壞國際穩定、威脅國家安全和國際社會安全的行為發生。

非法使用信息資源―—在無相應授權或違反有關規定、各方國家法律或國際法準則的情況下使用信息資源。

未經許可干擾信息資源―—非法影響信息的生成、創建、加工、改造、傳輸、使用和存儲過程。

信息安全威脅―—在信息空間中危及個人、社會、國家及其利益的各種因素。 

 

《上海合作組織成員國保障國際信息安全政府間合作協定》附件二

國際信息安全領域的威脅種類及其根源和特徵清單

一、信息武器的研製與使用，信息戰的準備和實施

該威脅根源：研製和發展信息武器，可對他國關鍵結構構成直接威脅，可能引發新的軍備競賽，這是國際信息安全領域的主要

威脅。

其威脅特徵：為準備和實施信息戰而使用信息武器，干擾通信傳輸系統和防空、反導及其他國防設施的指揮系統，使一國在入

侵者面前喪失防衛能力，無法行使正當自衛權利；破壞信息基礎設施的運行，使他國的管理和決策體系陷入癱瘓狀態；對關鍵結構

造成破壞性影響。

二、信息恐怖主義

該威脅根源：恐怖組織或參加恐怖活動的個人，利用或針對信息資源進行非法活動。

其威脅特徵：恐怖組織利用信息網絡實施恐怖活動，吸收新成員；破壞信息資源，導致社會秩序混亂；控制或封鎖大眾傳媒渠

道；利用互聯網或其他信息網絡散佈恐怖主義言論，制造社會恐怖和恐慌，以及對信息資源造成其他負面影響。

三、信息犯罪

該威脅根源：個人或組織為犯罪目的非法使用信息資源或未經許可干擾信息資源。

其威脅特徵：潛入信息系統，破壞信息的完整性，可用性和保密性；故意製作、傳播計算機病毒和其他惡意程序；實施拒絕服務

攻擊等破壞行為；破壞信息資源；侵犯公民在信息領域的合法權利和自由，如知識產權和個人隱私；利用信息資源和手段從事詐騙、

盜竊、敲詐勒索、走私、販毒、傳播兒童色情等犯罪活動。

四、利用在信息空間的領先地位損害他國利益和安全

該威脅根源：由於各國信息技術發展不平衡，發展中國家和發達國家間的“數字鴻溝”有進一步加大的趨勢。一些具有信息技術

優勢的國家蓄意限制其他國家發展和掌握信息技術，使信息技術處於弱勢的國家面臨嚴重威脅。



10380 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一三年七月九日之批示：

康偉——根據第148/2001號行政長官批示第一款（一）項及

第二款、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七、

八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，以定期委任

的方式續任澳門特別行政區駐北京辦事處主任，自二零一三年七

月二十五日起為期兩年。

–––––––

二零一三年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一三年七月九日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本秘書處法律及行政輔助廳廳長沈夷佳因具備合適

的管理能力及專業經驗，故其定期委任由二零一三年八月九日起

續期至二零一四年十二月十九日。

其威脅特徵：對信息基礎設施的軟硬件生產實行壟斷，限制他國參與國際信息技術合作，阻礙其發展，增加其對信息技術發達

國家的依賴；在出口到他國的軟件和設備中設置隱藏功能，控制和影響他國信息資源和（或）關鍵結構；控制和壟斷信息技術和產品

市場，損害他國利益和安全。

五、傳播破壞他國政治、經濟和社會制度以及精神文化環境的信息

該威脅根源：國家、組織、團伙和個人使用信息基礎設施傳播破壞他國政治、經濟和社會制度以及精神文化環境的信息。

其威脅特徵：借助電子媒體（廣播、電視）和其他大眾傳媒、互聯網和其他信息交換網絡散佈：

歪曲他國政治和社會制度、內外政策、重要的政治和社會進程及其民眾精神和文化價值的信息；

宣揚恐怖主義、分裂主義和極端主義的信息；

煽動民族、種族和宗教敵意的信息。

六、對全球和國家信息基礎設施安全穩定運行的自然和（或）人為威脅

該威脅根源：自然災害和其他危險的自然現象以及突然爆發或長期積累造成的人為災難，可對國家信息資源產生大規模的破壞

性影響。

其威脅特徵：破壞信息基礎設施的運行，導致關鍵結構、國家管理和決策系統不穩定，其後果直接關係國家和社會安全。

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de Ju-
lho de 2013:

Hong Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como chefe da Delegação da Região Administra-
tiva Especial de Macau em Pequim, nos termos das disposi-
ções conjugadas dos n.os 1, alínea 1), e 2, do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 148/2001, e artigos 5.º da 
Lei n.º 15/20 09, 7.º e 8 .º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 25 de Julho de 2013.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2013. — 
A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng. 

CONSELHO EXECUTIVO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de 
Julho de 2013:

Sam I Kai — renovada a comissão de serviço, como chefe do 
Departamento de Apoio Jurídico e Administrativo desta 
Secretaria, de 9 de Agosto de 2013 a 19 de Dezembro de 
2014, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capa-
cidade de gestão e experiência profissional adequadas para 
o exercício das suas funções.
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根據第26/2011號行政法規《行政會秘書處的組織及運作》

第十一條第一款、第二款及第七款的規定，趙向陽以兼任制度擔

任本秘書處顧問的定期委任，自二零一三年九月十九日起續期至

二零一四年十二月十九日。

–––––––

二零一三年七月十二日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一三年六月七日批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，政府總部輔助部

門行政技術輔助廳廳長劉軍勵，因具備合適的管理能力及專業

經驗以履行職務，故其擔任相關職務的定期委任，自本年九月一

日起續期兩年。

–––––––

二零一三年七月十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 69/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）

項、第121/2009號行政命令第一款、十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款b）

項、三月二日第13/92/M號法令第二條第一款，以及澳門工業園

區發展有限公司章程第六條的規定，作出本批示。

一、羅銳榮代表澳門特別行政區以全職方式擔任澳門工業

園區發展有限公司行政管理委員會主席職務的臨時定期委任，

由二零一三年九月一日起續期一年。

Chio Heong Ieong — renovada a comissão de serviço, em regi-
me de acumulação, como assessor desta Secretaria, de 19 de 
Setembro de 2013 a 19 de Dezembro de 2014, nos termos do 
artigo 11.º, n.os 1, 2 e 7, do Regulamento Administratvio 
n.º 26/2011 — Organização e Funcionamento da Secretaria 
do Conselho Executivo.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 12 de Julho de 2013. 
— A Secretária-geral, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de Ju-
nho de 2013:

Lao Kuan Lai da Luz — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como chefe do Departamento de 
Apoio Técnico-Administrativo dos Serviços de Apoio da 
Sede do Governo, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das respec-
tivas funções, a partir de 1 de Setembro do corrente ano.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 15 de Julho de 2013. — 
O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng. 

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças
n.º 69/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, n.º 1 da Ordem Executiva n.º 121/2009, alínea b) do 
n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, e artigo 6.º dos estatutos da Sociedade para o 
Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada, 
o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Lo Ioi Weng 
para desempenhar, a tempo inteiro, funções de presidente do 
Conselho de Administração da Sociedade para o Desenvolvi-
mento dos Parques Industriais de Macau, Limitada, em repre-
sentação da Região Administrativa Especial de Macau, pelo 
prazo de um ano, a partir de 1 de Setembro de 2013.
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二、上款所指獲委任人的職務報酬相等於其在經濟局原職務

的報酬，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及

撫卹金作出扣除的僱主實體負擔由經濟局承擔。

二零一三年七月十五日

經濟財政司司長 譚伯源

第 70/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第八條第二款及附件八

（二）項，以及經十月四日第53/99/M號法令修訂的十二月二十九

日第59/97/M號法令第四條第二款、第六條第一款a）項及第二款

的規定，作出本批示。

作為行政當局在社會協調常設委員會執行委員會的代表，經

濟局局長蘇添平擔任副協調員職務的委任，由二零一三年十月一

日起續期兩年。

二零一三年七月十六日

經濟財政司司長 譚伯源

第 71/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，以及

經第27/2011號行政命令修改的第121/2009號行政命令第一款、

第二款（三）項及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予勞工事務局局長黃志雄或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“萬訊電腦科技有

限公司”簽訂提供印表機及印卡機之保養服務的合同。

二零一三年七月十七日

經濟財政司司長 譚伯源

第 72/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，以及

2. A remuneração das funções referidas no número ante-
rior é a correspondente à do cargo de origem na Direcção dos 
Serviços de Economia, a quem caberá suportar a respectiva 
remuneração e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência da doença, 
aposentação e sobrevivência, na parte respeitante à entidade 
patronal.

15 de Julho de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 70/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 2 do artigo 8.º, conjugado com a alínea 2) do Anexo VIII 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e da alínea a) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 6.º 
do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção 
introduzida pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

É renovada a nomeação do representante da Administração 
na Comissão Executiva do Conselho Permanente de Concer-
tação Social, pelo período de dois anos, Sou Tim Peng, direc-
tor dos Serviços de Economia, na qualidade de coordenador-
-adjunto, com efeitos a partir de 1 de Outubro de 2013.

16 de Julho de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças
n.º 71/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e do 
n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 121/2009, 
com a nova redacção dada pela Ordem Executiva n.º 27/2011, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais, Wong Chi Hong, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de manutenção de impressoras e 
do aparelho para emissão de cartões, a celebrar com a «Mega 
— Tecnologia Informática, Limitada».

17 de Julho de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças
n.º 72/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
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經第27/2011號行政命令修改的第121/2009號行政命令第一款、

第二款（三）項及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予勞工事務局局長黃志雄或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“凱風電腦有限公

司”簽訂供應「職安健互動訓練系統」的合同。

二零一三年七月十七日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零一三年七月十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 177/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“通利琴行（澳門）有

限公司”簽訂關於澳門樂團購買定音鼓的合同。

二零一三年七月十二日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一三年七月十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 45/2013號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條的

規定，作出本批示。

artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e do 
n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 121/2009, 
com a nova redacção dada pela Ordem Executiva n.º 27/2011, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais, Wong Chi Hong, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de fornecimento do «Sistema de formação interactivo 
para segurança e saúde ocupacional», a celebrar com a «Com-
panhia de Computadores Gallant, Limitada».

17 de Julho de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 
de Julho de 2013. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 177/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante no contrato de aquisição de tímpanos 
para a Orquestra de Macau, a celebrar com a empresa «TOM 
LEE INSTRUMENTOS MUSICAIS (MACAU) LIMITA-
DA».

12 de Julho de  2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong  U.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 45/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:
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一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以租賃制度批出，面積317平方米，經重新量度後修正為312

平方米，位於澳門半島，鄰近大碼頭街，標示於物業登記局第

4142號的土地的批給，以興建一幢屬分層所有權制度，作住宅及

商業用途的6層高樓宇。

二、本批示即時生效。

二零一三年七月十六日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第2189.02號案卷及

土地委員會第7/2013號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——鏡湖醫院慈善會。

鑒於：

一、總址設於澳門鏡湖馬路，無門牌號碼，登記於身份證明

局第348號為行政公益法人的鏡湖醫院慈善會，根據以其名義作

出的第32726F號登錄，其擁有一幅以租賃制度批出，面積317平

方米，經重新量度後修正為312平方米，位於澳門半島，鄰近大

碼頭街，標示於物業登記局B20冊第65頁背頁第4142號的土地

批給衍生的權利。

二、上述批給由以公佈於二零一零年四月二十八日第十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的第23/2010號運輸工務司司長

批示作為憑證的合同規範。

三、根據批給合同第三條款的規定，土地用作興建一幢樓高

6層，屬分層所有權制度，作住宅及商業用途的樓宇。

四、雖然土地工務運輸局於二零一零年六月二十五日發出有

關的工程准照，但由於在拆卸建於其上的樓宇後，發現土地的邊

界與地籍圖所標示的邊界出現差異，地圖繪製暨地籍局需要實

地重新進行量度，故未能獲准展開利用。

五、由於根據重新量度的結果，土地的面積為312平方米，故

承批人於二零一一年十月二十五日遞交一份修改建築的計劃，調

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por arrendamento, do terreno com a área de 317 m2, 
rectificada por novas medições para 312 m2, situado na penín-
sula de Macau, junto à Rua do Teatro, descrito na Conservató-
ria do Registo Predial sob o n.º 4 142, para ser aproveitado com 
a construção de um edifício de 6 pisos, em regime de proprie-
dade horizontal, destinado a habitação e comércio. 

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

16 de Julho de 2013.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 189.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 7/2013 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

A Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, como 
segundo outorgante.

Considerando que:

1. A «Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu», 
com sede em Macau, na Estrada do Repouso, s/n, registada 
na Direcção dos Serviços de Identificação sob o n.º 348 como 
pessoa colectiva de utilidade pública administrativa, é titular 
do direito resultante da concessão, por arrendamento, do ter-
reno com a área de 317 m2, rectificada por novas medições para 
312 m2, situado na península de Macau, junto à Rua do Teatro, 
descrito na Conservatória do Registo Predial, adiante desig-
nada por CRP, sob o n.º 4 142 a fls. 65v do livro B20, conforme 
inscrição a seu favor sob o n.º 32 726F.

2. A aludida concessão rege-se pelo contrato titulado pelo 
Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 23/2010, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, adiante designada por RAEM, n.º 17, 
II Série, de 28 de Abril de 2010.

3. De acordo com o estabelecido na cláusula terceira do con-
trato de concessão, o terreno é aproveitado com a construção 
de um edifício de 6 pisos, em regime de propriedade horizon-
tal, destinado a habitação e comércio.

4. Não obstante a Direcção dos Serviços de Solos, Obras Pú-
blicas e Transportes, adiante designada por DSSOPT, ter emi-
tido em 25 de Junho de 2010 a respectiva licença de obra, não 
foi possível autorizar o seu início por ter se verificado, após a 
demolição dos prédios existentes, uma diferença entre os limi-
tes de terreno e os assinalados na planta cadastral, o que deter-
minou um novo levantamento in loco efectuado pela Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante designada por 
DSCC.

5. De acordo com esse levantamento o terreno tem a área 
de 312 m2, o que determinou a apresentação pela concessio-
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整各用途的建築面積。根據土地工務運輸局副局長於二零一二

年一月二十日所作的批示，上述計劃被視為可予核准，但須遵守

某些技術要件。

六、承批人於二零一二年八月三十一日請求根據七月五日第

6/80/M號法律第一百零七條的規定，批准按照已被土地工務運

輸局視為可予核准的計劃，更改土地的利用，以及修改批給合

同。

七、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局制定修

改批給的合同擬本。承批人於二零一三年一月二十二日遞交的聲

明書，表示接納該擬本。

八、合同標的之土地面積為312平方米，在地圖繪製暨地籍

局於二零一二年五月十一日發出的第3682/1991號地籍圖中定

界。

九、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一三

年三月十四日舉行會議，同意批准有關申請。有關意見書已於二

零一三年四月十九日經行政長官的批示確認。

十、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的

規定，已將由本批示規範的合同條件通知承批人。承批人透過於

二零一三年五月二十三日遞交由何華添，職業住所位於澳門鏡湖

馬路，無門牌號碼，以鏡湖醫院慈善會副理事長身分代表該慈善

會簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載於聲明書上的

確認，該人士的身分已經第二公證署核實。

十一、由於修改計劃的總建築面積少於以第23/2010號運輸

工務司司長批示作為憑證的批給合同所指的建築面積，故無須

繳付附加溢價金。

第一條——合同標的

1. 透過本合同，基於土地面積的調整，甲方批准修改一幅

登記面積317（叁佰壹拾柒）平方米，經重新量度後，面積為312

（叁佰壹拾貳）平方米，位於澳門半島，鄰近大碼頭街，由公佈

於二零一零年四月二十八日第十七期《澳門特別行政區公報》第

二組的第23/2010號運輸工務司司長批示規範，標示於物業登記

局B20簿冊第65頁背頁第4142號及批給所衍生的權利以乙方名

義登錄於第32726F號，並標示在地圖繪製暨地籍局於二零一二

年五月十一日發出的第3682/1991號地籍圖中的土地的批給合

同。

2. 鑒於本次的修改，以公佈於二零一零年四月二十八日第

十七期《澳門特別行政區公報》第二組的第23/2010號運輸工務

nária, em 25 de Outubro de 2011, do projecto de alteração de 
arquitectura, de forma a ajustar as áreas brutas de construção 
por finalidade, o qual foi considerado passível de aprovação, 
condicionada ao cumprimento de alguns requisitos técnicos, 
por despacho da subdirectora da DSSOPT, de 20 de Janeiro de 
2012.

6. Em 31 de Agosto de 2012, a concessionária solicitou auto-
rização para a modificação do aproveitamento do terreno, em 
conformidade com o projecto considerado passível de apro-
vação pela DSSOPT, e a consequente revisão do contrato de 
concessão, ao abrigo do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de 
Julho.

7. Reunidos os documentos necessários à instrução do proce-
dimento, a DSSOPT elaborou a minuta de contrato de revisão 
de concessão que foi aceite pela concessionária, mediante de-
claração apresentada em 22 de Janeiro de 2013.

8. O terreno objecto do contrato, com a área 312 m2, encon-
tra-se demarcado na planta n.º 3 682/1991, emitida pela DSCC, 
em 11 de Maio de 2012.

9. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
14 de Março de 2013, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido, o qual foi homologado por despacho do Chefe do 
Executivo, de 19 de Abril de 2013.

10. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas à concessionária e 
por esta expressamente aceites, conforme declaração apresen-
tada em 23 de Maio de 2013, assinada por Ho Va Tim, com 
domicílio profissional em Macau, na Estrada do Repouso, s/n, 
na qualidade de vice-presidente da Direcção e em representa-
ção da «Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu», 
qualidade verificada pelo 2.º Cartório Notarial, conforme reco-
nhecimento exarado naquela declaração.

11. Tendo em conta que a área bruta de construção global 
do projecto de alteração é inferior à indicada no contrato de 
concessão titulado pelo aludido Despacho do Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas n.º 23/2010, não há lugar ao 
pagamento de prémio adicional.

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Em conformidade com a alteração da configuração do ter-
reno, pelo presente contrato, é autorizada, pelo primeiro outor-
gante, a revisão do contrato de concessão do terreno, com a área 
registral de 317 m2 (trezentos e dezassete metros quadrados), 
rectificada por novas medições para 312 m2 (trezentos e doze 
metros quadrados), situado na península de Macau, junto à Rua 
do Teatro, titulado pelo Despacho do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas n.º 23/2010, publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, 
de 28 de Abril de 2010, assinalado na planta n.º 3 682/1991, emi-
tida em 11 de Maio de 2012 pela DSCC, descrito na CRP sob 
o n.º 4 142 a fls. 65v do livro B20, e cujo direito resultante da 
concessão se acha inscrito a favor do segundo outorgante sob o 
n.º 32 726F.

2. Em consequência da presente alteração, as cláusulas ter-
ceira, quarta, sexta e nona do contrato titulado pelo Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 23/2010, 
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司司長批示作為憑證的合同第三條款、第四條款、第六條款及第

九條款修改如下：

“第三條款——土地的利用及用途

1.  ...........................................................................................

1）住宅： ....................................................... 1,323平方米；

2）商業： .......................................................... 399平方米。

2. ...........................................................................................

第四條款——租金

1.  ...........................................................................................

1）在土地利用期間，每平方米批出土地的租金為$6.00

（澳門幣陸元整），總金額為$1,872.00（澳門幣壹仟捌佰柒

拾貳元整）；

2） .........................................................................................

（1） ......................................................................................

（2） ......................................................................................

2. ...........................................................................................

第六條款——特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空在地圖繪製暨地籍局

於二零一二年五月十一日發出的第3682/1991號地籍圖中標

示的土地，並移走其上可能存在的所有建築物、物料和基礎

設施。

第九條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規定，乙

方須透過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金$1,872.00

（澳門幣壹仟捌佰柒拾貳元整）。

2. ...........................................................................................

3.  .......................................................................................”

第二條——利用期限

1. 土地的總利用期限為24（貳拾肆）個月，由規範本合同的

批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期限包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應依照下列期限遞交工程計劃及開始施工：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計60（陸拾）日內，編製

和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電和其他專業計

劃）；

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 17, II Série, de 28 de Abril de 2010, passam a 
ter as seguintes redacções:

“Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do 
terreno

1. ...............................................................................................

1) Habitação: ........................................................... 1 323 m2;

2) Comércio: .............................................................. 399 m2.

2. ...............................................................................................

Cláusula quarta — Renda

1. ...............................................................................................

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, 
$ 6,00 (seis patacas) por metro quadrado de terreno conce-
dido, no montante de $ 1 872,00 (mil, oitocentas e setenta 
e duas patacas);

2) ...............................................................................................

(1) .............................................................................................

(2) .............................................................................................

2. ...............................................................................................

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusiva-
mente pelo segundo outorgante a desocupação do terreno 
assinalado na planta n.º 3 682/1991, emitida em 11 de Maio 
de 2012 pela DSCC, e remoção de todas as construções, 
materiais e infra-estruturas, porventura, aí existentes.

Cláusula nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no 
valor de $ 1 872,00 (mil, oitocentas e setenta e duas pata-
cas), por meio de depósito ou garantia bancária aceite pelo 
primeiro outorgante.

2. ...............................................................................................

3. ............................................................................................. »

Artigo segundo — Prazo do aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 24 (vinte e quatro) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelo segundo outorgante, e apreciação, pelo 
primeiro outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. Relativamente à apresentação dos projectos e início da 
obra, o segundo outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 60 (sessenta) dias, contados da data da publicação do des-
pacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação 
do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, águas, 
esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10387

2）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計15（拾伍）日內，開始施工。

4. 為遵守上款所指期限的效力，計劃須完整及適當備齊所

有資料，方視為確實完成遞交。

第三條——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守

本合同第二條所訂的任一期限，延遲不超過60（陸拾）日者，處

以罰款每日可達$2,000.00（澳門幣貳仟元整），延遲超過60（陸

拾）日，但在120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的特殊情

況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不可

抗力。

4. 為著第2款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第四條——使用准照

僅在遞交已全數繳付第一條第1款所指合同第八條款所訂的

溢價金的證明及履行第一條第1款所指合同第六條款所訂的義

務，以及清繳倘有的罰款後，方發出使用准照。

第五條——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第三條第1款規定的加重罰款期限屆滿；

2）土地利用未完成，未經同意而更改批給用途；

3）土地利用中斷超過90（玖拾）日，但有合理解釋且為甲方

接受的特殊原因除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致土地連同其上所有改善物歸甲方所有，乙

方無權要求任何賠償。

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença da obra;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
da obra, para o início da obra.

4. Para efeitos do cumprimento dos prazos referidos no nú-
mero anterior, os projectos só se consideram efectivamente 
apresentados, quando completa e devidamente instruídos com 
todos os elementos.

Artigo terceiro — Multas

1. Salvo motivos especiais, devidamente justificados, aceites 
pelo primeiro outorgante, pelo incumprimento de qualquer um 
dos prazos fixados no artigo segundo do presente contrato, o se-
gundo outorgante fica sujeito a multa que pode ir até $ 2 000,00 
(duas mil patacas), por cada dia de atraso até 60 (sessenta) dias; 
para além desse período e até ao máximo global de 120 (cento 
e vinte) dias, fica sujeito a multa até ao dobro daquela impor-
tância.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes, cuja produção esteja, comprovadamente, 
fora do seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem ex-
clusivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante 
obriga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o 
mais rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Artigo quarto — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida após a apresentação 
do comprovativo de que o prémio fixado na cláusula oitava do 
contrato referido no n.º 1 do artigo primeiro se encontra pago 
na sua totalidade, e desde que se mostrem cumpridas as obri-
gações previstas na cláusula sexta do contrato referido no n.º 1 
do artigo primeiro e esteja paga a multa, se houver.

Artigo quinto — Caducidade

1. A concessão caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto no n.º 1 do arti-
go terceiro;

2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão, en-
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído;

3) Interrupção do aproveitamento do terreno por um prazo 
superior a 90 (noventa) dias, salvo motivos especiais devida-
mente justificados e aceites pelo primeiro outorgante.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão do terre-
no, à posse do primeiro outorgante com todas as benfeitorias 
aí introduzidas, sem direito a qualquer indemnização por parte 
do segundo outorgante.
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第六條——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）不準時繳付租金；

2）當土地利用完成，未經同意而更改土地的利用及/或批給

用途；

3）不履行第一條第1款所指合同第六條款及第八條款規定

的義務；

4）違反第一條第1款所指合同第十條款的規定，將批給所衍

生的狀況轉讓。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

第七條——準用

所有在本次修改合同中沒有明確被刪除者，於二零一零年

四月二十八日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的第

23/2010號運輸工務司司長批示規範的最初合同條款繼續生效。

第八條——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生的任何爭

訟的法院。

第九條——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用法

例規範。

Artigo sexto — Rescisão

1. A concessão pode ser rescindida quando se verifique qual-
quer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração, não consentida, do aproveitamento do terreno 
e/ou da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o 
aproveitamento do terreno;

3) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 
sexta e oitava do contrato referido no n.º 1 do artigo primeiro;

4) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com 
violação do disposto na cláusula décima do contrato referido 
no n.º 1 do artigo primeiro.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Artigo sétimo — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pela presente 
revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, titulado pelo 
Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 23/2010, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 28 de Abril de 
2010.

Artigo oitavo — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Artigo nono — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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–––––––

二零一三年七月十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 17 de Julho de 2013. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 16 de Maio de 2013:

U Mui Mui — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 3/2013, a partir de 27 de Julho 
de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 28 de Maio de 2013:

Ng Wai U — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 
redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 3/2013, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Agosto de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 11 de Junho de 2013:

Paulina Pereira Monteiro — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Recursos Hu-
manos, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2013, conjugados com o ar-
tigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 5 de Julho de 2013, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 3 de Julho de 2013:

Lei Ka Man — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnica de 2.ª classe, 3.º escalão, neste Comis-
sariado, a partir de 1 de Agosto de 2013.

–––––––

Comissariado Contra a Corrupção, aos 16 de Julho de 2013. 
— O Chefe de Gabinete, Sam Vai Keong.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 15 de Julho de 2013:

Licenciado Lei Nam Kin — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnico principal, 1.º 

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一三年五月十六日批示如下：

余妹妹——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、以及第3/2013號行政法規修改的第3/2009

號行政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零

一三年七月二十七日起，以定期委任方式被委任為第一職階首席

特級技術輔導員，為期兩年。

摘錄自廉政專員於二零一三年五月二十八日批示如下：

伍惠愉——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，以及第14/2009

號法律第十四條第一款第二項之規定，自二零一三年八月一日

起，以定期委任方式被委任為第一職階首席技術輔導員，為期兩

年。

摘錄自廉政專員於二零一三年六月十一日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規

第三十條第一款及第三十二條第一款，並連同第26/2009號行

政法規第八條之規定，本公署人力資源處處長Paulina Pereira 

Monteiro因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任

自二零一三年七月五日起獲續期一年。

摘錄自廉政專員於二零一三年七月三日批示如下：

李嘉敏——應其本人的請求，自二零一三年八月一日起，其

在本公署擔任第三職階二等技術員的編制外合同予以解除。

–––––––

二零一三年七月十六日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

警  察  總  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年七月十五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，李南健學士在本局擔任第一職階首席技術員
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（資訊範疇）職務的編制外合同，由二零一三年九月一日起續期

一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，Alexandre Morais Hoi在本局擔任第三職階

特級行政技術助理員職務的編制外合同，由二零一三年九月十七

日起續期一年。

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二

款第（三）項及第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條及第二十八條之規定，陳惠蘭與本局簽訂的散位合

同，自二零一三年九月一日起續期一年，並以附註形式修改合同

第三條款，自二零一三年八月三十一日起，轉為第六職階勤雜人

員，薪俸點為160。

–––––––

二零一三年七月十七日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

海  關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年七月八日所作之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經由十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十一條第一款a）項、第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十九條及第14/2009號法律《公務

人員職程制度》第十七條之規定，以編制外合同方式委任第二職

階首席高級技術員編號020011——何嘉華，擔任本部門文職人

員編制外高級技術員職程第一職階顧問高級技術員職務，薪俸

點為600。

–––––––

二零一三年七月十二日於海關

副關長 賴敏華

終  審  法  院  院  長  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一三年七月十一日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

escalão, área de informática, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Setembro de 2013.

Alexandre Morais Hoi — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como assistente técnico adminis-
trativo especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 17 
de Setembro de 2013.

Chan Wai Lan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Setembro de 2013, e al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
referência à categoria de auxiliar, 6.º escalão, índice 160, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e  
3, da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos», conjugado com os artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 31 de Agosto de 2013.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 17 de Julho de 2013. — O 
Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 8 de Julho de 2013: 

Ho Ka Wa, n.º 020 011, técnico superior principal, 2.º escalão   
— nomeado, em regime de contrato além do quadro, técnico 
superior assessor, 1.º escalão, índice 600, da carreira de téc-
nico superior de além do quadro de pessoal civil destes Ser-
viços, nos termos do artigo 21.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, e do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», conjuga-
do com o artigo 17.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos».

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 12 de Julho de 2013. — A Subdi-
rectora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 11 de Julho de 
2013:

Iau Man Kit, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido 
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改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階首席技術輔導員游文傑的編制外合同獲准以同一職級

及職階續期一年，由二零一三年八月二日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一三年七月十六日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階二等翻譯員馮佩雯的編制外合同獲准以同一職級及職

階續期一年，由二零一三年八月三日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階二等高級技術員曾華富的編制外合同獲准以同一職級

及職階續期一年，由二零一三年八月三日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階二等高級技術員莊雪嫻及余嘉雯的編制外合同獲准以

同一職級及職階續期一年，由二零一三年八月十七日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階二等技術員胡衛華的編制外合同獲准以同一職級及職

階續期一年，由二零一三年八月十七日起生效。

contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria e 
escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, Regulamento Administrativo n.º 35/2009, de 18 de De-
zembro, e Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de 
Agosto de 2013.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 16 de Julho de 
2013:

Fong Pui Man, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratada além do quadro, deste Gabinete — renovado o 
referido contrato, pelo período de um ano, na mesma catego-
ria e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção 
dos Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, Regulamento Administrativo n.º 35/2009, de 18 de 
Dezembro, e Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de 
Agosto de 2013.

Chang Wa Fu, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, deste Gabinete — renovado o refe-
rido contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria 
e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, Regulamento Administrativo n.º 35/2009, de 18 de De-
zembro, e Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de 
Agosto de 2013.

Chong Sut Han Susana e U Ka Man, técnicas superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, contratadas além do quadro, deste Gabi-
nete — renovados os referidos contratos, pelo período de um 
ano, nas mesmas categorias e escalões, ao abrigo do artigo 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, na redacção dos Regulamento Administrativo 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, Regulamento Administra-
tivo n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e Regulamento Admi-
nistrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), 
do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/2000, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 17 de Agosto de 2013.

Wu Wai Wa, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, deste Gabinete — renovado o referido contrato, 
pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos Regulamento 
Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, Regula-
mento Administrativo n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 17 de Agosto de 2013.
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根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階首席技術輔導員陳淑華的編制外合同獲准以同一職級

及職階續期一年，由二零一三年八月十九日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一三年七月二十二日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規

修改的三月六日的第19/2000號行政法規第十三條第一款及現行

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款及第二十三

條第十款的規定，在二零一三年五月二十九日第二十二期《澳門

特別行政區公報》第二組公佈的為法院司法文員職程及檢察院

司法文員職程的入職而設的任職資格課程的最後評核名單中的

八十名學員獲委任以下職位，填補經十二月二十二日第39/2004

號行政法規、十二月十八日第35/2009號行政法規及十二月十九

日第39/2011號行政法規修改的三月六日的第19/2000號行政法

規所設立但仍未被填補的空缺，由二零一三年七月二十九日起生

效。

Chan Sok Wa, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contrata-
da além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido 
contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria e 
escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, Regulamento Administrativo n.º 35/2009, de 18 de De-
zembro, e Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 19 de 
Agosto de 2013.

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 22 de Julho de 2013:

Os oitenta formandos, classificados na respectiva lista de clas-
sificação final do curso de habilitação para o ingresso nas 
carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público e publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 22/2013, II Série, de 29 de Maio — nomeados para os se-
guintes lugares, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, conjugado com os artigos 22.º, n.º 1, e 23.º, 
n.º 10, do ETAPM, em vigor, a partir de 29 de Julho de 2013, 
indo os mesmos ocupar os lugares criados pelo Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, e ainda não providos:

序 名次 姓名 職級 職階 任用方式 法院辦事處

1 19 殷雄慧 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 中級法院

2 25 朱倩文 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 中級法院

3 28 黃瀚賢 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

4 36 胡顯業 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

5 37 梁燕玲 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

6 38 曾潔琼 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

7 39 林慧婷 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 行政法院

8 40 林建業 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

9 41 朱嘉煒 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 終審法院

10 42 梁勤富 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 行政法院

11 43 林卓雄 法院初級書記員 第一職階 確定委任 刑事起訴法庭

12 44 李良汪 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

13 45 馮彥龍 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

14 47 陳思敏 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

15 48 李澤龍 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 刑事起訴法庭

16 49 黃維 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

17 50 吳培洪 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

18 51 蘇志遠 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院
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序 名次 姓名 職級 職階 任用方式 法院辦事處

19 52 梁詠心 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

20 53 莫嘉琪 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

21 54 張展明 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

22 55 陳曉紅 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

23 56 陸思雅 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

24 57 施玉燕 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

25 58 郭曉婷 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

26 59 黃文玉 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

27 60 羅偉倫 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 刑事起訴法庭

28 61 何國盛 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

29 62 姚麗娜 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

30 63 劉華康 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

31 64 袁偉基 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

32 65 李志安 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

33 66 羅苑竹 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

34 67 蘇玉芳 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

35 68 許世儒 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

36 69 吳琦琦 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

37 70 陳龍 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

38 72 孔憲成 法院初級書記員 第一職階 確定委任 刑事起訴法庭

39 73 黃樹培 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

40 74 劉紫珊 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

41 75 徐浩民 法院初級書記員 第一職階 確定委任 刑事起訴法庭

42 76 梁雁君 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

43 77 樊嘉然 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

44 78 李藝傑 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

45 79 李美珍 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

46 80 鄺偉業 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

47 81 陳美華 法院初級書記員 第一職階 確定委任 初級法院

48 82 何浩昌 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

49 83 梁皓然 法院初級書記員 第一職階 確定委任 初級法院

50 84 張展望 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

51 85 林嘉洪 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

52 86 徐俊峰 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

53 87 蔡鴻陽 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

54 88 陳書林 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

55 89 譚兆寶 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

56 90 張國偉 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院
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序 名次 姓名 職級 職階 任用方式 法院辦事處

57 91 何明瀚 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

58 92 梅淑賢 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

59 93 謝鴻傑 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

60 94 何采姿 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

61 95 黃國錚 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

62 96 謝榮鋒 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

63 97 黃成俊 法院初級書記員 第一職階 確定委任 初級法院

64 98 施養錨 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

65 99 王振凌 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

66 100 張剛毅 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

67 101 梁卓宏 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

68 102 古瑞華 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

69 103 麥承罡 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

70 105 梁芷雯 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

71 106 馮智恆 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

72 107 白華輝 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

73 108 李建邦 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

74 109 馬國善 法院初級書記員 第一職階 確定委任 初級法院

75 110 黃富文 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

76 111 龔俊銘 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

77 112 袁志偉 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

78 113 高健雄 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

79 114 黎偉斌 法院初級書記員 第一職階 確定委任 刑事起訴法庭

80 115 馮繼昌 法院初級書記員 第一職階 臨時委任 初級法院

N.º Ordem Nome Categoria Escalão Formas de provimento
Secretarias 

dos tribunais

1 19 Ian Hong Wai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TSI

2 25 Chu Sin Man Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TSI

3 28 Vong Frederico Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

4 36 Wu Hin Ip Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

5 37 Leong In Leng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

6 38 Chang Kit Keng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

7 39 Lam Wai Teng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TA

8 40 Lam Kin Ip Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

9 41 Chu Ka Wai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TUI

10 42 Leong Kan Fu Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TA

11 43 Lam Cheok Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva JIC

12 44 Lei Leong Wong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

13 45 Fong In Long Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB
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N.º Ordem Nome Categoria Escalão Formas de provimento
Secretarias 

dos tribunais

14 47 Chan Si Man Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

15 48 Lei Chak Long Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória JIC

16 49 Wong Wai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

17 50 Ng Pui Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

18 51 Sou Chi Un Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

19 52 Cintia Conceição Leong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

20 53 Mok Ka Kei Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

21 54 Cheong Chin Meng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

22 55 Chan Hio Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

23 56 Lok Si Nga Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

24 57 Si Iok In Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

25 58 Sónia Hio Teng Da Si lva 
Kuok

Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

26 59 Wong Man Iok Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

27 60 Lo Wai Lon Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória JIC

28 61 Ho Kuok Seng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

29 62 Io Lai Na Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

30 63 Lao Wa Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

31 64 Un Wai Kei Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

32 65 Lei Chi On Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

33 66 Lo Un Chok Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

34 67 Sou Iok Fong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

35 68 Hoi Sai U Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

36 69 Ng Kei Kei Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

37 70 Chan Long Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

38 72 Kong Hin Seng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva JIC

39 73 Wong Su Pui Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

40 74 Lau Chi San Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

41 75 Choi Hou Man Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva JIC

42 76 Leung Ngan Kuan Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

43 77 Carlos Morgado Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

44 78 Lei Ngai Kit Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

45 79 Lei Mei Chan Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

46 80 Kuong Wai Ip Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

47 81 Chan Mei Wah Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva TJB

48 82 Ho Hou Cheong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

49 83 Leong Hou In Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva TJB

50 84 Cheong Chin Mong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

51 85 Lam Ka Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

52 86 Choi Chon Fong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

53 87 Choi Hong Ieong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB
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N.º Ordem Nome Categoria Escalão Formas de provimento
Secretarias 

dos tribunais

54 88 Chan Su Lam Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

55 89 Tam Sio Pou Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

56 90 Cheong Kuok Wai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

57 91 Ho Meng Hon Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

58 92 Mui Sok In Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

59 93 Che Hong Kit Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

60 94 Ho Choi Chi Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

61 95 Wong Kuok Chang Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

62 96 Che Weng Fong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

63 97 Wong Seng Chon Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva TJB

64 98 Si Ieong Nao Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

65 99 Wong Chan Leng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

66 100 Cheong Kong Ngai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

67 101 Leong Cheok Wang Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

68 102 Ku Soi Wa Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

69 103 Mak Seng Kong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

70 105 Leong Chi Man Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

71 106 Fong Chi Hang Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

72 107 Pak Wa Fai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

73 108 Lei Kin Pong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

74 109 Ma Kuok Sin Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva TJB

75 110 Wong Fu Man Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

76 111 Kong Chon Meng Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

77 112 Un Chi Wai Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

78 113 Kou Kin Hong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

79 114 Lai Wai Pan Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação definitiva JIC

80 115 Fong Kai Cheong Escrivão judicial auxiliar 1.º escalão Nomeação provisória TJB

–––––––

二零一三年七月二十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢  察  長  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一三年六月二十一日的批示：

陳妙玲——根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999

號行政法規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員

Gabinete do Presidente do Tribunal da Última Instância, aos  
22 de Julho de 2013. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 21 de Ju-
nho de 2013:

Chan Mio Leng — nomeada, em comissão de serviço, como 
intérprete-tradutora de 3.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, 
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通則》第二十三條第一款a）項、第二款b）項之規定，其在本辦公

室擔任第一職階三等翻譯員之定期委任，自二零一三年七月十八

日至二零一四年七月十七日止。

摘錄自檢察長於二零一三年六月二十八日的批示：

鄭鼎基——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，其編制外合同自二零一三年八月三十一日起續

期一年，並由二零一三年八月三十日起轉為第二職階二等高級技

術員。

吳明泰——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，其編制外合同自二零一三年七月一日起續期一

年，並由二零一三年六月三十日起轉為第二職階特級技術員。

A n a Yu——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，其編制外合同自二零一三年九月一日起續期一

年，並由二零一三年八月三十一日起轉為第二職階特級技術員。

摘錄自檢察長於二零一三年七月十七日的批示：

柯倩及甘漢輝——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項之規定，其編制外合同自二零一三年八月一日起續期

一年，並由二零一三年七月三十一日起轉為第二職階首席技術輔

導員。

摘錄自檢察長於二零一三年七月十八日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法

規第十九條第一款，連同現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款b）項及第二十三條第十二款之規定，於二零一三

年五月二十九日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組所公

佈之進入法院司法文員職程及檢察院司法文員職程的任職資格

課程學員的最後評核名單中分別排名第三名、第五名、第六名、第

十三名及第二十名的王啟浩、林美鳳、趙崇光、藍皓及黃國權，現

以定期委任方式任用為檢察院司法文員職程第一職階檢察院初

級書記員，由二零一三年七月二十九日就職日起生效。

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法規

第十九條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第一款之規定，於二零一三年五月二十九日第二十二期《澳門

特別行政區公報》第二組所公佈之進入法院司法文員職程及檢

察院司法文員職程的任職資格課程學員的最後評核名單中分別

排名第一名、第二名、第四名、第七名至第十二名、第十四名至

第十八名及第二十一名至第二十四名、第二十七名及第二十九名

nos termos dos artigos 19.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 38/2011, e 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do 
ETAPM, vigente, de 18 de Julho de 2013 a 17 de Julho de 
2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 28 de Ju-
nho de 2013:

Chiang Ting Kei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, a partir de 31 de Agosto de 2013, e alte-
rada a categoria para técnico superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 30 de Agosto de 2013.

Ng Meng Tai — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, a partir de 1 de Julho de 2013, e alterada a 
categoria para técnico especialista, 2.º escalão, neste Gabinete, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 30 de Junho de 
2013.

Ana Yu — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, a partir de 1 de Setembro de 2013, e altera-
da a categoria para técnica especialista, 2.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 31 de Agosto de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 17 de Ju-
lho de 2013:

O Sin e Kam Hon Fai — renovados os contratos além do qua-
dro, pelo período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 
2013, e alterada a categoria para adjuntos-técnicos princi-
pais, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 31 de Julho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 18 de Julho 
de 2013:

Wong Kai Hou, Lam Mei Fong, Chio Song Kuong, Lam Hou 
e Vong Kuok Kun, classificados em 3.º, 5.º, 6.º, 13.º e 20.º 
lugares, respectivamente, na lista de classificação final dos 
formandos do curso de habilitação para ingresso nas car-
reiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 22/2013, II Série, de 29 de Maio — nomeados, em comis-
são de serviço, escrivães do Ministério Público auxiliares, 
1.º escalão, da carreira de oficial de justiça do Ministério 
Público, nos termos do artigo 19.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 38/2011, conjugado com os artigos 22.º, 
n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, vigente, a partir 
de 29 de Julho de 2013, dia de tomada de posse.

Kong Sau Peng, Lei Leong Wai, Leong Weng Lan, Wong Tek 
Wai, Sam Oi Weng, Lok Kam Peng, Im Sok I, Leong Sio 
San, Kuok Chin Wang, Cheong Wai Teng, Ng Ip Wa, Lam 
Wai Hou, Vu Kou Si, Wong Wai Kei, Sou Cheng Cheong, 
Un Weng Chi, Si Ieong, Pun Kok Leng, Kuong Chi Lap, Ao 
Man Man, Li Siwei, Chang Lai Ieng, Tou Si Mei, Ng Hong 
Cheong e Ieong Nga Man, classificados do 1.º, 2.º, 4.º, 7.º ao 
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至第三十四名的江秀平、李莨瑋、梁泳蘭、黃迪威、岑靄詠、陸

錦冰、閻淑儀、梁兆燊、郭展宏、蔣慧婷、吳業華、林偉濠、胡高

詩、黃偉基、蘇正祥、袁穎芝、施楊、潘菊玲、鄺志立、區文敏、李

斯蔚、曾麗瑩、杜詩媚、吳鴻祥及楊雅雯，現以臨時委任方式任

用為檢察院司法文員職程第一職階檢察院初級書記員，由二零

一三年七月二十九日就職日起生效。

聲 明

茲聲明檢察院第三職階首席書記員Antonieta Glória Sam，

屬確定委任，現應其本人要求，由二零一三年七月八日起終止在

本辦公室擔任之職務。

–––––––

二零一三年七月十八日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

個  人  資  料  保  護  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年五月三十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列人員之編制外合同續期一年：

歐建業，第一職階一等技術員，自二零一三年七月五日起生

效；

簡佩敏，第三職階首席高級技術員，自二零一三年七月二十

日起生效。

–––––––

二零一三年七月十七日於個人資料保護辦公室

主任 陳海帆

醫  療  系  統  建  設  跟  進  委  員  會

批  示  摘  錄

透過簽署人二零一三年六月二十七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一及

第三款的規定，湯國棟在醫療系統建設跟進委員會秘書處擔任

12.º, 14.º ao 18.º, 21.º ao 24.º, 27.º e 29.º ao 34.º lugares, res-
pectivamente, na lista de classificação final dos formandos 
do curso de habilitação para ingresso nas carreiras de oficial 
de justiça judicial e de oficial de justiça do Ministério Pú-
blico, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 22/2013, II 
Série, de 29 de Maio — nomeados, provisoriamente, escrivães 
do Ministério Público auxiliares, 1.º escalão, da carreira de 
oficial de justiça do Ministério Público, nos termos do artigo 
19.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 
29 de Julho de 2013, dia de tomada de posse.

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que Antonieta Glória Sam, 
escrivã do Ministério Público principal, 3.º escalão, de nomea
ção definitiva, cessa funções neste Gabinete, a seu pedido, a 
partir de 8 de Julho de 2013.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 18 de Julho de 2013. — O Che-
fe do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 31 de Maio de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, neste Gabine-
te, nos termos da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), e dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM:

Au Kin Ip, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
5 de Julho de 2013;

Kan Pui Man, como técnica superior principal, 3.º escalão, a 
partir de 20 de Julho de 2013.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 17 de Ju-
lho de 2013. — A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi Fan.

COMISSÃO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE  

INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 27 de Junho de 2013:

Tong Kuok Tong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
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第一職階一等技術員的編制外合同，由二零一三年七月二日起續

期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一及

第三款的規定，馮以嘉在醫療系統建設跟進委員會秘書處擔任

第一職階二等技術員的編制外合同，由二零一三年七月十日起續

期一年。

–––––––

二零一三年七月十七日於醫療系統建設跟進委員會

秘書長 呂紅

行  政  公  職  局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一三年六月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同聘用Américo de Oliveira及楊文

俊在本局擔任第一職階二等翻譯員職務，薪俸點為440，為期一

年，分別自二零一三年六月十七日及六月二十四日起生效。

按簽署人於二零一三年六月六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款的規定，以附註形式修改游志圖在本局擔任職務的編制外合

同第三條款，轉為收取相等於第二職階一等技術員職級的薪俸

點420點，自二零一三年四月十七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第

三款的規定，以附註形式修改郭茵在本局擔任職務的散位合同

第三條款，轉為收取相等於第七職階勤雜人員職級的薪俸點180

點，自二零一三年七月二十七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規

定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外合同

第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

李展欣及周騫盈，自二零一三年七月十一日起轉為第二職階

一等高級技術員，薪俸點為510點；

李淑嫻，自二零一三年八月十六日起轉為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365點；

盧詩奇，自二零一三年七月十一日起轉為第二職階一等行政

技術助理員，薪俸點為240點。

no Secretariado da Comissão de Acompanhamento da 
Rede de Infra-estruturas do Sistema de Saúde, nos termos 
do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 2 
de Julho de 2013.

Fung I Ka — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, no Se-
cretariado da Comissão de Acompanhamento da Rede de 
Infra-estruturas do Sistema de Saúde, nos termos do artigo 
26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Julho 
de 2013.

–––––––

Secretariado da Comissão de Acompanhamento da Rede de 
Infra-estruturas do Sistema de Saúde, aos 17 de Julho de 2013. 
— A Secretária-geral, Lu Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Junho de 2013: 

Américo de Oliveira e Ieong Man Chon — contratados além 
do quadro, pelo período de um ano, como intérpretes-
-tradutores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 17 e 24 de Junho de 2013, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 6 de Junho de 2013:

Iao Chi Tou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc-
nico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjuga-
dos com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 17 de Abril de 2013.

Kuok Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato de assalariamento com referência à categoria de 
auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com 
o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 27 de Julho de 2013.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
para as categorias, escalões, datas e índices a cada uma indi-
cados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009:

Lei Chin Yan e Chao Hin Ieng, para técnicas superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 11 de Julho de 2013;

Lee Suk Han, para adjunto-técnico principal, 2.º escalão, ín-
dice 365, a partir de 16 de Agosto de 2013; 

Garcia Lou Si Kei, para assistente técnica administrativa 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 11 de Julho de 
2013.
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按簽署人於二零一三年六月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規

定，自二零一三年七月十九日起以附註形式修改梁偉基在本局擔

任職務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於第二職階一等

高級技術員（資訊範疇）職級的薪俸點510點，另將該合同自二

零一三年八月二十八日起續期兩年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規

定，自二零一三年八月二十四日起以附註形式修改黃書源在本局

擔任職務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於第二職階一

等高級技術員（資訊範疇）職級的薪俸點510點，另將該合同自

二零一三年八月二十八日起續期兩年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律的規定，張燕君在本局擔任第

一職階一等高級技術員（資訊範疇）職務的編制外合同，自二零

一三年八月二日起續期兩年。

–––––––

二零一三年七月十日於行政公職局

局長 朱偉幹

法  務  局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一三年六月四日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的

專業能力及才幹履行職務，本局第三職階顧問高級技術員胡潔

如在本局擔任少年感化院院長的定期委任，自二零一三年六月

二十九日起續期兩年。

按本局副局長於二零一三年六月七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第二職階輕型車輛司機區澤全的散位合同

續期一年，自二零一三年七月二十三日起生效。

按本局副局長於二零一三年六月十一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款、第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四款

Por despachos do signatário, de 13 de Junho de 2013:

Leong Wai Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, área de 
informática, nestes Serviços, a partir de 19 de Julho de 2013, 
e renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, a 
partir de 28 de Agosto de 2013, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009.

Wong Su Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc-
nico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, área de in-
formática, nestes Serviços, a partir de 24 de Agosto de 2013, 
e renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, a 
partir de 28 de Agosto de 2013, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009.

Cheong In Kuan — renovado o seu contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como técnica superior de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, área de informática, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados 
com a Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Agosto de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 10 de Julho de 2013. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Junho de 2013:

Wu Kit I, técnica superior assessora, 3.º escalão, destes Servi-
ços — renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, 
como directora do Instituto de Menores destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e aptidão 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 29 
de Junho de 2013.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 7 de Junho 
de 2013:

Ao Chak Chun, motorista de ligeiros, 2.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — renovado o contrato, pelo período de um 
ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 23 de Julho de 2013.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 11 de Ju-
nho de 2013:

Ho Oi Kan, motorista de pesados, 5.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
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之規定，本局第五職階重型車輛司機何愛勤的散位合同第三條

款修改為同一職級第六職階，薪俸點240，自二零一三年六月八

日起生效。

按本局副局長於二零一三年六月二十日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階一等高級技術員張穎嵐的編制外

合同續期一年，自二零一三年八月十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階首席高級技術員梁淑琪的編制外

合同續期一年，自二零一三年八月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階首席技術員林慶源的編制外合同

續期一年，自二零一三年八月十五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階一等技術員馬理章的編制外合同

續期一年，自二零一三年八月十七日起生效。

按簽署人於二零一三年六月二十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，蔡妙琼及林潔茹在本局擔任第一職階首席技

術輔導員的編制外合同續期一年，自二零一三年七月二十六日起

生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，鄧均杏、鄧兆聰及鄧詠詩在本局擔任第二職階

首席技術輔導員的編制外合同續期一年，分別自二零一三年八月

二日、八月四日及八月五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，黃嘉怡及張敏華在本局擔任第一職階首席技

術輔導員的編制外合同續期一年，分別自二零一三年八月十二日

及八月十六日起生效。

按行政法務司司長於二零一三年七月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在二

零一三年七月三日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組公

布的評核成績中唯一合格准考人第三職階顧問高級技術員盧麗

卿，獲確定委任為本局人員編制高級技術員人員組別社會重返

範疇第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一三年七月十六日於法務局

局長 張永春

mesma categoria, 6.º escalão, índice 240, nos termos do arti-
go 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 
de Junho de 2013.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 20 de Ju-
nho de 2013:

Cheong Weng Lam, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratada além do quadro, destes Serviços — renovado o 
contrato, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 11 de Agosto de 
2013.

Leung Sok Kei, técnica superior principal, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, destes Serviços — renovado o contra-
to, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Agosto de 2013.

Lam Heng Un, técnico principal, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, pelo 
período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Agosto de 2013.

Ma Lei Cheong, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 17 de Agosto de 2013.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2013:

Choi Mio Keng e Lam Kit U, adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — re-
novados os contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 26 de 
Julho de 2013.

Tang Kuan Hang, Tang Sio Chong e Tang Veng Si, adjuntos-
-técnicos principais, 2.º escalão, contratados além do qua-
dro, destes  Serviços — renovados os contratos, pelo perío-
do de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 2, 4 e 5 de Agosto de 2013, respectiva-
mente.

Wong Ka I e Cheung Man Wah, adjuntos-técnicos principais, 
1.º escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — 
renovados os contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 12 e 
16 de Agosto de 2013, respectivamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Julho de 2013:

Lo Lai Heng, técnica superior assessora, 3.º escalão, única 
candidata aprovada no concurso a que se refere a lista clas-
sificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 27/2013, 
II Série, de 3 de Julho — nomeada, definitivamente, técnica 
superior assessora principal, 1.º escalão, área de reinserção 
social, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alí-
nea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 16 de Ju-
lho de 2013. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.
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身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一三年六月二十四日作出的批

示:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外

合同第三條款，自二零一三年六月二十六日起生效，職級、職階和

薪俸點分別如下：

尹淑儀，轉為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305點；

鄺瑞敏及林麗賢，轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為

350點。

按本局代副局長於二零一三年六月二十六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，林麗賢及鄺瑞敏在本局擔任第一職階首席技

術輔導員職務的編制外合同，分別自二零一三年六月二十八日及

八月二十五日起續期一年。

–––––––

二零一三年七月十五日於身份證明局

局長 黎英杰

印  務  局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一三年六月二十六日之批示：

本局第五職階散位技術工人趙汝德及第六職階散位技術工

人馬志誠——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，有

關合同獲續期一年，執行同一職務並轉為高一職階，由二零一三

年八月一日起生效。

下列本局編制外合同人員——根據十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，有關合同獲續期兩年，執行同一職務：

第一職階首席技術員胡維聰，由二零一三年七月二十四日起

生效；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Junho de 2013: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
as categorias e escalões a cada um indicados, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conju-
gados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 26 de Junho de 2013: 

Wan Sok I, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 305; 

Kwong Shui Man e Lam Lai In, para adjuntos-técnicos prin-
cipais, 1.º escalão, índice 350.

Por despachos da subdirectora, substituta, dos Serviços, 
de 26 de Junho de 2013: 

Lam Lai In e Kwong Shui Man — renovados os seus contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos- 
‑técnicos principais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 28 de 
Junho e 25 de Agosto de 2013, respectivamente. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 15 de Julho de 
2013. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit. 

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de  26 de Junho de 2013:

Chio U Tak e Ma Chi Seng, operários qualificados, 5.º e 6.º 
escalão, assalariados, desta Imprensa — renovados os res-
pectivos contratos, pelo período de um ano, para exercerem 
as mesmas funções no escalão imediatamente superior, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 
de Agosto de 2013.

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, desta Im-
prensa — renovados os respectivos contratos, pelo período de 
dois anos, para exercerem as mesmas funções, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Wu Wai Chong, como técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 24 de Julho de 2013;
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第一職階首席照相排版員顧樹光，由二零一三年八月一日起

生效。

下列本局散位合同人員——根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，有關合同獲續期一年，執行同一職務：

第五職階勤雜人員何日明，由二零一三年七月二十五日起生

效；

第五職階技術工人羅志權及第五職階勤雜人員林健儀，由

二零一三年八月一日起生效。

–––––––

二零一三年七月五日於印務局

代局長 Alberto Leão

民 政 總 署

決  議  摘  錄

按本署管理委員會於二零一三年六月十四日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，環境衛生及執照

部下列員工獲修改其等編制外合同第三條款，皆自二零一三年六

月十四日起生效：

廖,小雄——第一職階特級技術員，薪俸505點；

De Jesus, Maria Brígida Juliana——第一職階特級行政技

術助理員，薪俸305點。

按本署管理委員會於二零一三年六月二十一日會議所作之決

議： 

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，黃玉珠學士及張達明學士在本署分別擔

任行政輔助部部長及人力資源處處長的定期委任獲續任一年，

皆自二零一三年七月二十五日起生效。

批 示 摘 錄

按本署管理委員會副主席於二零一三年五月十六日作出之批

示，並於同月二十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，衛生

監督部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

Ku Su Kong, como operador de fotocomposição principal, 1.º  
escalão, a partir de 1 de Agosto de 2013.

Os assalariados abaixo mencionados, desta Imprensa — reno-
vados os respectivos contratos, pelo período de um ano, para 
exercerem as mesmas funções, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro:

Ho Iat Meng, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 25 de Ju-
lho de 2013;

Lo Chi Kun, como operário qualificado, 5.º escalão, e Lam 
Kin I, auxiliar, 5.º escalão, a partir de 1 de Agosto de 2013.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 5 de Julho de 2013. — O Administra-
dor, substituto, Alberto Leão.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 14 de Junho de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SAL — alterada 
a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, ambos a partir de 14 de Junho 
de 2013:

Lio, Sio Hung, para técnico especialista, 1.º escalão, índice 
505;

De Jesus, Maria Brígida Juliana, para assistente técnica ad-
ministrativa especialista, 1.º escalão, índice 305.

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 21 de Junho de 2013:

Licenciados Wong Iok Chu e Cheong Tat Meng — renovadas 
as comissões de serviço, por mais um ano, como chefes dos 
Serviços de Apoio Administrativo e da Divisão de Gestão 
de Recursos Humanos, ao abrigo do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por os mesmos possuí-
rem competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, ambos a partir de 25 de Julho 
de 2013.

Extractos de despachos

Por despachos dos vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 16 de Maio de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 24 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SIS — renovados os 
respectivos contratos de assalariamento, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:
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陳,偉就、歐,國光、何,錦根及鄧,成龍——第三職階市政機構

特級監督，薪俸280點，首兩位分別自二零一三年七月十八日及七

月二十五日起生效，其餘自二零一三年七月二十一日起生效；

吳,健雄——第六職階重型車輛司機，薪俸240點，自二零

一三年七月三日起生效；

温,偉文——第六職階技術工人，薪俸220點，自二零一三年七

月二十九日起生效；

李,梓枬、羅,金成及梁,財生——第七職階勤雜人員，薪俸180

點，分別自二零一三年七月六日、七月十九日及七月二十一日起生

效；

鮑,奇及梁,松柏——第六職階勤雜人員，薪俸160點，分別自

二零一三年七月二十六日及八月一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年五月二十九日作出之批

示，並於同月三十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列

員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

王,少芬——市民事務辦公室第一職階特級技術輔導員，薪

俸400點，自二零一三年八月二十二日起生效；

陳,淑儀——文化康體部第一職階特級行政技術助理員，薪

俸305點，自二零一三年九月一日起生效；

廖,紅丹——園林綠化部第一職階特級技術輔導員，薪俸400

點，自二零一三年九月一日起生效；

羅,家俊學士——澳門藝術博物館第一職階首席高級技術

員，薪俸540點，自二零一三年八月二十六日起生效；

Fong, Virginia Jose Maria do Rosario——行政輔助部第

二職階首席特級行政技術助理員，薪俸355點，自二零一三年九

月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年五月二十九日作出之

批示，並於同月三十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列

員工獲准續有關編制外合同：

道路渠務部：

曾,美玲——第三職階首席特級技術輔導員，薪俸480點，為

期兩年，自二零一三年八月二十日起生效；

潘,漢耀——第一職階特級技術輔導員，薪俸400點，為期兩

年，自二零一三年八月十五日起生效；

Chan, Wai Chao, Ao, Kuok Kuong, Ho, Kam Kan e Tang, 
Seng Long, como fiscais especialistas das câmaras municipais, 
3.º escalão, índice 280, os dois primeiros a partir de 18 e 25 de 
Julho de 2013, respectivamente, e os restantes a partir de 21 de 
Julho de 2013;

Ng, Kin Hong, como motorista de pesados, 6.º escalão, índi-
ce 240, a partir de 3 de Julho de 2013;

Wan, Wai Man, como operário qualificado, 6.º escalão, índi-
ce 220, a partir de 29 de Julho de 2013;

Lei, Chi Nam, Lo, Kam Seng e Leong, Choi Sang, como au-
xiliares, 7.º escalão, índice 180, a partir de 6, 19 e 21 de Julho 
de 2013, respectivamente;

Pao, Kei e Leong, Chong Pak, como auxiliares, 6.º escalão, 
índice 160, a partir de 26 de Julho e 1 de Agosto de 2013, res-
pectivamente.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 29 de Maio de 2013 e presentes 
na sessão realizada em 31 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec-
tivos contratos além do quadro, pelo período de dois anos, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Vong, Sio Fan, como adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 400, no GC, a partir de 22 de Agosto de 2013;

Chan, Sok I, como assistente técnico administrativo especia-
lista, 1.º escalão, índice 305, nos SCR, a partir de 1 de Setem-
bro de 2013;

Lio, Hong Tan, como adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 400, nos SZVJ, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Licenciado Lo, Ka Chon, como técnico superior principal, 
1.º escalão, índice 540, no MAM, a partir de 26 de Agosto de 
2013;

Fong, Virginia Jose Maria do Rosario, como assistente técni-
ca administrativa especialista principal, 2.º escalão, índice 355, 
nos SAA, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 29 de Maio de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 31 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respecti-
vos contratos além do quadro, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro:

Nos SSVMU:

Chang, Mei Leng, como adjunto-técnico especialista princi-
pal, 3.º escalão, índice 480, pelo período de dois anos, a partir 
de 20 de Agosto de 2013;

Pun, Hon Io, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400, pelo período de dois anos, a partir de 15 de Agosto 
de 2013;
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洪,火山——第一職階首席特級技術稽查，薪俸395點，為期

兩年，自二零一三年八月二十五日起生效；

高,志威——第一職階特級行政技術助理員，薪俸305點，為

期兩年，自二零一三年八月二十五日起生效。

化驗所：

李,玉蘭學士——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，為

期一年，自二零一三年八月十九日起生效；

Gomes Teixeira, Felix學士——第一職階顧問高級技術員，

薪俸600點，為期一年，自二零一三年八月七日起生效；

鍾,麗娟——第一職階首席技術輔導員，薪俸350點，為期一

年，自二零一三年八月十二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年五月三十日作出之批

示，並於同月三十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，園林綠化部下列員工獲准修改

其等散位合同的第三條款：

莫,洋、楊,偉雄及陳,競謙——第六職階技術工人，薪俸220

點，首位自二零一三年七月三十日起生效，其餘自二零一三年七月

一日起生效；

梁,盈光——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一三年

七月二十二日起生效；

黎,錦添及方,玉梅——第七職階勤雜人員，薪俸180點，分別

自二零一三年七月十五日及七月二十二日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年五月三十日作出之批

示，並於同月三十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，化驗所第五職階勤雜人員謝,

美玲，獲准修改其散位合同的第三條款，調整為同一職級第六職

階，薪俸160點，自二零一三年七月三日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年六月三日作出之批示，

並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下列

員工獲准續有關散位合同，為期一年：

霍,志甜及盛,錦康——市民事務辦公室第七職階勤雜人員，

薪俸180點，分別自二零一三年八月二十一日及九月一日起生效；

Hong, Fo San, como fiscal técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 395, pelo período de dois anos, a partir de 25 de 
Agosto de 2013;

Kou, Chi Wai, como assistente técnico administrativo es-
pecialista, 1.º escalão, índice 305, pelo período de dois anos, a 
partir de 25 de Agosto de 2013.

No LAB:

Licenciada Lei, Iok Lan, como técnica superior assessora, 3.º 
escalão, índice 650, pelo período de um ano, a partir de 19 de 
Agosto de 2013;

Licenciado Gomes Teixeira, Felix, como técnico superior as-
sessor, 1.º escalão, índice 600, pelo período de um ano, a partir 
de 7 de Agosto de 2013;

Chong, Lai Kun, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, pelo período de um ano, a partir de 12 de Agosto 
de 2013.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 30 de Maio de 2013 e presentes 
na sessão realizada em 31 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — alterada 
a cláusula 3.ª dos seus contratos de assalariamento, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 13.º da 
Lei n.º 14/2009:

Mok, Ieong, Ieong, Vai Hong e Chan, Keng Him, para ope-
rários qualificados, 6.º escalão, índice 220, o primeiro a partir 
de 30 de Julho de 2013 e os restantes a partir de 1 de Julho de 
2013;

Leong, Ieng Kuong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 22 de Julho de 2013;

Lai, Kam Tim e Fong, Iok Mui, para auxiliares, 7.º escalão, 
índice 180, a partir de 15 e 22 de Julho de 2013, respectivamen-
te.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 30 de Maio de 2013 e pre-
sente na sessão realizada em 31 do mesmo mês e ano:

Che, Mei Leng, auxiliar, 5.º escalão, do LAB — alterada a 
cláusula 3.ª do contrato de assalariamento para a mesma 
categoria, 6.º escalão, índice 160, a partir de 3 de Julho de 
2013, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
e 13.º da Lei n.º 14/2009.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 3 de Junho de 2013 e presentes 
na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec-
tivos contratos de assalariamento, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Fok, Chi Tim e Seng, Kam Hong, como auxiliares, 7.º esca-
lão, índice 180, no GC, a partir de 21 de Agosto e 1 de Setem-
bro de 2013, respectivamente;
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詹,志堅及李,秀嫦——行政輔助部第七職階勤雜人員，薪俸

180點，皆自二零一三年九月一日起生效。

管理委員會：

莊,燦輝——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，自二零

一三年八月十九日起生效；

藍,毛松及鄧,北源——第七職階勤雜人員，薪俸180點，皆自

二零一三年九月一日起生效。

文化康體部：

尹,清儀——第三職階首席特級攝影師及視聽器材操作員，

薪俸370點，自二零一三年九月一日起生效；

戴,福才及黃,煥輝——第七職階勤雜人員，薪俸180點，皆自

二零一三年九月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月三日作出之批

示，並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下列

員工獲准續有關散位合同，為期一年，黃,翠子除外，為期三個

月：

盧,觀勝、黃,錦成及胡,華康——化驗所第八職階輕型車輛司

機，薪俸260點，首位自二零一三年八月二十七日起生效，其餘自

二零一三年八月十九日起生效；

黃,潤洪——技術輔助辦公室第七職階勤雜人員，薪俸180

點，自二零一三年九月一日起生效；

黃,翠子及梁,南迎——法律及公證辦公室第七職階勤雜人

員，薪俸180點，分別自二零一三年八月二十一日及九月一日起生

效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月四日作出之批

示，並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，質量

控制辦公室第七職階輕型車輛司機周,炳智，獲准續有關散位合

同，為期一年，薪俸240點，自二零一三年七月七日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年六月六日作出之批示，

並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，財務資訊部第六職階重型車輛

Chim, Chi Kun e Lei, Sao Seong, como auxiliares, 7.º esca-
lão, índice 180, nos SAA, ambos a partir de 1 de Setembro de 
2013.

No CA:

Chong, Chan Fai, como motorista de ligeiros, 8.º escalão, ín-
dice 260, a partir de 19 de Agosto de 2013;

Lam, Mou Chong e Tang, Pak Un, como auxiliares, 7.º esca-
lão, índice 180, ambos a partir de 1 de Setembro de 2013.

Nos SCR:

Van, Cheng Yi Domingos Savio, como fotógrafo e operador 
de meios audiovisuais especialista principal, 3.º escalão, índice 
370, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Tai, Fok Choi e Wong, Wun Fai, como auxiliares, 7.º escalão, 
índice 180, ambos a partir de 1 de Setembro de 2013.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 3 de Junho de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec-
tivos contratos de assalariamento, pelo período de um ano, 
exceptuando Wong, Choi Chi, pelo período de três meses, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Lou, Kun Seng, Wong, Kam Seng e Wu, Wa Hong, como mo-
toristas de ligeiros, 8.º escalão, índice 260, no LAB, o primeiro 
a partir de 27 de Agosto de 2013 e os restantes a partir de 19 
de Agosto de 2013;

Wong, Ion Hong, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, no 
GAT, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Wong, Choi Chi e Leong, Nam Ieng, como auxiliares, 7.º 
escalão, índice 180, no GJN, a partir de 21 de Agosto e 1 de 
Setembro de 2013, respectivamente.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 4 de Junho de 2013 e pre-
sente na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Chou, Ping Ge, motorista de ligeiros, 7.º escalão, índice 240, do 
GQC — renovado o respectivo contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 7 de Julho de 2013.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 6 de Junho de 2013 e presentes 
na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Lei, Ut Nam, motorista de pesados, 6.º escalão, dos SFI — alte-
rada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento para a mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 260, a partir de 14 de Agosto 
de 2013, e renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 1 de Setembro de 2013, nos termos dos arti-
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司機李,悅南，獲准修改其散位合同的第三條款，調整為同一職級

第七職階，薪俸260點，自二零一三年八月十四日起生效，並獲准

續有關合同，為期一年，自二零一三年九月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，管理

委員會第二職階顧問高級技術員尤,念碧學士，獲准續有關編制

外合同，為期兩年，薪俸625點，自二零一三年八月二十七日起生

效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財務

資訊部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

莫,錦然——第七職階重型車輛司機，薪俸260點，自二零

一三年八月八日起生效；

林,福恩、譚,學明及曾,善忠——第六職階重型車輛司機，薪

俸240點，分別自二零一三年八月九日、八月十七日及八月二十八

日起生效；

鄧,永寧——第三職階重型車輛司機，薪俸190點，自二零

一三年八月二十七日起生效；

鄺,堅偉、羅,志程及蘇,東亮——第二職階重型車輛司機，薪

俸180點，皆自二零一三年九月一日起生效；

梁 ,庭貴——第三職階輕型車輛司機，薪俸170點，自二零

一三年九月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月六日作出之批

示，並於同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列

員工獲准續有關編制外合同：

梁,堅運——質量控制辦公室第一職階首席特級技術員，薪

俸560點，為期兩年，自二零一三年七月十二日起生效。

建築及設備部：

吳,偉雄學士——第一職階首席高級技術員，薪俸540點，為

期一年，自二零一三年八月二十五日起生效；

林,永喜及胡,志偉——第二職階特級技術稽查，薪俸365點，

為期一年，皆自二零一三年八月十八日起生效；

Carreira, Cecília da Conceição——第三職階首席特級行

政技術助理員，薪俸370點，為期兩年，自二零一三年九月一日起

生效；

gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009.

Licenciada Iao, Nim Pek, técnica superior assessora 2.º esca-
lão, índice 625, do CA — renovado o respectivo contrato 
além do quadro, pelo período de dois anos, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de 
Agosto de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SFI — renovados  
os respectivos contratos de assalariamento, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro:

Mok, Kam In, como motorista de pesados, 7.º escalão, índice 
260, a partir de 8 de Agosto de 2013;

Lam, Fok Ian, Tam, Hok Min e Chang, Sin Chong, como 
motoristas de pesados, 6.º escalão, índice 240, a partir de 9, 17 
e 28 de Agosto de 2013, respectivamente;

Tang, Weng Neng, como motorista de pesados, 3.º escalão, 
índice 190, a partir de 27 de Agosto de 2013;

Kuong, Kin Wai, Lo, Chi Cheng e Sou, Tong Leong, como 
motoristas de pesados, 2.º escalão, índice 180, todos a partir de 
1 de Setembro de 2013;

Leong, Teng Kuai, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, 
índice 170, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 6 de Junho de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os res-
pectivos contratos além do quadro, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Leong, Kin Wan, como técnico especialista principal, 1.º es-
calão, índice 560, pelo período de dois anos, no GQC, a partir 
de 12 de Julho de 2013.

Nos SCEU:

Licenciado Ung, Wai Hong, como técnico superior principal, 
1.º escalão, índice 540, pelo período de um ano, a partir de 25 
de Agosto de 2013;

Lam, Weng Hei e Wu, Chi Wai, como fiscais técnicos espe-
cialistas, 2.º escalão, índice 365, pelo período de um ano, am-
bos a partir de 18 de Agosto de 2013;

Carreira, Cecília da Conceição, como assistente técnica ad-
ministrativa especialista principal, 3.º escalão, índice 370, pelo 
período de dois anos, a partir de 1 de Setembro de 2013;
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李,頌濤——第一職階特級行政技術助理員，薪俸305點，為

期一年，自二零一三年八月十二日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道路

渠務部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

黃,鼎俊、陳,根養及吳,源有——第七職階重型車輛司機，薪

俸260點，分別自二零一三年八月八日、八月十九日及九月一日起

生效；

李,傑波——第六職階輕型車輛司機，薪俸220點，自二零

一三年八月八日起生效；

吳,健強——第三職階輕型車輛司機，薪俸170點，自二零

一三年九月一日起生效；

郭,添有——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一三年

八月十一日起生效；

陳,月培及佘,杰宏——第七職階勤雜人員，薪俸180點，分別

自二零一三年八月二十三日及九月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月十一日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，技術輔助辦公室第二職階顧問

高級技術員劉,少娟學士，獲准修改其編制外合同的第三條款，

調整為同一職級第三職階，薪俸650點，自二零一三年七月十七

日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年六月十一日作出之批

示，並於同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，管理委員會第二職階顧問高級

技術員陳,海英學士，獲准修改其編制外合同的第三條款，調整

為同一職級第三職階，薪俸650點，自二零一三年七月一日起生

效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月十一日作出之

批示，並於同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，下列員工獲准修改其等編制外

合同的第三條款：

陳,玉坤學士——衛生監督部第三職階顧問高級技術員，薪

俸650點，自二零一三年七月三日起生效；

Lei, Chong Tou, como assistente técnico administrativo es-
pecialista, 1.º escalão, índice 305, pelo período de um ano, a 
partir de 12 de Agosto de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SSVMU — renova-
dos os respectivos contratos de assalariamento, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro:

Wong, Teng Chon, Chan, Kan Ieong e Ng, Un Iao, como mo-
toristas de pesados, 7.º escalão, índice 260, a partir de 8 e 19 de 
Agosto e 1 de Setembro de 2013, respectivamente;

Lei, Kit Po, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 8 de Agosto de 2013;

Ng, Kin Keong, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, índi-
ce 170, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Kuok, Tim Iao, como auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a par-
tir de 11 de Agosto de 2013;

Chan, Ut Pui e Se, Kit Wang, como auxiliares, 7.º escalão, 
índice 180, a partir de 23 de Agosto e 1 de Setembro de 2013, 
respectivamente.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 11 de Junho de 2013 e pre-
sente na sessão realizada no mesmo dia:

Licenciada Lao, Sio Kun, técnica superior assessora, 2.º esca-
lão, do GAT — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
quadro para a mesma categoria, 3.º escalão, índice 650, a par-
tir de 17 de Julho de 2013, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 11 de Junho de 2013 e presente 
na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano:

Licenciada Chan, Hoi Ieng, técnica superior assessora, 2.º es-
calão, do CA — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
quadro para a mesma categoria, 3.º escalão, índice 650, a par-
tir de 1 de Julho de 2013, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 11 de Junho de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada a cláusula 3.ª 
dos seus contratos além do quadro, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009:

Licenciado Chan, Iok Kuan, para técnico superior assessor, 
3.º escalão, índice 650, nos SIS, a partir de 3 de Julho de 2013;
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陳,錫罩——環境衛生及執照部第三職階特級行政技術助理

員，薪俸330點，自二零一三年七月二十四日起生效；

趙,龍恩學士——道路渠務部第三職階顧問高級技術員，薪

俸650點，自二零一三年七月二十七日起生效。

建築及設備部：

廖,俊華——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

一三年七月三十一日起生效；

林,社棠——第三職階特級技術稽查，薪俸380點，自二零

一三年七月二十四日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一三年六月十七日作出之批

示，並於同月二十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，文化康體部下列員工獲准修改

其等編制外合同的第三條款：

張,卓夫——第三職階主任文案，薪俸590點，自二零一三年

七月二十四日起生效；

張,柏輝——第二職階一等行政技術助理員，薪俸240點，自

二零一三年七月十五日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一三年六月十七日作出之

批示，並於同月二十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條，以及根據第

14/2009號法律第十三條之規定，建築及設備部第六職階技術工

人李,宗偉，獲准修改其散位合同的第三條款，調整為同一職級第

七職階，薪俸240點，並獲准續有關合同，為期一年，自二零一三

年八月四日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，建築

及設備部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

吳,松順——第三職階首席特級繪圖員，薪俸425點，自二零

一三年八月二十四日起生效；

趙 ,埠雄——第七職階重型車輛司機，薪俸260點，自二零

一三年八月十二日起生效；

馬,錦榮及林,華添——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，

皆自二零一三年八月十九日起生效；

陳 ,瑞權——第七職階輕型車輛司機，薪俸240點，自二零

一三年八月二十二日起生效；

Chan, Sek Chao, para assistente técnico administrativo es-
pecialista, 3.º escalão, índice 330, nos SAL, a partir de 24 de 
Julho de 2013;

Licenciado Chio, Long Ian, para técnico superior assessor, 
3.º escalão, índice 650, nos SSVMU, a partir de 27 de Julho de 
2013.

Nos SCEU:

Lio, Chong Va, para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 31 de Julho de 2013;

Lam, Se Tong, para fiscal técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 380, a partir de 24 de Julho de 2013.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 17 de Junho de 2013 e presentes 
na sessão realizada em 21 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SCR — alterada a 
cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009:

Cheong, Cheok Fu, para letrado chefe, 3.º escalão, índice 
590, a partir de 24 de Julho de 2013;

Cheong, Pak Fai, para assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 15 de Julho de 2013.

Por  despachos  do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 17 de Junho de 2013 e pre-
sentes na sessão realizada em 21 do mesmo mês e ano:

Lei, Chong Vai, operário qualificado, 6.º escalão, dos SCEU — 
alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento para a 
mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, e renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 4 de Agosto de 
2013, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro 
e 13.º da Lei n.º 14/2009.

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SCEU — renova-
dos os respectivos contratos de assalariamento, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro:

Ng, Chong Son, como desenhador especialista principal, 3.º 
escalão, índice 425, a partir de 24 de Agosto de 2013;

Chio, Fao Hong, como motorista de pesados, 7.º escalão, ín-
dice 260, a partir de 12 de Agosto de 2013;

Ma, Kam Veng e Lam, Wa Tim, como motoristas de ligeiros, 
8.º escalão, índice 260, ambos a partir de 19 de Agosto de 2013;

Chan, Soi Kun, como motorista de ligeiros, 7.º escalão, índi-
ce 240, a partir de 22 de Agosto de 2013;
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鄺,仲文——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一三年八

月二十四日起生效；

李,添——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一三年八

月十一日起生效；

鍾,悅開——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一三年

九月一日起生效。

–––––––

二零一三年七月十一日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年七月十日作出的批示：

（一）海關第四職階首席關員李超文，退休及撫卹制度會

員編號33588，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一

款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一三年七

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關

金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）文化局第八職階重型車輛司機鄭祖燦，退休及撫卹制

度會員編號86339，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十九年工作年數作計算，由

二零一三年七月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的205點訂

出，並在有關金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指

附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

Kuong, Chong Man, como operário qualificado, 8.º escalão, 
índice 260, a partir de 24 de Agosto de 2013;

Lei, Tim, auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir de 11 de 
Agosto de 2013; 

Chong, Ut Hoi, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir 
de 1 de Setembro de 2013.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 11 de 
Julho de 2013. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Julho de 2013:

1. Lei Chio Man, verificador principal alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
33588 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Julho de 2013, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do estatuto referido, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de an-
tiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheang Chou Chan, motorista pesado, 8.º escalão, do Insti-
tuto Cultural, com o número de subscritor 86339 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação obrigatória por limite de idade 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 4 de Julho 
de 2013, uma pensão mensal correspondente ao índice 205 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re-
ferido estatuto, por contar 29 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela, a que se refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 
7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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按照行政法務司司長於二零一三年七月十二日作出的批示：

（一）財政局第二職階顧問督察鄧安娜，退休及撫卹制度

會員編號10804，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二

款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零一三年七月一

日開始以相等於現行薪俸索引表內的450點訂出，並在有關金額

上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）民政總署第三職階特級技術輔導員李炳燊，退休及撫

卹制度會員編號5347，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零一三年七

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的345點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局第二職階一等督察張健華，退休及撫卹制

度會員編號98930，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一三年七

月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的620點訂出，並在有關

金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一三年七月十五日作出的批示：

（一）海關第四職階首席關員羅榮輝，退休及撫卹制度會

員編號33693，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2013:

1. Ana Jose, inspectora assessora, 2.º escalão, da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, com o número de subscritor 10804 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Julho de 2013, uma pensão men-
sal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Peng San, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o 
número de subscritor 5347 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Julho de 2013, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 345 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se re-
fere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheong Kin Wa, inspector de 1.ª classe, 2.º escalão, da Polícia 
Judiciária, com o número de subscritor 98930 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 8 de Julho de 2013, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 620 da tabela em vigor, cal-
culada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 
4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 15 de Julho de 2013:

1. Lo Veng Fai, verificador principal alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
33693 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
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則》第二百六十四條第一及第四款，並配合二百六十五條第一款

a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一三年七月

九日開始以相等於現行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金

額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年七月十日作出的批示：

終審法院院長辦公室法院書記員黎施坤，供款人編號

6113301，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一三年七月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何

結餘。

按照行政法務司司長於二零一三年七月十二日作出的批示：

衛生局藥劑師Maria Noémia Marques Rodrigues，供款人

編號3019585，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零一三年七月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之九十一。

旅遊學院旅業及酒店業學校輔導員M ichel le Ga lw i sk y 

Espique，供款人編號6126772，根據第8/2006號法律第十三條

第一款之規定，自二零一三年七月一日起註銷其在公積金制度之

登記。其在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行

政區供款帳戶」的任何結餘。

民政總署工作人員梁健鎏，供款人編號6134775，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年七月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 9 de Julho de 2013, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do estatuto referido, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de an-
tiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Julho de 2013:

Lai Si Kuan, escrivã judicial do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, com o número de contribuinte 
6113301, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Julho de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2013:

Maria Noémia Marques Rodrigues, farmacêutica dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 3019585, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho de 
2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 —
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 91% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 22 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Michelle Galwisky Espique, monitora da ETIH do Instituto 
de Formação Turística, com o número de contribuinte 
6126772, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Julho de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Leong Kin Lao, trabalhador do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6134775, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Julho de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
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制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照二零一三年七月十六日行政管理委員會主席的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本會第一職階一等高級技術員梁世威的編制

外合同，自二零一三年九月十七日起續期一年。

–––––––

二零一三年七月十八日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一三年六月六日之批示：

陳子慧學士——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任副局長

之定期委任獲續期兩年，自二零一三年八月十七日起生效。

根據經濟財政司司長於二零一三年七月四日之批示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款（B）及（C）項

之規定，批准給予“勝生製衣廠有限公司”，所有人為“勝生企業

有限公司”下列稅務鼓勵：

• 營業稅之豁免，為期三年，由二零一三年一月一日開始計

算；

• 所得補充稅削減百分之五十，為期三年，由二零一三年一月

一日開始計算，徵稅客體是按照有關公司之生產部分而確定。

（是項刊登費用為 $548.00）

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款（B）及（C）項

之規定，批准給予“數碼寶股份有限公司”下列稅務鼓勵：

• 營業稅之豁免，為期三年，由二零一三年一月一日開始計

算；

• 所得補充稅削減百分之五十，為期三年，由二零一三年一月

一日開始計算，徵稅客體是按照有關公司之生產部分而確定。

（是項刊登費用為 $441.00）

–––––––

二零一三年七月十六日於經濟局

局長 蘇添平

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 16 de Julho de 2013:

Leong Sai Wai, técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, deste 
FP — renovado o contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 17 de Setembro de 2013.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 18 de Julho de 2013. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Ju-
nho de 2013:

Licenciada Chan Tze Wai — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, como subdirectora destes Servi-
ços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2009, a partir de 17 de Agosto de 2013, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Julho de 2013:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Feverei-
ro, a atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, 
alíneas b) e c), do citado diploma, à sociedade «Seng San, Co-
mércio e Indústria, Limitada», proprietária do estabelecimento 
industrial «Fábrica de Artigos de Vestuário Seng San, Limita-
da», a saber:

• Isenção da Contribuição Industrial, pelo período de três 
anos, contados a partir de 1 de Janeiro de 2013;

• Redução de 50% do Imposto Complementar de Rendi-
mentos, pelo período de três anos, contados a partir de 1 de 
Janeiro de 2013, devendo a matéria colectável incidir sobre a 
componente produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 548,00)

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Feverei-
ro, a atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, 
alíneas b) e c), do citado diploma, à sociedade «Smartable S.A.», 
a saber:

• Isenção da Contribuição Industrial, pelo período de três 
anos, contados a partir de 1 de Janeiro de 2013;

• Redução de 50% do Imposto Complementar de Rendi-
mentos, pelo período de três anos, contados a partir de 1 de 
Janeiro de 2013, devendo a matéria colectável incidir sobre a 
componente produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 441,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 16 de Julho de 
2013. — O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.
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統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一三年六月二十一日作出的批示﹕

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七及第二十八條的規定，本局第三職階特級行政技術

助理員Irene Xavier Leong及第七職階輕型車輛司機李國仁的

散位合同續期一年，薪俸點分別為330及240，分別自二零一三年

八月四日及八月十六日起生效。

–––––––

二零一三年七月十七日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

博  彩  監  察  協  調  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一三年六月十七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Ricardo Miguel Dias Colaço、鄭嘉敏、梁滿

庭、徐肇鏗、Albano José Alves、馬婉君、何秀虹、Francisco 

Paulo Jaque Correia、何禮賢、Ricardo José Batalha、林紫

君、尹國開、蘇麗萍、Nu no Perei ra Tang、李家欣、曹偉康、

Jaquelina da Silva Lei、葉文俊、陳麗霞、蔡錦洪、鄭芷葶、關佩

珊、Sandra Maria Sales Crestejo、楊少陽、鄭麗雲及繆樺，在本

局擔任第一職階一等行政技術助理員職務的編制外合同獲續期

一年，首兩位分別自二零一三年七月二十七日及七月三十日，其餘

自二零一三年七月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一三年六月十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，馬國龍、梁慧群、Anabela Maria da Si lva、

梁偉烈、李潔瑩、吳嘉敏、黃瑞萍、湯妙嫦、鄭詠雅、孔慶珊、

胡嘉嘉、謝錦恩、陳穎賢、曹加路、歐陽焯文、李嘉莉、曾蓮英、

Agurtzane Azpiazu Cordeiro及鄭桂玲，在本局擔任第二職階

一等行政技術助理員職務的編制外合同獲續期一年，首位自二

零一三年八月九日，其餘自二零一三年八月八日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年六月二十日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，簡沛威及Kong Siu Fong Nelson在本局擔任職

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despachos do director, substituto, de 21 de Junho de 
2013:

Irene Xavier Leong e Lei Kuok Ian — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, como assistente 
técnica administrativa especialista, 3.º escalão, e motorista de 
ligeiros, 7.º escalão, índices 330 e 240, respectivamente, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 4 e 16 de Agosto de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 17 de Ju-
lho de 2013. — A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Junho de 
2013:

  Ricardo Miguel Dias Colaço, Cheang Ka Man, Leung Mun 
Ting, Choi Sio Hang, Albano José Alves, Ma Un Kuan, 
Ho Sau Hung, Francisco Paulo Jaque Correia, Ho Lai Yin, 
Ricardo José Batalha, Lam Chi Kuan, Van Kuok Hoi, Sou 
Lai Peng, Nuno Pereira Tang, Lei Ka Ian, Chou Wai Hon 
Ricardo, Jaquelina da Silva Lei, Ip Man Chon, Chan Lai 
Ha, Choi Kam Hung, Cheang Chi Teng, Kwan Pui San, San-
dra Maria Sales Crestejo, Ieong Sio Ieong, Cheang Lai Van 
e Mio Wa — renovados os contratos além do quadro, pelo 
período de um ano, como assistentes técnicos administrati-
vos de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 27 e 30 de Julho para os dois primeiros e 21 de Julho de 
2013 para os restantes.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Junho de 
2013:

Ma Kuok Long, Leong Wai Kuan, Anabela Maria da Silva, 
Leong Wai Lit, Lei Kit Ieng, Ng Ka Man, Wong Rosário Soi 
Peng, Tong Mio Seong, Cheang Weng Nga, Hong Heng San, 
Wu Ka Ka, Che Kam Ian, Chan Weng In, Carlos da Silva, 
Ao Ieong Cheok Man, Lei Ka Lei, Chang Lin Ieng, Agurt-
zane Azpiazu Cordeiro e Chiang Kuai Leng — renovados 
os contratos além do quadro, pelo período de um ano, como 
assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 9 para o primeiro e 8 de Agosto de 2013 para os 
restantes.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Junho de 2013:

Kan Pui Wai e Kong Siu Fong Nelson — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, a partir de 26 
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務的編制外合同續期一年，自二零一三年七月二十六日起生效，

並以附註形式修改合同的第三條款，轉為第二職階二等技術員，

薪俸點370，自二零一三年七月二十五日起生效。

–––––––

二零一三年七月十八日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室主任於二零一三年六月二十六日所作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十六條第一及第三款的規定，以編制外合同附註方式續

聘黃建南在本辦擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，

為期一年，自二零一三年八月十六日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年七月四日所作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十六條第一及第三款的規定，以編制外合同附註方式修

改下列工作人員之編制外合同第三條款，在本辦擔任第二職階

一等高級技術員，薪俸點為510，為期一年：

陳嘉善，自二零一三年六月十六日起生效；

鄧靄儀，自二零一三年六月二十二日起生效。

–––––––

二零一三年七月十六日於金融情報辦公室

辦公室代主任 王瑤琨

澳  門  保  安  部  隊  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年七月八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律第十三條之規定，李兆基與本

局簽訂的散位合同，自二零一三年八月一日起續期一年，並自二

de Julho de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos com referência à categoria de técnico de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nesta Direcção de Servi-
ços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 25 de Julho de 2013.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 18 de 
Julho de 2013. — O Director, substituto, Leong Man Ion.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despacho da coordenadora deste Gabinete, de 26 de 
Junho de 2013:

Wong Kin Nam — renovado, por averbamento, o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, ao abrigo do 
artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 16 de 
Agosto de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Julho de 2013:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro, pelo 
período de um ano, para técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, neste Gabinete, ao abrigo do artigo 26.º, 
n.os 1 e 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro:

Chan Ka Sin, a partir de 16 de Junho de 2013; 

Tang Oi I, a partir de 22 de Junho de 2013.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 16 de Julho de 2013.  
— O Coordenador do Gabinete, substituto, Wong Io Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 8 de Julho de 2013:

Lei Sio Kei — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 2013, e alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
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零一三年七月三十一日起以附註方式修改合同的第三條款，轉為

收取相等於第二職階技術工人的薪俸點160點。

應第一職階二等技術輔導員李麗敏之申請，於其散位合同屆

滿後離職，並自二零一三年七月十五日起終止與本局之聯繫。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，下列工作人員在澳門保安部隊事務局擔任如下

職務的編制外合同，自下指相應日期起，續期兩年：

黃迎鳳續聘為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230， 自二零一三年八月十五日起生效。

自二零一三年八月一日起：

李家榮、李煥江及鄧玉珊續聘為第一職階一等技術員，薪俸

點為400；

陳小安續聘為第二職階二等技術員，薪俸點為370；

劉思恩、黃文櫻、吳月桃、胡金美、陳志銳、譚繼業、梁麗

琴、李松開、陳錦明、蔣詠熙、彭瑋韶、錢達誠、鄧美玲、李清

儀、譚家欣、余惠娟、鄭小燕、盧少婷、陳皙勇、毛日娥、李雲、趙

源福、方玉燕、何麗貞、王燦源及盧偉堅續聘為第一職階一等技

術輔導員，薪俸點為305；

黃煥鑽、樊志豐、朱嘉韻、劉玉弟、甄嘉碧、黃詠詩及譚羨美

續聘為第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275；

李毅石續聘為第一職階特級資訊助理技術員，薪俸點為

350。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，下述工作人員在澳門保安部隊事務局擔任如下

職務的散位合同，自下指相應日期起，續期一年：

彭佑幹續聘為第六職階勤雜人員，薪俸點為160，自二零

一三年八月一日起生效。

冼金月及鄭蓮好續聘為第二職階勤雜人員，薪俸點為120，

自二零一三年八月二日起生效。

鍾梅梅續聘為第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零

一三年八月三日起生效。

張北勝續聘為第三職階重型車輛司機，薪俸點為190，自二

零一三年八月十二日起生效。

譚素梅續聘為第六職階勤雜人員，薪俸點為160，自二零

一三年八月十三日起生效。

譚麗儀、何玉冰、趙杰琴、李長崧、區少貞、歐寶琴及鄭麗明

續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零一三年八月十五

日起生效。

referência à categoria de operário qualificado, 2.º escalão, 
índice 160, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 31 de Julho de 2013.

Lei Lai Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — au-
torizada, a seu pedido, a cessação de funções, no termo do 
prazo do seu contrato de assalariamento, a partir de 15 de 
Julho de 2013, sendo dado por findo o vínculo com estes 
Serviços.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, para exerce-
rem as funções nas datas a cada um indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Wong Ieng Fong, como assistente técnica administrativa de 1.a 
classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 15 de Agosto de 2013.

A partir de 1 de Agosto de 2013:

Lei Ka Weng, Lei Vun Kong e Tang Iok San, como técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Chan Sio On, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370;

Lau Sze Yan, Vong Man Ieng, Ung Ut Tou, Wu Kam Mei, 
Chan Chi Ioi, Tam Kai Ip, Leong Lai Kam, Lei Chong Hoi, 
Chan Kam Meng, Cheong Weng Hei, Pang Wai Siu, Chin Tat 
Seng, Tang Mei Leng, Lei Cheng I, Tam Ka Ian, U Wai Kun, 
Cheang Sio In, Lou Sio Teng, Chan Sek Iong, Mou Iat Ngo, Lei 
Wan, Chio Un Fok, Fong Iok In, Ho Lai Cheng, Wong Chan 
Un e Lou Wai Kin, como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º es-
calão, índice 305;

Wong Wun Chun, Fan Chi Fong, Chu Ka Wan, Lao Iok Tai, 
Ian Ka Pek, Wong Weng Si e Tam Si Mei, como adjuntos-técni-
cos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275;

Bernado da Conceição Dias, como técnico auxiliar de infor-
mática especialista, 1.º escalão, índice 350.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem 
as funções nas datas a cada um indicadas, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente:

Pang Iao Kon, como auxiliar, 6.º escalão, índice 160, a partir 
de 1 de Agosto de 2013;

Sin Kam Ut e Cheang Lin Hou, como auxiliares, 2.º escalão, 
índice 120, a partir de 2 de Agosto de 2013;

Chong Mui Mui, como auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a par-
tir de 3 de Agosto de 2013;

Cheong Pak Seng, como motorista de pesados, 3.º escalão, 
índice 190, a partir de 12 de Agosto de 2013;

Tam Sou Mui, como auxiliar, 6.º escalão, índice 160, a partir 
de 13 de Agosto de 2013;

Tam Lai I, Ho Iok Peng, Chio Kit Kam, Lei Cheong Song, 
Au Siu Cheng, Ao Pou Kam e Cheang Lai Meng, como auxi-
liares, 1.º escalão, índice 110, a partir de 15 de Agosto de 2013;
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呂振聲續聘為第六職階重型車輛司機，薪俸點為240，自二

零一三年八月十六日起生效。

容健新續聘為第六職階技術工人，薪俸點為220，自二零一三

年八月二十三日起生效。

歐陽偉堅續聘為第三職階重型車輛司機，薪俸點為190，自

二零一三年八月二十六日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一三年七月十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/20 09號法律之規定，自二零一三年七月

二十四日起，以附註方式修改本局與第二職階一等技術輔導員

鄧子茵及許永昌簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階首席

技術輔導員，並收取薪俸點350之薪酬。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/20 09號法律之規定，自二零一三年七月

二十四日起，以附註方式修改本局與第二職階一等行政技術助

理員梁婉兒及譚巧芸簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職

階首席行政技術助理員，並收取薪俸點265之薪酬。

–––––––

二零一三年七月十六日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年七月八日作出的第115/2013

號批示：

根據保安司司長於二零一三年七月八日作出的批示，並根

據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第

一百一十四至一百一十七條、第2/2008號法律第八條之規定，並

考慮到重組保安部隊職程，保安司司長現決定提升下列軍事化

人員為基礎職程之普通職程一等警員職級。

下列人員的晉升是由二零一三年六月十九日起與其職級相

稱的薪俸及年資開始生效。

職級 編號 姓名

警員 138931 羅棨葱

摘錄自保安司司長於二零一三年七月八日作出的第116/2013

號批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條a）項

及第九十七條之規定，批准治安警察局首席警員編號113941李

Loi Chan Seng, como motorista de pesados, 6.º escalão, índi-
ce 240, a partir de 16 de Agosto de 2013;

Iong Kin San, como operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 23 de Agosto de 2013;

Ao Ieong Wai Kin, como motorista de pesados, 3.º escalão, 
índice 190, a partir de 26 de Agosto de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 10 de Julho de 2013.

Tang Chi Ian e Hoi Weng Cheong, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 
1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com a Lei n.º 14/2009, a partir 
de 24 de Julho de 2013.

Leung Iun Iu e Tam Hao Wan, assistentes técnicas administra-
tivas de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do 
quadro com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo principal, 1.º escalão, índice 265, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com 
a Lei n.º 14/2009, a partir de 24 de Julho de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 16 de Julho de 2013. — O Director dos Serviços, Pun Su 
Peng, superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 115/2013, 
de 8 de Julho de 2013:

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
8 de Julho de 2013, e ao abrigo das disposições conjugadas 
dos artigos 111.º, 114.º a 117.º do EMFSM, vigente, e 8.º da 
Lei n.º 2/2008, considerando a reestruturação de carreiras 
nas Forças de Segurança, o militarizado abaixo indicado é 
promovido ao posto de guarda de primeira da carreira ordi-
nária.

A promoção do agente abaixo indicado, o vencimento e a an-
tiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir de 
19 de Junho de 2013.

Posto N.º Nome

Guarda 138 931 Lo Kai Chong

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 116/2013, 

de 8 de Julho de 2013: 

Lei Kuok Hong, guarda principal n.º 113 941, do Corpo de Po-

lícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
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國雄，由二零一三年七月一日起，由“附於編制”轉為本局“編制

內”狀況。

–––––––

二零一三年七月十五日於治安警察局

局長 李小平警務總監

衛  生  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一三年三月十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第一職階二等高級技術員歐淑芳，自二零一三年四月十七日

起生效；

第一職階二等高級技術員駱乾斌、袁景全及黃亞發，自二零

一三年五月一日起生效；

第一職階二等技術員郭可文，自二零一三年四月十七日起生

效；

第一職階二等技術員蘇詠琦，自二零一三年四月二十四日起

生效；

第二職階特級技術輔導員劉杏婷，自二零一三年五月一日起

生效；

第一職階一等技術輔導員梁艷明，自二零一三年四月十三日

起生效；

第一職階一等技術輔導員甘穎欣、郭燕玲及關淑苹，自二零

一三年四月二十日起生效；

第一職階二等技術輔導員高梓傑及薛新琳，自二零一三年四

月十七日起生效；

第一職階二等技術輔導員潘惠詩、黃敏嫻及黃雅琳，自二零

一三年五月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第一職階二等技術輔導員梁家琪、梁耀華及袁家煒，自二零

一三年四月十七日起生效；

第一職階二等技術輔導員蕭興泰，自二零一三年四月十八日

起生效；

ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos 
artigos 96.º, alínea a), e 97.º do EMFSM, em vigor, a partir 
de 1 de Julho de 2013.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 15 de Julho de 
2013. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Março 
de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Ao Sok Fong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 17 de Abril de 2013;

Lok Kin Pan, Un Keng Chun e Wong Ah Fat, como técnicos 
superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Maio de 
2013;

Kuok Ho Man, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 17 de Abril de 2013;

Sou Weng Kei, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 24 de Abril de 2013;

Lau Hang Teng, como adjunto-técnico especialista, 2.º esca-
lão, a partir de 1 de Maio de 2013;

Leong Im Meng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 13 de Abril de 2013;

Kam Weng Ian, Kuok In Leng e Kuan Sok Peng, como ad-
juntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 20 de Abril 
de 2013;

Kou Chi Kit e Sit San Lam, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 17 de Abril de 2013;

Poon Vai Si, Wong Man Han e Wong Nga Lam, como adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Maio de 
2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Leong Ka Kei, Leong Io Wa e Un Ka Wai, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 17 de Abril de 
2013;

Sio Heng Tai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 18 de Abril de 2013;
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第一職階二等技術輔導員關皓怡，自二零一三年四月十九日

起生效；

第一職階二等技術輔導員陳顯貴、黃彩順、何婉珊、許聰

景、姚健儀、梁炳權及顏妮娜，自二零一三年五月一日起生效。

摘錄自局長於二零一三年四月八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第五職階一級護士區秉權、歐國棟及賴章勇，自二零一三年

五月十一日起生效；

第一職階一級護士駱燕芬，自二零一三年五月十六日起生

效；

第一職階一級護士陳嘉敏及梁穎茵，自二零一三年六月一日

起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局以下散位合同人員獲續期一年：

第六職階重型車輛司機林社權，自二零一三年五月二十二日

起生效；

第五職階重型車輛司機梁澤輝，自二零一三年五月二十九日

起生效；

第六職階技術工人林金發，自二零一三年五月五日起生效；

第六職階技術工人Rosa, Anita Fatima Da，自二零一三年

五月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一三年四月十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局專科培訓的實習醫生曾昶宇、周羨梅、張

暢、林美鳳、梁展雲、譚國華、溫泉及王志巍的編制外合同獲續

期一年，自二零一三年六月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局專科培訓的實習醫生黎裕忠及黃子秉的編

制外合同獲續期六個月，自二零一三年六月一日起生效。

摘錄自局長於二零一三年四月十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（三）項

之規定，本局第五職階一般服務助理員冼成的散位合同續期一

年，並以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一般服務助

理員，自二零一三年五月二十一日起生效。

Kuan Hou I, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 19 de Abril de 2013;

Chan Hin Kuai, Wong Choi Son, Ho Un San, Hoi Chong 
Keng, Io Kin I, Leong Peng Kun e Ngan Nei Na, como adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Maio de 
2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Abril de 
2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Ao Peng Kun, Au Kuok Tung e Lai Cheong Iong, como en-
fermeiros de grau 1, 5.º escalão, a partir de 11 de Maio de 2013;

Lok In Fan, como enfermeiro de grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 16 de Maio de 2013;

Chan Ka Man e Leong Weng Ian, como enfermeiros de grau 
1, 1.º escalão, a partir de 1 de Junho de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nestes Ser-
viços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor:

Lam Se Kun, como motorista de pesados, 6.º escalão, a par-
tir de 22 de Maio de 2013;

Leong Chak Fai, como motorista de pesados, 5.º escalão, a 
partir de 29 de Maio de 2013;

Lam Kam Fat, como operário qualificado, 6.º escalão, a par-
tir de 5 de Maio de 2013;

Rosa, Anita Fatima Da, como operária qualificada, 6.º esca-
lão, a partir de 30 de Maio de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Abril de 
2013:

Chang Chong U, Chao Sin Mui, Cheung Cheong, Lam Mei 
Fong, Leong Chin Wan, Tam Kuok Wa, Wan Chun e Wong 
Chi Ngai Irene — renovados os contratos além do quadro, 
pelo período de um ano, como internos do internato com-
plementar, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2013.

Lai U Chong e Wong Chi Peng — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de seis meses, como internos do 
internato complementar, nestes Serviços, ao abrigo dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Junho 
de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Abril de 
2013:

Sin Seng, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contratado por 
assalariamento, destes Serviços — renovado o contrato, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de auxiliar de ser-
viços gerais, 6.º escalão, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 21 de Maio de 2013.



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10421

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（三）項

之規定，本局第五職階一般服務助理員侯炳榮的散位合同續期

一年，並以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一般服務

助理員，自二零一三年五月二十三日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局以下散位合同人員獲續期一年：

第五職階二等護理助理員劉淑英及鄺潤才，自二零一三年五

月二十一日起生效；

第五職階二等護理助理員彭玉華，自二零一三年五月二十六

日起生效；

第三職階二等護理助理員張金鳳，自二零一三年五月二十三

日起生效；

第二職階二等護理助理員歐陽燕華、梁綺雯、袁文玲、馮瑞

娟、馮紅英及陳惠容，自二零一三年五月二日起生效；

第二職階二等護理助理員馬玉娟、林巧翠及陳彩鶯，自二零

一三年六月一日起生效；

第一職階二等護理助理員歐秀文、陳寶金及梁長弟，自二零

一三年五月十八日起生效；

第八職階一般服務助理員伍健師，自二零一三年五月五日起

生效；

第七職階一般服務助理員胡金源，自二零一三年五月二十二

日起生效；

第六職階一般服務助理員陳翠蘭，自二零一三年五月七日起

生效；

第六職階一般服務助理員譚微笑，自二零一三年五月二十五

日起生效；

第六職階一般服務助理員劉永權，自二零一三年六月一日起

生效；

第五職階一般服務助理員布綺華及李惠友，自二零一三年五

月二十一日起生效；

第二職階一般服務助理員祁景雲，自二零一三年五月十八日

起生效；

第二職階一般服務助理員周亦紅，自二零一三年五月二十八

日起生效；

第二職階一般服務助理員陳釗，自二零一三年六月一日起生

效。

Hau Peng Veng, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contra-
tado por assalariamento, destes Serviços — renovado o con-
trato, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de au-
xiliar de serviços gerais, 6.º escalão, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 7.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 23 de Maio de 
2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nestes Ser-
viços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor:

Lao Sok Ieng e Kuong Ion Choi, como auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 5.º escalão, a partir de 21 de Maio de 2013;

Pang Iok Wa, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 5.º 
escalão, a partir de 26 de Maio de 2013;

Cheong Kam Fong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª clas-
se, 3.º escalão, a partir de 23 de Maio de 2013;

Ao Ieong In Wa, Leong I Man, Un Man Leng, Fong Soi Kun, 
Fong Hong Ieng e Chan Wai Iong, como auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Maio de 2013;

Ma Iok Kun, Lam Hau Tsui Anita e Chan Choi Ang, como 
auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 1 
de Junho de 2013;

Ao Sao Man, Chan Pou Kam e Leong Cheong Tai, como au-
xiliares de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 18 
de Maio de 2013;

Ng Kin Si, como auxiliar de serviços gerais, 8.º escalão, a 
partir de 5 de Maio de 2013;

Vu Kam Iun, como auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, a 
partir de 22 de Maio de 2013;

Chan Choi Lan, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, 
a partir de 7 de Maio de 2013;

Tam Mei Sio, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, a 
partir de 25 de Maio de 2013;

Lao Weng Kun, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, 
a partir de 1 de Junho de 2013;

Po Yee Wah e Lei Vai Iao, como auxiliares de serviços ge-
rais, 5.º escalão, a partir de 21 de Maio de 2013;

Kei Keng Van, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, 
a partir de 18 de Maio de 2013;

Chao Iek Hong, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, 
a partir de 28 de Maio de 2013;

Chan Chio, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Junho de 2013.
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摘錄自局長於二零一三年四月二十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第10/2010號法律第十七條規定及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，劉咏儀及黃健龍

在本局擔任編制外合同第一職階主治醫生，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階主治醫生，並按十月十一日第57/99/

M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，

追溯自二零一三年一月一日起生效。

摘錄自局長於二零一三年四月三十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，尤淑瑞在本局擔任編制外合同第二職階顧問高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年三月十六日起生

效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，羅韻芝在本局擔任編制外合同第一職階二等高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等高級技術員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年四月二十五日起生

效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，盧碧嫻在本局擔任編制外合同第二職階特級技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技術輔導員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年一月二十三日起生

效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，陳慶銘在本局擔任編制外合同第一職階特級技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年二月九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，趙偉強、阮其銳及盧向陽在本局擔任編制外合同第一職階

特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

特級技術輔導員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Abril de 
2013:

Lao Weng I e Wong Kin Long, médicos assistentes, 1.º esca-
lão, contratados além do quadro, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com 
referência à categoria de médico assistente, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 17.º da 
Lei n.º 10/2010, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 1 
de Janeiro de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Abril de 
2013:

Iao Sok Soi, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de técnico superior assessor, 3.º escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 16 
de Março de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Lo Wan Chi, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a 
partir de 25 de Abril de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do Código do Procedimento Administrativo, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Lu Pac Hang, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos 
a partir de 23 de Janeiro de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, 
n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Chan Heng Meng, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos 
a partir de 9 de Fevereiro de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, 
n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Chiu Vai Keong, Iun Kei Ioi e Lou Heong Ieong, adjuntos-téc-
nicos especialistas, 1.º escalão, contratados além do quadro, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
com efeitos retroactivos a partir de 1 de Janeiro de 2013, ao 
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政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年一

月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年五月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，譚幼萍在本局擔任編制外合同第二職階二等技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，自二零

一三年五月二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一三年五月八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局以下人員，以試用期性質的散位合同方式

獲聘用為第一職階二等技術輔導員，為期六個月：

杜燕秋、劉匡正、麥子倩、林衍祺、黃優嫺、鄧宏榮、王一

群、伍威俊、梁穎欣、林偉康、陸智威、張嘉敏、譚志強和鄒婉

欣，從二零一三年六月十日起：

文詩雅，從二零一三年六月十七日起；

鄭芷穎，從二零一三年六月十八日起；

郭嘉敏，從二零一三年六月二十四日起。

摘錄自局長於二零一三年五月九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第二職階顧問診療技術員黎慧賢的散位合

同獲續期一年，自二零一三年六月七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第二職階顧問診療技術員吳志輝，自二零一三年六月二十一

日起生效；

第三職階一等藥劑師秦杏儀，自二零一三年六月二十四日起

生效。

摘錄自局長於二零一三年五月十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第10/2010號法律第十七條規定及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，李彧在本局擔任

編制外合同第一職階顧問醫生，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階顧問醫生，並按十月十一日第57/99/M號法令核

准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零

一三年四月十八日起生效。

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Proce-
dimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Maio de 2013:

Tam You Ping, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Maio de 
2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Maio de 
2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa-
lariamento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos ar-
tigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor:

Tou In Chao, Lao Hong Cheng, Mak Chelsea, Lam In Kei, 
Wong Yew Hian, Tang Wang Weng, Wong Iat Kuan, Ng Wai 
Chon, Leong Weng Ian, Lam Wai Hong, Lok Chi Wai, Cheong 
Ka Man, Tam Chi Keong e Chao Un Ian, a partir de 10 de Ju-
nho de 2013;

Man Si Nga, a partir de 17 de Junho de 2013;

Cheang Chi Veng, a partir de 18 de Junho de 2013;

Kwok Ka Man, a partir de 24 de Junho de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Maio de 
2013:

Lai Vai I — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, como técnico de diagnóstico e terapêutica as-
sessor, 2.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de Junho de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Ng Chi Fai, como técnico de diagnóstico e terapêutica asses-
sor, 2.º escalão, a partir de 21 de Junho de 2013;

Chon Hang I, como farmacêutico de 1.ª classe, 3.º escalão, a 
partir de 24 de Junho de 2013;

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Maio de 
2013:

Lei Iok, médico consultor, 1.º escalão, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de médico 
consultor, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, e 17.º da Lei n.º 10/2010, conjugados com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos 
retroactivos a partir de 18 de Abril de 2013, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Ad-
ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第10/2010號法律第十七條規定及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，梅菠在本局擔任

編制外合同第一職階主治醫生，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階主治醫生，並按十月十一日第57/99/M號法令核

准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零

一三年二月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第10/2010號法律第十七條規定及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，林智生在本局擔

任編制外合同第三職階普通科醫生，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第四職階普通科醫生，並按十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯

自二零一三年四月二日起生效。

摘錄自局長於二零一三年五月十五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（二）項

之規定，梁杰卿在本局擔任散位合同第二職階一般服務助理員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一般服務助理員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年三月一日起生效。

摘錄自局長於二零一三年五月二十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，鄭文明及馮美玲在本局擔任編制外合同第一職階特級技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特級技

術輔導員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年一月一日

起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，朱艷容在本局擔任編制外合同第一職階首席技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年一月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，余倩文在本局擔任編制外合同第一職階二等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等技術輔導員，

Mui Po Mabel, médico assistente, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de 
médico assistente, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, em vigor, e 17.º da Lei n.º 10/2010, conjuga-
dos com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com 
efeitos retroactivos a partir de 1 de Fevereiro de 2013, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Proce-
dimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Lam Chi Sang, médico geral, 3.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de 
médico geral, 4.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, e 17.º da Lei n.º 10/2010, conjugados 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com 
efeitos retroactivos a partir de 2 de Abril de 2013, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Maio de 
2013:

Leong Kit Heng, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-
tratado por assalariamento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, ao abrigo 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, e 7.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a partir de 1 
de Março de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Maio de 
2013:

Chiang Man Meng e Fong Mei Leng, adjuntos-técnicos espe-
cialistas, 1.º escalão, contratados além do quadro, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico es-
pecialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
com efeitos retroactivos a partir de 1 de Janeiro de 2013, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Chu Yim Yung, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à catego-
ria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 1 
de Janeiro de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

U Sin Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alínea 
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並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年五月九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階一等技術輔導員李家萍的編制外

合同獲續期兩年，自二零一三年六月十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年五月二十八日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，梁婉雯在本局擔任編制外合同第二職階首席技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術員，自二零

一三年六月七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，吳婉祺在本局擔任編制外合同第二職階一等技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，自二零

一三年六月十日起生效。

摘錄自局長於二零一三年五月二十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（三）項

之規定，布綺華在本局擔任散位合同第五職階一般服務助理員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一般服務助理員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一三年五月二十一日起生

效。

摘錄自局長於二零一三年五月三十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第6/2010號法律第十三條規定及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，李之珩在本局擔

任編制外合同第二職階首席高級衛生技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第三職階首席高級衛生技術員，自二零一三

年六月六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術輔導員關婉琴的編制外

合同獲續期一年，自二零一三年六月五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第一職階二等技術輔導員張家銳，自二零一三年六月九日起

生效；

第一職階二等技術輔導員林俊傑，自二零一三年六月十九日

起生效。

2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 9 
de Maio de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Ka Peng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de dois anos, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Junho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Maio de 2013:

Leung Un Man, técnico principal, 2.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técni-
co especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 7 de Junho de 2013.

Ng Un Kei, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técni-
co principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Junho de 2013.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Maio de 
2013:

Po Yee Wah, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contratado 
por assalariamento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, ao abrigo dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, e 7.º, n.º 1, alínea 
3), da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a partir de 21 
de Maio de 2013, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Maio de 
2013:

Lei Chi Hang, técnico superior de saúde principal, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de técnico superior de saúde principal, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, e 
13.º da Lei n.º 6/2010, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 6 de Junho de 2013.

Kuan Un Kam — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 5 de Junho de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Cheong Ka Ioi, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 9 de Junho de 2013;

Lam Chon Kit Manuel, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 19 de Junho de 2013.
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摘錄自局長於二零一三年五月三十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術輔導員尹雁琼的編制外

合同獲續期一年，自二零一三年六月九日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年六月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，李耀珮在本局擔任編制外合同第二職階首席高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，

自二零一三年六月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，Da Rosa, Armando Augusto、陳桂花、勞佩華及鄭婉鈴

在本局擔任編制外合同第二職階首席技術輔導員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，自二零一三

年六月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，吳少華在本局擔任編制外合同第三職階首席技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，

自二零一三年六月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，陳淑如在本局擔任編制外合同第二職階首席行政技術助

理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級行政技

術助理員，自二零一三年六月十九日起生效。

摘錄自代局長於二零一三年六月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第一職階二等技術輔導員武藝，自二零一三年六月五日起生

效；

第一職階二等技術輔導員伍潔瑜，自二零一三年六月十六日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年六月七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，黃關玲在本局擔任編制外合同第二職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

自二零一三年六月二十一日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 31 de Maio de 
2013:

Wan Ngan Keng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 9 de Junho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Junho de 2013:

Lei Iu Pui Gloria, técnica superior principal, 2.º escalão, con-
tratada além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à ca-
tegoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugados com 
o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 
de Junho de 2013.

Da Rosa, Armando Augusto, Chan Kuai Fa, Lo Pui Wa e 
Cheang Un Leng, adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, 
contratados além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conju-
gados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 19 de Junho de 2013.

Ng Sio Va, adjunto-técnico principal, 3.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugados com o 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 
de Junho de 2013.

Chen Sok I, assistente técnico administrativo principal, 2.º 
escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo 
especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Junho de 2013.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 4 
de Junho de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Mou Ngai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 5 de Junho de 2013;

Ng Kit U, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Junho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Junho de 2013:

Wong Kuan Leng, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugados com 
o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 
de Junho de 2013.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，秦穎斯在本局擔任編制外合同第二職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

自二零一三年六月二十四日起生效。

摘錄自局長於二零一三年六月七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第四職階顧問藥劑師楊燕雯的編制外合

同獲續期一年，自二零一三年六月十三日起生效。

摘錄自代局長於二零一三年七月二日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，本局以編制外合同方式聘用張迅擔任第一職階主

治醫生，為期一年，自二零一三年七月二十五日起生效。

摘錄自局長於二零一三年七月四日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，本局以編制外合同方式聘用吳富榮擔任第一職階

二等技術輔導員，為期一年，自二零一三年八月十八日起生效。

根據第10/2010號法律第十六條第（二）項、第十七條及第

四十二條第二款、第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款第

（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年六月十三

日第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方

式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程第

一職階主治醫生兩缺的最後成績名單中唯一的合格投考人黃如

冰，獲臨時委任為本局人員編制醫生職程第二職階主治醫生。

根據第10/2010號法律第十六條第（二）項、第14/2009號法

律第十二條及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款規定，在二零一三年六月十三日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進

行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程第一職

階主治醫生一缺的最後成績名單排名第一名的合格投考人羅奕

龍，獲臨時委任為本局人員編制醫生職程第一職階主治醫生。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第五款

之規定，本局臨時委任第五職階一級護士莫懷頴、阮麗娟、何婉

雯、Balaton, Domingo Jr. Fibre、黎瑞燕及李佩珊，獲確定委任

出任該職位，自二零一三年三月二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第五款

之規定，本局臨時委任第四職階一級護士吳文芬、郭詠嬋、麥艷

Chon Weng Si, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugados com 
o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 24 
de Junho de 2013.

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Junho de 
2013:

Ieong In Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como farmacêutico consultor, 4.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 13 de Junho de 2013.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 2 de 
Julho de 2013:

Cheung Shun — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como médico assistente, 1.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 25 de Julho de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2013:

Ng Fu Weng — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 18 de Agosto de 2013:

Wong U Peng, único classificado no concurso comum, de 
ingresso interno, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de dois lugares de médico assistente, 1.º escalão, da 
carreira médica do quadro de pessoal destes Serviços, a que 
se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 24/2013, II Série, de 13 de Junho — nomeado, 
provisoriamente, médico assistente, 2.º escalão, da carreira 
médica do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 16.º, alínea 2), 17.º e 42.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 
12.º e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugados 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do 
ETAPM, vigente.

Lo Iek Long, primeiro classificado no concurso comum, de in-
gresso interno, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de médico assistente, 1.º escalão, da carreira mé-
dica do quadro de pessoal destes Serviços, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 24/2013, II Série, de 13 de Junho — nomeado, proviso-
riamente, médico assistente, 1.º escalão, da carreira médica 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
16.º, alínea 2), da Lei n.º 10/2010, 12.º da Lei n.º 14/2009, con-
jugados com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente.

Mok Wai Weng, Un Lai Kun, Ho Yuen Man, Balaton, Domin-
go Jr. Fibre, Lai Soi In e Lei Pui San, enfermeiros de grau 
I, 5.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — 
nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, a partir 
de 21 de Março de 2013.

Ng Man Fan, Kwok Wing Shim, Mak Im Kun, Lei Chi Meng, 
Ho Mei Heong, Lam Ka Pou e Wong Wai Man, enfermeiros 
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娟、李志明、何美香、林嘉寶及黃慧敏，獲確定委任出任該職位，

自二零一三年三月二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第五款

之規定，本局臨時委任第三職階一級護士關慧姿、李振榮、梁妙

燕、梁敏晶、伍秋蘭、羅佩君、鄧周華及華志虹，獲確定委任出任

該職位，自二零一三年三月二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第五款

之規定，本局臨時委任第二職階一級護士謝汝庭，獲確定委任出

任該職位，自二零一三年三月二十一日起生效。

按照二零一三年七月十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

張斯廉——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0259。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照副局長於二零一三年七月十二日之批示：

應准照持有人文祝投資有限公司的申請，取消編號為第65

號以及商號名稱為“隆泰藥行”的准照，該商號的登記營業地點

為澳門路環望德聖母灣大馬路（澳門威尼斯人——度假村——

酒店大運河購物中心三樓2120A舖）。

（是項刊登費用為 $353.00）

核准向文祝投資有限公司發給“隆泰藥房”准照，編號為第

175號以及其營業地點為澳門路環望德聖母灣大馬路（澳門威

尼斯人——度假村——酒店大運河購物中心三樓2120A舖），

地址位於澳門路環望德聖母灣大馬路（澳門威尼斯人——度假

村——酒店大運河購物中心三樓2120A舖）。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零一三年七月十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消江金英第E-1648號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0149號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈8樓B座之卓盈醫療中心更名為卓盈醫療

中心。

（是項刊登費用為 $304.00）

de grau I, 4.º escalão, de nomeação provisória, destes Servi-
ços  — nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, 
nos termos do artigo 22.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, a par-
tir de 21 de Março de 2013.

Kuan Vai Chi Ana, Lei Chan Weng, Leong Mio In, Leong 
Man Cheng, Ng Chao Lan, Lo Pui Kuan, Tang Chao Wa e 
Wa Chi Hong, enfermeiros de grau I, 3.º escalão, de nomea-
ção provisória, destes Serviços — nomeados, definitivamen-
te, para os mesmos lugares, nos termos do artigo 22.º, n.º 5, 
do ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Março de 2013.

Che U Teng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 5, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Março de 2013.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 11 de Julho de 2013:

Cheong Si Lim — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 
n.º T-0259.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 12 de Julho 
de 2013:

Conforme o pedido do portador da titularidade, a «Compa-
nhia de Investimento HMC Limitada», é cancelado o alvará 
n.º 65 da Drogaria «H&B», com local de funcionamento re-
gistado na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, 
Loja 2120A, 3.º andar da Grand Canal Shoppes, The Vene-
tian Macao-Resort-Hotel, Coloane-Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 175 de Farmácia «H&B», 
com local de funcionamento na Estrada da Baía de Nossa 
Senhora da Esperança, Loja 2120A, 3.º andar da Grand Ca-
nal Shoppes, The Venetian Macao-Resort-Hotel, Coloane-
-Macau, à Companhia de Investimento HMC Limitada, com 
sede na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, 
Loja 2120A, 3.º andar da Grand Canal Shoppes, The Vene-
tian Macao-Resort-Hotel, Coloane-Macau. 

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 12 de Julho de 2013:

Kong Kam Ieng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-1648.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autorizada a alteração da denominação de Cheok Ieng Me-
dical Centre para Life Medical Centre, situada na Avenida 
da Praia Grande, n.º 599, Comercial Rodrigues B8, Macau, 
alvará n.º AL-0149.

(Custo desta publicação $ 304,00)
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李君慰——恢復第W-0100號中醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零一三年七月十五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

袁芳、Gerardo Maria Ribeiro Ferreira da Silva——獲准

許從事醫生職業，牌照編號分別是：M-1979、M-1980。

（是項刊登費用為 $284.00）

周慧盈——恢復第M-1860號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

梁嘉康——應其要求，中止第M-1897號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

Sandra Farinha Chacim——應其要求，中止第E-1857號護

士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

許可准照第A L-0004號，及營業地點位於澳門桔仔街87號

遜儀大廈A-B座二樓之歐漢琛慈善會醫療部更名為歐漢琛慈善

會醫療中心。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一三年七月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

劉振輝——恢復第C-0412號中醫師執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

–––––––

二零一三年七月十八日於衛生局

局長 李展潤

社  會  工  作  局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一三年五月二十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

Lei Kuan Vai — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licen-
ça n.º W-0100.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Julho de 2013:

Un Fong e Gerardo Maria Ribeiro Ferreira da Silva — conce-
didas autorizações para o exercício privado da profissão de 
médico, licenças n.os M-1979 e M-1980.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chao Wai Ieng — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico, licença n.º M-1860.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Leong Ka Hong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-1897.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Sandra Farinha Chacim — suspenso, a seu pedido, por dois 
anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-1857.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Autorizada a alteração da denominação de Clínica da Asso-
ciacão de Beneficência Au Hon Sam para Clínica da As-
sociacão de Beneficência Au Hon Sam, situada na Rua do 
Matapau, n.º 87, Edf. San Yee Building, 1.º andar AB, 
Macau, alvará n.º AL-0004.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto,  
para os CSG, de 17 de Julho de 2013:

Lao Chan Fai — concedida autorização para o reinício da 
profissão de mestre de medicina tradicional chinesa, licen-
ça n.º C-0412.

(Custo desta publicação $ 274,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2013. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, do IAS, de 29 de 
Maio de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, para 
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則》第二十七條及第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任

如下職務的散位合同續期一年：

何新卿、趙小青、陳秀芳、林樹培及周少梅，第六職階勤雜

人員，首名、第二名、第三名及餘下二名分別自二零一三年七月一

日、七月八日、七月十五日及八月一日起生效；

黃華基，第五職階輕型車輛司機，自二零一三年八月一日起

生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年六月三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改黃健斌

在本局擔任職務的編制外合同第三條款，自二零一三年六月十日

起轉為第一職階特級技術員，薪俸點為505。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年六月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十四條第一款（二）項的規定，自二零一三年六月二十六

日起以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外合

同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

鄭穎歡、劉傑文、何彩及吳翠蓮，轉為第一職階一等高級技

術員，薪俸點為485；

李焯輝、陳惠貞及馮啟莊，轉為第一職階特級技術員，薪俸

點為505。

摘錄自局長於二零一三年六月十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，邵麗丹在本局擔任第一職

階二等高級技術員的編制外合同自二零一三年八月十五日起續

期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第四十四條第二款的規定，羅少

霞在本局擔任第一職階首席顧問高級技術員的編制外合同自二

零一三年九月一日起續期至二零一五年八月一日止。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

exercerem as funções a cada um indicadas, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Ho San Heng, Chio Sio Cheng, Chan Sao Fong, Lam Su Pui 
e Chao Sio Mui, como auxiliares, 6.º escalão, a partir de 1, 8, 
15 de Julho e 1 de Agosto de 2013, para o 1.º, o 2.º, o 3.º e os 
restantes, respectivamente;

Vong Va Kei, como motorista de ligeiros, 5.º escalão, a partir 
de 1 de Agosto de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Junho de 2013:

Wong Kin Pan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir de 
10 de Junho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Junho de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
as categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, e artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 26 de Junho de 2013:

Cheang Weng Fun, Lao Kit Man, Ho Choi e Ung Choi Lin, 
para técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485;

Lei Cheok Fai, Chan Wai Cheng e Fong Kai Chong, para 
técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 505.

Por despachos do presidente do IAS, de 19 de Junho de 
2013:

Sio Lai Tan Linda — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 15 de Agosto de 2013.

Lo Siu Ha — renovado o contrato além do quadro até 1 de 
Agosto de 2015, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º, 26.º e 44.º, 
n.º 2, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2013. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
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則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十三條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列工作

人員在本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級、職階和薪俸

點分別如下：

吳遠茹，自二零一三年六月二日起轉為第二職階首席技術

員，薪俸點為470；

胡綺梅，自二零一三年六月二日起轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點為565；

陸惠欣，自二零一三年六月六日起轉為第二職階二等高級技

術員，薪俸點為455；

林惠雯，自二零一三年六月七日起轉為第二職階一等技術

員，薪俸點為420。

–––––––

二零一三年七月十一日於社會工作局

局長 容光耀

旅  遊  學  院

批 示 摘 錄

根據本學院代院長於二零一三年六月四日之批示：

林寶玉，本學院第一職階首席顧問高級技術員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條的

規定，其編制外合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由二零

一三年九月一日起生效。

黃日華，本學院第三職階顧問高級技術員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條的

規定，其編制外合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由二零

一三年八月十四日起生效。

鄭嘉琪，本學院第一職階首席技術員，屬編制外合同——根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條的規定，其編

制外合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由二零一三年九月

一日起生效。

根據本學院代院長於二零一三年六月七日之批示：

廖慧香，本學院第一職階一等高級技術員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規

定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階一等高級技

術員，由二零一三年八月十五日起生效。

as categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, e artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009:

Ng Un U, para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, a 
partir de 2 de Junho de 2013;

Wu I Mui, para técnico superior principal, 2.º escalão, índice 
565, a partir de 2 de Junho de 2013;

Lok Wai Ian, para técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, a partir de 6 de Junho de 2013;

Lam Wai Man, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 7 de Junho de 2013.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 11 de Julho de 2013. — O Pre-
sidente do Instituto, Iong Kong Io.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, 
de 4 de Junho de 2013:

Lam Pou Iok, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, deste Instituto — renovado o 
referido contrato, pelo período de dois anos, na mesma ca-
tegoria e escalão, nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Wong Iat Wa, técnico superior assessor, 3.º escalão, contratado 
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido con-
trato, pelo período de dois anos, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 14 de Agosto de 2013.

Cheang Ka Kei, técnico principal, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, deste Instituto — renovado o referido contrato, 
pelo período de dois anos, na mesma categoria e escalão, 
nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 
1 de Setembro de 2013.

Por despacho da presidente, substituta, deste Instituto, de 
7 de Junho de 2013:

Lio Wai Heong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, deste Instituto — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato, progredindo para 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos ar-
tigos 25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 15 de Agosto de 2013.
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根據本學院代院長於二零一三年六月十一日之批示：

朱少卿，本學院第一職階一等技術員，屬編制外合同——根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條的規定，其編

制外合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由二零一三年八月

六日起生效。

–––––––

二零一三年七月十五日於旅遊學院

代院長 甄美娟

社  會  保  障  基  金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年六月二十八日作出的批

示： 

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七

條及第八條之規定，陳寶雲因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本基金擔任行政管理委員會副主席之定期委任獲續

期兩年，自二零一三年十月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年七月十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，下列工作人員在本基金擔任如下職務的編制外

合同續期一年：

柯超航，第二職階二等技術輔導員，自二零一三年八月四日

起生效，薪俸點為275點；

林卓穎，第二職階二等技術輔導員，自二零一三年八月十一

日起生效，薪俸點為275點；

潘麗芸，第二職階二等技術輔導員，自二零一三年八月十六

日起生效，薪俸點為275點；

龍慧君，第一職階顧問高級技術員，自二零一三年九月一日

起生效，薪俸點為600點；

文麗菁，第一職階一等技術員，自二零一三年九月一日起生

效，薪俸點為400點；

鍾曉東，第三職階顧問高級技術員，自二零一三年九月五日

起生效，薪俸點為650點。

摘錄自簽署人於二零一三年七月十六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條的規定，何志生在本基金擔任第七職階技術工人職務

Por despacho da presidente, substituta, deste Instituto, de 
11 de Junho de 2013:

Chu Sio Heng, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido con-
trato, pelo período de dois anos, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 6 de Agosto de 2013.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 15 de Julho de 2013. — 
A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Junho de 2013:

Chan Pou Wan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste FSS, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 7.º e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 4 de Outubro de 2013, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções.

Por despachos do signatário, de 10 de Julho de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, para exerce-
rem as funções a cada um indicadas, neste FSS, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

O Chio Hong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 4 de Agosto de 2013;

Lam Cheok Weng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 275, a partir de 11 de Agosto de 2013;

Pun Lai Wan, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 16 de Agosto de 2013;

Long Wai Kuan, como técnica superior assessora, 1.º esca-
lão, índice 600, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Man Lai Cheng, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Chong Io Tong, como técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 5 de Setembro de 2013.

Por despachos do signatário, de 16 de Julho de 2013:

Ho Chi Sang — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 7.º escalão, 



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10433

的散位合同自二零一三年八月十五日起續期一年，薪俸點為240

點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，下列工作人員在本基金擔任如下職務的編制外

合同續期一年，並以附註形式修改第三條款，職級、職階和薪俸

點分別如下：

梁雅媚，自二零一三年八月十六日起轉為第二職階顧問高級

技術員，薪俸點為625；

張淑惠，自二零一三年九月一日起轉為第二職階二等高級技

術員，薪俸點為455；

梁偉瑩，自二零一三年九月十六日起轉為第二職階一等技術

輔導員，薪俸點為320。

–––––––

二零一三年七月十八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

土  地  工  務  運  輸  局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年六月十七日作出的批示：

司徒慧賢，第一職階一等行政技術助理員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年八月

一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年六月二十六日作出的批

示：

按照八月三日第15/2009號法律第五條及八月十日第26/2009

號行政法規第八條及第九條之規定，本局圖則暨工程處處長劉國

權及水力暨環境衛生處處長余穎麟因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其等定期委任獲續期一年，由二零一三年九月五日

起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年六月二十六日作出的批示：

伍玉美，第一職階一等高級技術員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年八月十六日起

生效。

índice 240, neste FSS, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Agosto de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos para as cate-
gorias, escalões e índices a cada um indicados, neste FSS, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Coloane, Julieta Maria, para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, a partir de 16 de Agosto de 2013;

Cheong Sok Vai, para técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, a partir de 1 de Setembro de 2013;

Leong Wai Ieng, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 320, a partir de 16 de Setembro de 2013.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Julho de 2013. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Junho de 2013:

Si Tou Wai In, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 
escalão — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Agosto de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Junho de 2013:

Lau Koc Kun e U Weng Lon — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, como chefes da Divisão de 
Projectos e Obras e da Divisão de Hidráulica e Saneamento 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
de 3 de Agosto, e 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, de 10 de Agosto, por possuírem competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 5 de Setembro de 2013.

Por despachos do signatário, de 26 de Junho de 2013:

Ng Iok Mei, técnica superior de 1.a classe, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
16 de Agosto de 2013.
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楊敬鴻及梁可婷，第一職階一等高級技術員，麥理民及

高凱文，第一職階一等技術輔導員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其等編制外合同獲續期一年，首兩位由二零一三年八月

二十二日起，最後兩位由二零一三年八月二十三起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年六月二十八日作出的批示：

馮美恩，第一職階一等技術輔導員，屬編制外合同——根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條，以及第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（二）項及第四款之規定，以附註形式更改其編制

外合同第三條款，自二零一三年二月三日起，轉為第二職階一等

技術輔導員，合同其他條件維持不變。

彭淑琴及蘇德招，第二職階勤雜人員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條之規定，其等散位合同獲續期一年，由二零一三年七月十九日

起生效。

陳嬋娟、林麗娟及李惠芝，第一職階二等技術輔導員——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條之規定，其等編制外合同獲續期一年，由二零

一三年七月二十日起生效。

梁玉玲，第二職階勤雜人員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之

規定，其散位合同獲續期一年，由二零一三年八月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年七月一日作出的批示：

曾文山，第一職階一等高級技術員及梁詠嫦，第一職階一等

行政技術助理員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其等編制外

合同獲續期一年，由二零一三年九月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年七月二日作出的批示：

梁華熙及梁祖雄，第一職階一等技術員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其等編制外合同獲續期一年，由二零一三年九

月二日起生效。

Ieong Keng Hong e Leong Ho Teng, técnicos superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, Mak Lei Man e Kou Hoi Man, adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 22 de 
Agosto de 2013 para os dois primeiros e 23 de Agosto de 
2013 para os dois últimos.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2013:

Fong Mei Ian, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratada além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), a partir de 3 de Fevereiro de 2013, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Pang Sok Kam e Sou Tak Chio, auxiliares, 2.º escalão — reno-
vados os contratos de assalariamento, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 19 de Julho de 2013.

Chan Sim Kun, Lam Lai Kun e Lei Wai Chi, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 20 de Julho de 2013.

Leong Iok Leng, auxiliar, 2.º escalão — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Agos-
to de 2013.

Por despachos do signatário, de 1 de Julho de 2013:

Chang Man San, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, e 
Leong Weng Seong, assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 1.º escalão — renovados os contratos além do quadro, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 2 de Setembro de 2013.

Por despachos do signatário, de 2 de Julho de 2013:

Leong Wa Hei e Leong Chou Hung, técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão — renovados os contratos além do quadro, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 2 de Setembro de 2013.
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Por despachos do signatário, de 3 de Julho de 2013:

Mak Tat Io, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
2 de Setembro de 2013.

Lai Man Sang, desenhador de 2.ª classe, 1.º escalão, e Tam Kit 
Cheng, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, respectivamente, a 
partir de 1 e 2 de Setembro de 2013.

Por despachos do signatário, de 5 de Julho de 2013:

Cheng Ka Ian, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — re-
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
2 de Agosto de 2013.

Chan Weng U, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — re-
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
20 de Julho de 2013.

Por despacho do signatário, de 10 de Julho de 2013:

Leong Chan U, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
9 de Agosto de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 18 de Julho de 2013. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 20, 22 e 29 de Maio de 
2013:

Lo Kam Meng, Lam Chi Kin, Lao Iong Kei, Lei Chi Veng, 
Chan Wang Fai, Chao Iat Keong, Ho Weng Keong, Lam Io 
Kuong, Leong Cheng Iun e So Kam Chun — renovados os 

摘錄自簽署人於二零一三年七月三日作出的批示：

麥達堯，第一職階一等高級技術員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年九月二日起生

效。

黎民生，第一職階二等繪圖員、譚潔貞，第一職階一等技術

員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，其等編制外合同獲續期一

年，分別由二零一三年九月一日及九月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年七月五日作出的批示：

程家仁，第一職階一等技術輔導員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年八月二日起生

效。

陳泳榆，第一職階二等技術輔導員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年七月二十日起

生效。

摘錄自簽署人於二零一三年七月十日作出的批示：

梁振羽，第一職階一等技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一三年八月九日起生

效。

–––––––

二零一三年七月十八日於土地工務運輸局

局長 賈利安

郵  政  局

 

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人分別於二零一三年五月二十日、五月二十二日

及五月二十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，羅錦明、林子健、劉勇基、李志榮、陳宏輝、周
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一強、何榮強、林耀光、梁青源及蘇錦泉在本局擔任第六職階郵

差職務的散位合同，自二零一三年七月二十八日起續期一年。

–––––––

二零一三年七月十五日於郵政局

局長 劉惠明

房  屋  局

聲 明

應危廷之請求，其在本局擔任第二職階一等技術員的編制

外合同，自二零一三年七月十日起予以解除。

–––––––

二零一三年七月十一日於房屋局

代局長 郭惠嫻

電  信  管  理  局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年五月九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本局

擔任第一職階一等技術輔導員的李皓欣，其編制外合同獲續期

一年，薪俸點305，自二零一三年七月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年五月二十二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本局

下列員工的編制外合同獲續期一年，而各自的職級、職階、薪俸

點及生效日期如下：

黃麗娟及陳宇翔——第一職階二等技術員，薪俸點350，分

別自二零一三年八月二日及八月七日起生效；

盧詠賢——第一職階二等技術輔導員，薪俸點260，自二零

一三年八月十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年五月二十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009

號法律第十三條的規定，本局以附註形式修改霍林鍵的編制外

contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como 
distribuidores postais, 6.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 
28 de Julho de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 15 de Julho de 2013. 
— A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Para os devidos efeitos, Ngai Ting, técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, rescindiu, a seu pedido, o contrato além do quadro, 
neste Instituto, a partir de 10 de Julho de 2013.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 11 de Julho de 2013. — A Presi-
dente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Maio de 2013:

Lei Hou Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de 
Julho de 2013.

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, com referência 
às categorias, escalões, índices e datas a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro:

Wong Lai Kun e Chan U Cheong, como técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 350, respectivamente, a partir de 2 e 7 de 
Agosto de 2013;

Lou Weng In, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 10 de Agosto de 2013.

Por despacho do signatário, de 24 de Maio de 2013:

Fok Lam Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nestes Serviços, 
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合同第三條款，調整為第二職階二等技術員，薪俸點370，自二零

一三年七月三十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年六月六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號法

律第十四條，以及第23/2011號行政法規第二十九條的規定，本

局以附註形式修改梁佩儀的編制外合同第三條款，調整為第一

職階一等技術員，薪俸點400，自二零一三年六月七日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號法

律第十四條，以及第23/2011號行政法規第二十九條的規定，本

局以附註形式修改馮惠菁的編制外合同第三條款，調整為第一

職階首席技術輔導員，薪俸點350，自二零一三年六月七日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一三年六月十三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本局

擔任第一職階二等技術輔導員的羅美詩及羅顏枝，其等編制外

合同獲續期一年，薪俸點260，分別自二零一三年九月十三日及

九月二十四日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009

號法律第十三條的規定，本局下列員工以附註形式修改其等編

制外合同的第三條款，而各自的職級、職階、薪俸點及生效日期

如下：

任志榮——第二職階一等技術員，薪俸點420，自二零一三

年八月二十一日起生效；

鄭潤財及黃僑峰——第二職階二等技術員，薪俸點370，皆

自二零一三年八月三十一日起生效。

–––––––

二零一三年七月十五日於電信管理局

局長 陶永強

燃  料  安  全  委  員  會

批 示 摘 錄

摘錄自本委員會主席於二零一三年七月一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條、第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Julho de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Junho de 2013:

Leong Pui I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 14.º 
da Lei n.º 14/2009 e 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, a partir de 7 de Junho de 2013.

Fong Wai Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes  
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, 14.º da Lei n.º 14/2009 e 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, a partir de 7 de Junho de 2013.

Por despachos do signatário, de 13 de Junho de 2013:

Lo Mei Si e Lo Ngan Chi — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, respectiva-
mente, a partir de 13 e 24 de Setembro de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com 
referência às categorias, escalões, índices e datas a cada um 
indicados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 13.º da Lei n.º 14/2009:

Iam Chi Veng, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 21 de Agosto de 2013;

Cheang Ion Choi e Wong Kio Fong, para técnicos de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 370, a partir de 31 de Agosto de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 15 de Julho de 2013. — O Director dos Serviços, Tou Veng 
Keong.

COMISSÃO DE SEGURANÇA DOS COMBUSTÍVEIS

Extractos de despachos

Por despachos do presidente da Comissão, de 1 de Julho 
de 2013:

Vu Kai Chio, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-
do além do quadro — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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規定，以附註形式修改第二職階二等高級技術員胡啓釗的編制

外合同第三條款，改為同一職級第三職階，薪俸點480，自二零

一三年六月三十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條、第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，以附註形式修改第一職階二等技術員司徒炳基的編制外合

同第三條款，改為同一職級第二職階，薪俸點370，自二零一三年

六月三十日起生效。

–––––––

二零一三年七月十五日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

交  通  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年三月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外

合同方式聘用黃佩茜在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪

俸點為430，為期一年，自二零一三年六月四日起生效。

摘錄自局長於二零一三年五月二十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，李開枝在本局擔任第九職

階勤雜人員的散位合同，自二零一三年七月二十二日起獲續期一

年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，陳翡澳、陳偉明及邱潤嬌

在本局擔任第七職階勤雜人員的散位合同，各自二零一三年七月

四日、七月三十一日、九月一日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，余錦財在本局擔任第八職

階勤雜人員的散位合同，自二零一三年九月一日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

contratual para a mesma categoria, 3.º escalão, índice 480, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjuga-
dos com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 30 de Junho de 2013.

Si Tou Peng Kei, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, conjuga-
dos com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 30 de Junho de 2013.

–––––––

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 15 de Julho 
de 2013. — O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Março de 2013:

Wong Pui Sin — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 430, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 4 de Junho 
de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Maio de 
2013:

Lei Hoi Chi — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como auxiliar, 9.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
22 de Julho de 2013.

Chan Fei Ou, Chan Wai Meng e Iao Ion Kio — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como 
auxiliares, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 4 de 
Julho, 31 de Julho e 1 de Setembro de 2013, respectivamen-
te.

U Kam Choi — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 8.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Setembro de 2013.

Sou Im Seong, Ao Ieong Wong Kuan e Chang Mei Ha — re-
novados os contratos de assalariamento, pelo período de 
um ano, como auxiliares, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
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則》第二十七條及第二十八條的規定，蘇艷霜、歐陽旺群及曾美

霞在本局擔任第一職階勤雜人員的散位合同，各自二零一三年七

月二十六日、八月二日及八月十八日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條，連同第二百六十八條的規定，鄧

景興在本局擔任第三職階特級車輛駕駛考試員職務的散位合同

自二零一三年九月一日起獲續期一年，報酬維持該職級相應薪俸

430點之50%。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，余向群在

本局擔任職務的散位合同，以附註方式修改合約第三條款，自二

零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階勤雜人員，薪俸點為

120，並自二零一三年九月一日起獲續期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年六月三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一三年六月三日起，

以附註方式修改陳嘉祺之編制外合同第三條款，轉為擔任第一

職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一三年六月三日起，

以附註方式修改王婉芳之編制外合同第三條款，轉為擔任第一

職階一等技術輔導員，薪俸點為305。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一三年六月三日起，

以附註方式修改潘小華、羅苑珊及葉綺雯之編制外合同第三條

款，轉為擔任第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230。

摘錄自局長於二零一三年六月五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，吳國祥、鄧勵芳、莫秀珍、

鄭國謀及司徒偉明在本局擔任第一職階一等高級技術員的編制

外合同，各自二零一三年七月二十七日、八月十六日、八月二十五

日、九月一日及九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
26 de Julho, 2 de Agosto e 18 de Agosto de 2013, respectiva-
mente.

Tang Keng Heng — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como examinador de condução 
especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, mantendo a remu-
neração correspondente a 50% do índice 430 do vencimento 
da referida categoria, nos termos dos artigos 27.º e 28.º, 
conjugados com o artigo 268.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
1 de Setembro de 2013.

U Heong Kuan — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Setembro de 2013, 
e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
com referência à categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 
120, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 31 de Agosto de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2013:

Chan Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de 
Junho de 2013.

Wong Un Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
3 de Junho de 2013.

Pun Sio Wa, Lo Un San e Ip I Man — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com re-
ferência à categoria de assistente técnico administrativo de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Junho de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Junho de 
2013:

Ng Kuok Cheong, Tang Lai Fong, Mok Sau Chan, Cheang 
Kuok Mao e Si Tou Wai Meng — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de dois anos, como técnicos 
superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
27 de Julho, 16 de Agosto, 25 de Agosto, 1 de Setembro e 1 
de Setembro de 2013, respectivamente.

Cheung Wing Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como assistente técnica administrati-
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則》第二十五條及第二十六條的規定，張詠芷在本局擔任第二職

階二等行政技術助理員的編制外合同，自二零一三年七月二十七

日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，鄺兆風在本局擔任第一職

階首席高級技術員的編制外合同，自二零一三年七月二日起獲續

期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，鄺兆基及梁鉅笙在本局擔

任第一職階一等高級技術員（資訊範疇）的編制外合同，自二零

一三年九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，Rosa José António Da在

本局擔任第一職階一等行政技術助理員的編制外合同，自二零

一三年九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，駱桂森、顏琼芳、吳婷婷、

陳詩敏、蔣金珠、楊金宇、葉麗珍、高美佑、李佩儀及羅凱華在本

局擔任第一職階一等技術輔導員的編制外合同，各自二零一三年

七月二日、八月二日、八月十日、九月一日、九月一日、九月一日、九

月一日、九月一日、九月一日及九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，謝誓宏及黃家浩在本局擔

任第一職階二等高級技術員的編制外合同，自二零一三年八月一

日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，鄭敬生在本局擔任第一職

階二等高級技術員的編制外合同，自二零一三年七月十一日起獲

續期六個月。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，關正業、許雅媛、羅詠詩及

蘇柳萍在本局擔任第一職階二等技術輔導員的編制外合同，各

自二零一三年七月三日、八月一日、八月一日及八月六日起獲續期

兩年。

va de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 27 de Julho 
de 2013.

Kuong Sio Fong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 2 de Julho de 2013.

Kong Sio Kei e Leong Koi Sang — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de dois anos, como técnicos 
superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, área de informática, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Rosa José António Da — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como assistente técnico adminis-
trativo de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Setembro de 2013.

Lok Kuai Sam, Ngan Keng Fong, Ng Teng Teng, Chan Si Man, 
Cheong Kam Chu, Ieong Kam U, Ip Lai Chan, Kou Mei 
Iao, Lei Pui I e Lo Hoi Wa — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de dois anos, como adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
2 de Julho, 2 de Agosto, 10 de Agosto, 1 de Setembro, 1 de 
Setembro, 1 de Setembro, 1 de Setembro, 1 de Setembro, 1 
de Setembro e 1 de Setembro de 2013, respectivamente.

Che Sai Wang e Wong Ka Hou — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de dois anos, como técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Agosto de 2013.

Chiang Keng Sang — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Julho de 2013.

Kuan Cheng Ip, Hui Nga Vun, Lo Weng Si e Sou Lao Peng — 
renovados os contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 3 de Julho, 1 de Agosto, 1 de Agosto e 6 de Agosto 
de 2013, respectivamente.
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，黃偉雄在本局擔任第一職

階一等技術員的編制外合同，自二零一三年九月一日起獲續期兩

年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，林祖棠及李賢慧在本局擔

任第一職階一等技術輔導員的編制外合同，自二零一三年九月一

日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，劉淑芬、陸婉敏、蔣玉華、

羅詒芬及劉漢傑在本局擔任第一職階首席技術輔導員的編制外

合同，自二零一三年九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，劉秋伊在本局擔任第一職

階特級行政技術助理員的編制外合同，自二零一三年七月二十六

日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，陳淑堅在本局擔任第一職

階特級技術輔導員的編制外合同，自二零一三年八月二十四日起

獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，馮坤智及梁仲強在本局擔

任第一職階首席車輛駕駛考試員的編制外合同，自二零一三年九

月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，何國燊及黃富強在本局擔

任第一職階一等車輛駕駛考試員的編制外合同，自二零一三年九

月一日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，Gomes Antonio dos Reis

在本局擔任第二職階首席顧問高級技術員的編制外合同，自二

零一三年七月十一日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

Vong Vai Hong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Lam Chou Tong e Lei In Wai — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Setembro de 2013.

Lau Sok Fan, Lok Un Man, Cheong Iok Wa, Lo Yi Fan Lucia 
e Lau Hon Kit — renovados os contratos além do quadro, 
pelo período de dois anos, como adjuntos-técnicos princi-
pais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2013.

Lao Chao I — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de dois anos, como assistente técnica administrativa 
especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 de Julho 
de 2013.

Chan Sok Kin — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 24 de Agosto de 2013.

Fong Kuan Chi e Leong Chong Keong — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de dois anos, como examina-
dores de condução principal, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
1 de Setembro de 2013.

Ho Kuok San e Vong dos Santos Fernando Alberto — renovados 
os contratos além do quadro, pelo período de um ano, como 
examinadores de condução de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Setembro de 2013.

Gomes Antonio dos Reis — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnico superior asses-
sor principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Julho 
de 2013.

Ieong Lou Sam, Lao Io Pui, Leong Tin Yau, Lo Weng Fai e 
Tang Man Him — renovados os contratos além do quadro, 
pelo período de dois anos, como inspectores de veículos 
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則》第二十五條及第二十六條的規定，楊魯森、劉耀沛、梁天佑、

羅榮輝及鄧文謙在本局擔任第一職階首席車輛查驗員的編制外

合同，自二零一三年九月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，余妙菁在本局擔任第二職

階特級行政技術助理員的編制外合同，自二零一三年八月六日起

獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，趙翠儀在本局擔任第一職

階首席高級技術員（資訊範疇）的編制外合同，自二零一三年九

月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，龍俊良在本局擔任第一職

階二等高級技術員（資訊範疇）的編制外合同，自二零一三年八

月一日起獲續期兩年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，黃婉嫻在本局擔任第一職

階一等技術輔導員（資訊範疇）的編制外合同，自二零一三年八

月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，阮潔玲在

本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條款，自

二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階二等高級技術員，

薪俸點為455，並自二零一三年九月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，陳翠珊、

香基菊、楊淑芬、梁建輝、吳萬昌、鄧敬驄、陳素怡、鍾永幟、老

雅詩、黃靜賓、楊志豪、林麗芬、李素妹、梁婉欣、盧慧雅及倪劍

鈴在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條

款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階一等技術輔

導員，薪俸點為320，並自二零一三年九月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，唐偉明在

principais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Setembro de 2013.

Yu Mio Cheng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como assistente técnica administrati-
va especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6 de Agos-
to de 2013.

Chio Choi I — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de dois anos, como técnica superior principal, 1.º es-
calão, área de informática, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Se-
tembro de 2013.

Long Chon Leong — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área de informática, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
1 de Agosto de 2013.

Wong Un Han — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de dois anos, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área de informática, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Agosto de 2013.

Un Kit Ling — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, a partir de 1 de Setembro de 2013, e 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
com referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 455, a partir de 31 de Agosto de 2013, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro.

Chan Choi San, Heong Kei Kok, Ieong Sok Fan Ines, Leong 
Kin Fai, Ng Man Cheong, Tang Paulo, Chan Sou I, Chong 
Weng Chi, Lou Nga Si, Wong Cheng Pan, Ieong Chi Hou 
José, Lam Lai Fan, Lei Sou Mui, Leong Un Ian, Lou Wai 
Nga e Ngai Kim Leng — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de dois anos, a partir de 1 de Setembro 
de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos com referência à categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 31 de Agosto de 
2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro.

Tong Wai Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, a partir de 1 de Agosto de 2013, e 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
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本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條款，自

二零一三年七月三十一日起轉為擔任第二職階二等技術員，薪俸

點為370，並自二零一三年八月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，徐詩敏在

本局擔任職務的編制外合同，自二零一三年九月一日起獲續期兩

年，並以附註方式修改合約第三條款，自二零一三年九月十六日

起轉為擔任第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，劉勤遠在

本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條款，自

二零一三年八月四日起轉為擔任第二職階首席車輛駕駛考試員，

薪俸點為365，並自二零一三年八月五日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，Ng Yee 

Filipe Jose在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約

第三條款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階特級

行政技術助理員，薪俸點為315，並自二零一三年九月一日起獲續

期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，馮業盛及

莫文浩在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第

三條款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階一等技

術員，薪俸點為420，並自二零一三年九月一日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，甘俊傑、

廖志斌及羅家明在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修

改合約第三條款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職

階一等技術員，薪俸點為420，並自二零一三年九月一日起獲續

期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，陳文華在

本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條款，自

二零一三年七月七日起轉為擔任第三職階特級技術輔導員，薪俸

點為430，並自二零一三年七月八日起獲續期兩年。

com referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 370, a partir de 31 de Julho de 2013, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Choi Si Man — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, a partir de 1 de Setembro de 2013, e 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 320, a partir de 16 de Setembro de 2013, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro.

Lao Kan Un — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, a partir de 5 de Agosto de 2013, e al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
referência à categoria de examinador de condução principal, 
2.º escalão, índice 365, a partir de 4 de Agosto de 2013, nos 
termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro.

Ng Yee Filipe Jose — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, a partir de 1 de Setembro de 
2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir 
de 31 de Agosto de 2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Fong Ip Seng e Mok Man Hou — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, a partir de 1 de Setem-
bro de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 31 de Agosto de 
2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro.

Kam Chun Kit, Lio Chi Pan e Lo Ka Meng — renovados os 
contratos além do quadro, pelo período de dois anos, a par-
tir de 1 de Setembro de 2013, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência à categoria 
de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 
31 de Agosto de 2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Chan Man Wa — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, a partir de 8 de Julho de 2013, e alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º es-
calão, índice 430, a partir de 7 de Julho de 2013, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.
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根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，陳嘉恩及

古詠珊在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第

三條款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任第二職階一等技

術輔導員，薪俸點為320，並自二零一三年九月一日起獲續期一

年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，鄭榮基、

張振奇、洪振昌、林旺及伍定洲在本局擔任職務的編制外合同，

以附註方式修改合約第三條款，自二零一三年八月三十一日起轉

為擔任第二職階首席車輛查驗員，薪俸點為365，並自二零一三

年九月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，黎志輝、

李溢基、董日峰及曹裕佳在本局擔任職務的編制外合同，以附註

方式修改合約第三條款，自二零一三年八月三十一日起轉為擔任

第二職階一等車輛查驗員，薪俸點為320，並自二零一三年九月

一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，符珊珊在

本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條款，自

二零一三年七月三十一日起轉為擔任第二職階二等技術輔導員，

薪俸點為275，並自二零一三年八月一日起獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，盧志明及

龔偉添在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第

三條款，分別自二零一三年七月三十一日及八月三十一日起轉為

擔任第二職階二等技術員（資訊範疇），薪俸點為370，並分別自

二零一三年八月一日及九月一日起獲續期兩年。

摘錄自局長於二零一三年六月二十七日作出的批示：

應歐業楠之請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的編制外合同自二零一三年七月二十日起予以解除。

–––––––

二零一三年七月十六日於交通事務局

代局長 鄭岳威

Chan Ka Ian e Ku Weng San — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, a partir de 1 de Setem-
bro de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 31 de Agosto 
de 2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro.

Cheng Veng Kei, Cheong Chan Kei, Hong Chan Cheong, Lam 
Wong e Ng Teng Chao — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de dois anos, a partir de 1 de Setem-
bro de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos com referência à categoria de inspector de 
veículos principal, 2.º escalão, índice 365, a partir de 31 de 
Agosto de 2013, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro.

Lai Chi Fai, Lei Yat Kei, Tong Iat Fong e Tso Yu Kai — reno-
vados os contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, a partir de 1 de Setembro de 2013, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referên-
cia à categoria de inspector de veículos de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 320, a partir de 31 de Agosto de 2013, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Fu San San — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de dois anos, a partir de 1 de Agosto de 2013, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referên-
cia à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 31 de Julho de 2013, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Lou Chi Meng e Kong Wai Tim — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de dois anos, a partir de 1 de 
Agosto e 1 de Setembro de 2013, respectivamente, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com refe-
rência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, área de 
informática, índice 370, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 31 de Julho 
e 31 de Agosto de 2013, respectivamente.

Por despacho do director dos Serviços, de 27 de Junho de 
2013:

Au Ip Nam — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 20 de Julho de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 de 
Julho de 2013. — O Director dos Serviços, substituto, Chiang 
Ngoc Vai.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Lista

Classificativa final dos candidatos admitidos ao concurso 
comum, de ingresso externo e mediante prestação de provas, 
para o preenchimento, por provimento em contrato além do 
quadro, de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico, área de informática, dos Serviços de Apoio 
da Sede do Governo, cujo aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 3, II Série, de 16 de Janeiro de 2013:

Candidatos aprovados:

Ordem  Nome    Pontuação final

1.º Wai Chi Im............................................................ 72,50

2.º Chao Weng Chong............................................... 65,20

3.º Sou Wai Nang....................................................... 61,85

4.º Lo Francisco......................................................... 60,85

5.º Sou Ka Weng......................................................... 59,90

6.º Ng Hon Keong...................................................... 59,75

7.º Chan Chi Hou....................................................... 59,00

8.º Lei Man Wai......................................................... 57,10

9.º Lam U Tou............................................................ 57,00

10.º Chan Wai Lin........................................................ 56,65

11.º Ip Wai Kit.............................................................. 56,50

12.º Leong Ka Kei........................................................ 56,30

13.º Chan Weng Hou................................................... 56,15

14.º Kou Iao Choi......................................................... 54,90

15.º Che Fei Fan........................................................... 54,80

16.º Ng Ka Kit............................................................... 54,60

17.º Kou Ka Hang........................................................ 54,30

18.º Chan Pak Weng.................................................... 53,40

19.º Ieong Tou............................................................... 52,00

20.º Che Wai Hong...................................................... 51,55

21.º Li Zhenpeng.......................................................... 51,50

22.º Sou Sok Fong........................................................ 51,45

23.º Ng Ka Iek............................................................... 51,05

24.º Choi Ka Cheng..................................................... 50,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

政 府 總 部 輔 助 部 門

名  單

政府總部輔助部門為透過編制外合同方式填補資訊範疇技

術員職程第一職階二等技術員兩缺，經二零一三年一月十六日第

三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普

通對外入職開考的通告，現公佈投考人最後成績名單如下：

合格應考人：

名次  姓名 總成績

1.º 韋志炎 ................................................................... 72.50

2.º 周穎聰 ................................................................... 65.20

3.º 蘇偉能 ................................................................... 61.85

4..º Lo Francisco ........................................................ 60.85

5.º 蘇嘉穎 ................................................................... 59.90

6.º 伍漢強 ................................................................... 59.75

7.º 陳志豪 ................................................................... 59.00

8.º 李文偉 ................................................................... 57.10

9.º 林宇滔 ................................................................... 57.00

10.º 陳惠蓮 ................................................................... 56.65

11.º 葉偉杰 ................................................................... 56.50

12.º 梁家琪 ................................................................... 56.30

13.º 陳詠豪 ................................................................... 56.15

14.º 高有財 ................................................................... 54.90

15.º 謝飛帆 ................................................................... 54.80

16.º 吳家傑 ................................................................... 54.60

17.º 高嘉恆 ................................................................... 54.30

18.º 陳栢榮 ................................................................... 53.40

19.º 楊滔 ....................................................................... 52.00

20.º 謝偉鴻 ................................................................... 51.55

21.º 李振鵬 ................................................................... 51.50

22.º 蘇淑鳳 ................................................................... 51.45

23.º 吳嘉液 ................................................................... 51.05

24.º 蔡嘉靜 ................................................................... 50.75

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內向許可開考的實體提起上

訴。

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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（經行政長官二零一三年七月十一日的批示認可）

二零一三年七月十一日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：政府總部輔助部門文件暨資訊中心職務主管 周慧卿

正選委員：政府總部輔助部門特級技術員 楊濠基

  行政公職局首席高級技術員 陳冰瑜

（是項刊登費用為 $2,620.00）

公 告

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十八條第三款的規定，為以編制外合同方式填補政府總

部輔助部門高級技術員組別第一職階首席高級技術員、技術輔

助人員組別第一職階一等公關督導員及第一職階一等行政技術

助理員各壹缺，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級開考之報

考人臨時名單已張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並

上載到輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）。上述開考的公

告，刊登於二零一三年六月十九日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單視為確定

名單。

二零一三年七月十二日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

（是項刊登費用為 $1,087.00）

政府總部輔助部門以編制外合同方式填補技術輔助人員組

別第一職階首席技術輔導員壹缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級

開考，開考通告張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並上

(Homologada por despacho de S.Ex.ª o Chefe do Executivo, de    

11 de Julho de 2013).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 11 de Julho de 
2013.

O Júri:

Presidente: Chao Vai Heng, chefia funcional do Centro de 
Documentação e Informação dos Serviços de Apoio da Sede 
do Governo.

Vogais efectivos: Ieong Hou Kei, técnico especialista dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo; e

Chan Peng U, técnica superior principal da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 2 620,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontram afixadas, no Edifício dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo, sito na Travessa do 
Paiva n.º 5, e disponibilizadas para consulta no sítio electrónico 
dos Serviços de Apoio (http://www.sasg.gov.mo), as listas pro-
visórias dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, do-
cumentais e condicionados, para o preenchimento, em regime 
de contrato além do quadro, de um lugar de técnico superior 
principal, 1.º  escalão, do grupo de pessoal técnico superior, um 
lugar de assistente de relações públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, 
e um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo, cujo anúncio do aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 25, II Série, de 19 de Junho de 2013.

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Julho de 2013.

O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Torna-se públ ico que, nos termos def in idos na Lei 
n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Ser-
viços Públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixado, 
no Edifício dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, sito 
na Travessa do Paiva n.º 5, e disponibilizado para consulta nos 
sítios electrónicos (http://www.sasg.gov.mo) dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo (SASG) e (http://www.safp.gov.mo) 
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載到輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。報考應自本公告刊登《澳門特別行

政區公報》之日緊接的工作日起計十天內作出。

二零一三年七月十六日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

（是項刊登費用為 $1,087.00）

審 計 署

名 單

審計署於二零一三年五月二十九日第二十二期《澳門特別行

政區公報》第二組的公告上公布的，有關通過審查文件及有限制

方式進行普通晉級開考，以填補審計署以編制外合同任用的高

級技術員職程第一職階顧問高級技術員一缺，其應考人的評核

成績如下：

合格應考人： 分

尹淑嫻 ............................................................................. 86.56

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單提起上訴。

（經二零一三年七月十八日審計長批示確認）

二零一三年七月十七日於審計署

典試委員會：

主席：審計署審計師 陸耀祥

正選委員：澳門保安部隊事務局顧問高級技術員 陳凱琳

  審計署顧問高級技術員 黃振方

 （是項刊登費用為 $1,292.00）

審計署於二零一三年五月二十九日第二十二期《澳門特別行

政區公報》第二組的公告上公布的，有關通過審查文件及有限制

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 
(SAFP), o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado aos agentes dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo (SASG), para o preenchimento, em 
regime de contrato além do quadro, de um lugar de adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de 
apoio dos ditos serviços de apoio, com dez dias de prazo para 
a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Julho de 2013.

A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, provido em regime de contrato além do 
quadro, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 
29 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Van Sok Han ....................................................................... 86,56

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
tativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da pre-
sente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da sua 
publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da 

Auditoria, em 18 de Julho de 2013).

Comissariado da Auditoria, aos 17 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lok, Antonio, auditor do Comissariado da Audi-
toria.

Vogais efectivos: Chan Hoi Lam, técnica superior assessora 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Wong Chan Fong, técnico superior assessor do Comissaria-
do da Auditoria.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
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方式進行普通晉級開考，以填補審計署人員編制技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員一缺，其應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

吳兆昌 ............................................................................. 81.75

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單提起上訴。

（經二零一三年七月十八日審計長批示確認）

二零一三年七月十八日於審計署

典試委員會：

主席：一等高級技術員 趙正香

正選委員：二等技術員 鄭家輝

候補委員：二等高級技術員 劉敏娜

（是項刊登費用為 $1,263.00）

警 察 總 局

名 單

為填補警察總局人員編制高級技術員職程第一職階首席高

級技術員一缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，其

開考公告已刊登於二零一三年六月五日第二十三期《澳門特別行

政區公報》第二組內。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

林文鋒 ............................................................................. 85.63

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內提出上訴。

（經保安司司長於二零一三年七月十五日的批示確認）

二零一三年七月十七日於警察總局

典試委員會：

主席：局長辦公室協調員 趙汝民

de adjunto-técnico do quadro de pessoal do Comissariado da 
Auditoria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22 II Série, de 29 
de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Ung Sio Cheong................................................................... 81,75 

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da pre-
sente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da sua 
publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Au-

ditoria, de 18 de Julho de 2013).

Comissariado da Auditoria, aos 18 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Chio Cheng Heong, técnica superior de 1.ª classe.

Vogal efectivo: Cheang Ka Fai, técnico de 2.ª classe.

Vogal suplente: Lao Man Na, técnica superior de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-
gar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal dos Serviços de Polícia 
Unitários, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Lam Man Fong.................................................................... 85,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-
to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 15 de Julho de 2013). 

Serviços de Polícia Unitários, aos 17 de Julho de 2013. 

O Júri:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do Co-
mandante-geral.
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委員：首席顧問高級技術員 鄺耀漢

 首席高級技術員（個人資料保護辦公室） 李敏濤

（是項刊登費用為 $1,390.00）

為填補警察總局人員編制技術輔導員職程第一職階首席技

術輔導員一缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，其

開考公告已刊登於二零一三年六月五日第二十三期《澳門特別行

政區公報》第二組內。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

謝銳珊 ............................................................................. 85.94

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內提出上訴。

（經保安司司長於二零一三年七月十五日的批示確認）

二零一三年七月十七日於警察總局

典試委員會：

主席：局長辦公室協調員 趙汝民

委員：一等高級技術員 林文鋒

 一等高級技術員（司法警察局） 李嘉欣

（是項刊登費用為 $1,263.00）

海 關

名 單

澳門海關為填補文職人員編制內行政技術助理員職程第一

職階特級行政技術助理員一缺，經於二零一三年三月二十七日第

十三期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登以有條件限制及審

查文件方式進行普通晉級開考之公告。現公布應考人成績名單：

合格應考人： 分

首席行政技術助理員——Carolina de Jesus Lopes da 
Silva ................................................................................. 81.6

Vogais: Kuong Io Hon, técnico superior assessor principal; e

Lei Man Tou, técnico superior principal do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro de pessoal dos Serviços de Polícia 
Unitários, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2013: 

Candidato aprovado:	 valores

Tse Ioi San............................................................................ 85,94 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candi-
dato pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 15  de Julho de 2013). 

Serviços de Polícia Unitários, aos 17 de Julho de 2013. 

O Júri:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do Co-
mandante-geral.

Vogais: Lam Man Fong, técnico superior de 1.ª classe; e

Lei Ka Ian, técnica superior de 1.ª classe da Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado e documental, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo do quadro de 
pessoal civil dos Serviços de Alfândega de Macau, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau  n.º 13, II Série, de 27 de Março de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Carolina de Jesus Lopes da Silva, assistente técnica 
administrativa principal........................................................81,6
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作日內向核准招考的實體提起訴願。

（經保安司司長於二零一三年七月八日的批示確認）

二零一三年七月十二日於海關

典試委員會：

主席：關務督察 吳志嵐

委員：副關務督察 高潔儀

 一等高級技術員 陳麗敏

（是項刊登費用為 $1,361.00）

通 告

第09/2013/DAF/SA號公開招標

澳門海關宣佈，根據保安司司長於二零一三年六月二十八日

作出的批示，為取得——“快艇，附舷外機及相關設備”進行公

開招標。

有關《招標計劃》及《承投規則》存放於媽閣上街，嘉路一世

船塢西南端，海關大樓之“辦事處”內，有意者可於辦公時間內

到上址參閱，如欲索取上述文件之副本，需繳付影印費用，招標

程序於上址進行。

標書必須於二零一三年八月二十七日下午五時前遞交至上述

之海關辦事處。

承投商號除須遞交《招標計劃》及《承投規則》所要求

之文件外，尚須遞交已繳付臨時保證金澳門幣捌萬肆仟元正

（$84,000.00）之證明文件，而該保證金是以存款方式或銀行擔

保方式繳付予澳門海關，倘以存款方式繳交，應交予澳門海關行

政財政廳司庫。

開標日期將於二零一三年八月二十八日上午十時於媽閣上

街，嘉路一世船塢西南端，海關大樓內舉行。

二零一三年七月十八日於海關

關長 徐禮恆

（是項刊登費用為 $1,468.00）

Ao abrigo do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 — Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Julho de 2013).

Serviços de Alfândega, aos 12 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ng Chi Lam, inspectora alfandegária.

Vogais: Kou Kit I, subinspectora alfandegária; e

Chan Lai Man, técnico superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Aviso

Concurso Público N.º 09/2013/DAF/SA

Os Serviços de Alfândega de Macau fazem público que, de 
acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 28 de Junho de 2013, se encontra aberto o con-
curso público para a aquisição de — «Botes rápidos com motor 
fora de borda e os respectivos equipamentos».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na secretaria do Edifício dos Serviços 
de Alfândega de Macau, localizada na Rua de S. Tiago da Bar-
ra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, onde decorrerá o pro-
cesso do concurso, e os mesmos poderão ser consultados nos 
dias úteis, nas horas de expediente, (estando os interessados 
sujeitos ao pagamento das fotocópias dos referidos documen-
tos, se as quiserem).

As propostas devem ser entregues na «Secretaria» dos Ser-
viços de Alfândega de Macau até às 17,00 horas do dia 27 de 
Agosto de 2013.

Além da entrega dos documentos referidos no respectivo 
programa do concurso e no caderno de encargos deve ser apre-
sentado documento comprovativo da efectivação da caução 
provisória no valor de oitenta e quatro mil patacas ($84 000,00) 
à ordem dos Serviços de Alfândega de Macau, mediante depó-
sito em dinheiro ou garantia bancária. Caso a caução provisó-
ria seja efectivada através de depósito em dinheiro, tal deverá 
ser feito na Tesouraria do Departamento Administrativo e 
Financeiro dos Serviços de Alfândega de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á no Edifício dos Ser-
viços de Alfândega, localizado na Rua de S. Tiago da Barra, 
Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, pelas 10,00 horas, no dia 
28 de Agosto de 2013. 

Serviços de Alfândega, aos 18 de Julho de 2013.

O Director-geral, Choi Lai Hang.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)
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立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補由立法會輔助部門以編制外合同任用的高級技術員

組別第一職階顧問高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式舉行普

通晉級開考。

開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會輔助部門一

般行政及財政管理處，並於立法會網頁公佈。

報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年七月十七日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,224.00）

新 聞 局

公 告

新聞局為填補人員編制內技術員職程第一職階二等技術員

（資訊範疇）一缺，經於二零一三年五月二日第十八期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈以考核方式進行普通對外入職開考

的通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十九條第二款的規定，確定名單張貼於南灣大

馬路762-804號中華廣場15樓新聞局大堂，並上載到本局網頁

（www.gcs.gov.mo）以供查閱。

二零一三年七月十七日於新聞局

代局長 黃樂宜

（是項刊登費用為 $920.00）

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores contra-
tados além do quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia 
Legislativa, para um lugar de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico superior, contratado além 
do quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa.

O aviso de abertura do concurso encontra-se afixado na 
Divisão de Administração Geral e Gestão Financeira dos Ser-
viços de Apoio à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da 
Assembleia Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, e 
está disponível na página oficial da Assembleia Legislativa, na 
internet.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 17 de Julho 
de 2013.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos» se encontra afixada, no Gabinete de 
Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 762 
a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, e publicada na página da 
internet do GCS (www.gcs.gov.mo), a lista definitiva dos can-
didatos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área de informática, da carreira de técnico 
do quadro de pessoal do Gabinete de Comunicação Social, 
cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de 
Maio de 2013.

Gabinete de Comunicação Social, aos 17 de Julho de 2013.

O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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醫 療 系 統 建 設 跟 進 委 員 會

公 告

醫療系統建設跟進委員會秘書處為填補編制外合同第一職

階一等技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以文件審閱及有限制方式，為醫療系統建設跟進委

員會秘書處服務人員進行普通晉級開考，相關開考通告張貼於

加思欄馬路五號一樓醫療系統建設跟進委員會秘書處。報考應

自本公告刊登《澳門特別行政區公報》之日緊接的工作日起計十

天內作出。

二零一三年七月十七日於醫療系統建設跟進委員會

秘書長 呂紅

（是項刊登費用為 $1,087.00）

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

公 告

禮賓公關外事辦公室通過考核方式進行普通內部入職開

考，以編制外合同招聘技術員職程第一職階一等技術員（行政

及財政範疇）三缺，經二零一三年四月二十四日第十七期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登開考公告。現根據第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條

第三款的規定，將臨時名單張貼於澳門卑第巷1-3號澳門華

人銀行大廈5樓本辦公室之報告板上，並同時上載於澳門特

別行政區政府網頁（http://portal.gov.mo/web/guest/c it izen/

catpage?catid=252）。

二零一三年七月十二日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

（是項刊登費用為 $1,057.00）

COMISSÃO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE  

INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAÚDE

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Secretariado da 
Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-estruturas 
do Sistema de Saúde, sito na Estrada de S. Francisco, n.º 5, 1.º 
andar, o aviso referente à abertura do concurso comum, de aces-
so, documental e condicionado aos agentes do Secretariado da 
Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-estruturas do 
Sistema de Saúde, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento, em regime de 
contrato além do quadro, de um lugar de técnico de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, com dez dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-estruturas 
do Sistema de Saúde, aos 17 de Julho de 2013.

A Secretária-geral, Lu Hong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Anúncios

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do 
artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixada, no 
quadro informativo das instalações do Gabinete de Protocolo, 
Relações Públicas e Assuntos Externos, sitas na Travessa do 
Padre Narciso, n.os 1-3, Edifício «The Macau Chinese Bank», 
5.º andar, Macau, e disponível no sítio da internet do Portal do 
Governo da Região Administrativa Especial de Macau (http://
portal.gov.mo/web/guest/citizen/catpage?catid=252), a lista 
provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso in-
terno, de prestação de provas, para o preenchimento de três lu-
gares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área administrativa e 
financeira, da carreira de técnico, em regime de contrato além 
do quadro, deste Gabinete, cujo aviso de abertura foi publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2013. 

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 12 de Julho de 2013.

O Coordenador do Gabinete, Fung Sio Weng.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)
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禮賓公關外事辦公室通過考核方式進行普通對外入職

開考，以散位合同招聘勤雜人員職程第一職階勤雜人員（雜

役範疇）兩缺，經二零一三年四月二十四日第十七期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登開考公告。現根據第2 3/ 2 011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第

三款的規定，將臨時名單張貼於澳門卑第巷1-3號澳門華人

銀行大廈5樓本辦公室之報告板上，並同時上載於澳門特別

行政區政府網頁（ht tp://por ta l.gov.mo/web/guest/c it i zen/

catpage?catid=252）。

二零一三年七月十二日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

（是項刊登費用為 $852.00）

行  政  公  職  局

名 單

行政公職局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階一等技術輔導員一缺，經二零一三年五月十五日第二十期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式

進行普通晉級開考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

吳傑 ................................................................................. 71.75

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十一日行政法務司司長的批示認可） 

二零一三年七月四日於行政公職局

典試委員會：

主席：林雁玲

委員：朱嘉敏

 陳敏兒

（是項刊登費用為 $1,292.00）

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do 
artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixada, no 
quadro informativo das instalações do Gabinete de Protocolo, 
Relações Públicas e Assuntos Externos, sitas na Travessa do 
Padre Narciso, n.os 1-3, Edifício «The Macau Chinese Bank», 
5.º andar, Macau, e disponível no sítio da internet do Portal 
do Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
(http://portal.gov.mo/web/guest/citizen/catpage?catid=252), 
a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de dois lugares de auxiliar, 1.º escalão, área de servente, da 
carreira de auxiliar, em regime de contrato de assalariamen-
to, deste Gabinete, cujo aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2013. 

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 12 de Julho de 2013.

O Coordenador do Gabinete, Fung Sio Weng.

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de ad-
junto-técnico, provido em regime de contrato além do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 
de 15 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Ng Kit.................................................................................... 71,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 11 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 4 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lam Ngan Leng.

Vogais: Chu Kaman Carmen; e

Chan Man I.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，行政公職局現刊登二零一三年第二季度受資助實體的

名單：

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares, os SAFP publicam a listagem dos mesmos concedi-
dos no 2.º trimestre do ano de 2013:

受惠實體 

Entidades beneficiárias

目的 

Finalidades

許可批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montante 

atribuído

澳門成人教育學會

Associação de Educação de Adultos de Macau

資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades. 

28/03/2013 $18,000.00

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

06/02/2013 $35,000.00

澳門公務員網球協會

Associação de Ténis dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

05/03/2013 $20,000.00

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do 
artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, para 
consulta, no balcão de atendimento da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do 
Campo, n.º 162, rés-do-chão do Edifício Administração Públi-
ca e disponibilizada na página electrónica desta Direcção de 
Serviços (http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos can-
didatos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de dois lugares de auxiliar, 1.º 
escalão, área de servente, da carreira de auxiliar, em regime de 
contrato de assalariamento dos SAFP, cujo aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2013.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 18 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 950,00)

二零一三年七月十五日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $ 1,194.00）

公 告

行政公職局以考核方式進行普通對外入職開考，以散位合同

填補勤雜人員職程第一職階勤雜人員（雜役範疇）兩缺，經二零

一三年五月十五日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，准考人確定名單已

張貼在水坑尾街162號公共行政大樓地下行政公職局接待處，並

上載到本局網頁（http://www.safp.gov.mo/）內公佈。

二零一三年七月十八日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $950.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2013年 06月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Junho de 2013

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados na Direcção dos  
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita no 19.º andar do 
Edifício Administração Pública, Rua do Campo,  n.º 162, e 
publicados na internet da DSAJ e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, os avisos referentes à aber-
tura dos concursos comuns, de acesso, documentais, condicio-
nados aos trabalhadores da DSAJ, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes luga-
res:

I. Lugares dos trabalhadores contratados além do quadro:

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, área de 
atendimento público; e

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão.

II. Lugar do quadro:

Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, área de administrativo.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 18 de             
Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

法 務 局

公 告

法務局為填補以下空缺，現根據第14 / 2 0 0 9號法律和第

23/2011號行政法規的規定，以文件審閱及有限制方式，為法務局

之公務人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在水坑尾

街162號公共行政大樓十九樓法務局內，並於法務局網頁及行政

公職局網頁內公布，而遞交報考申請表之期限為十日，自本公告

公布在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日起計算：

I. 編制外合同人員空缺： 

公眾接待範疇第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階首席高級技術員一缺。

II. 編制內人員空缺：

行政範疇第一職階首席特級技術輔導員一缺。

二零一三年七月十八日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $1,361.00）
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二零一三年七月十七日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 17 de Julho de 2013.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $240,215.00）
(Custo desta publicação $ 240 215,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (DSI), sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, Edi-
fício China Plaza, 20.º andar, e publicados na internet da DSI e 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
o aviso referente à abertura do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores da DSI, nos ter-
mos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos 
em regime de contrato além do quadro do pessoal da DSI, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 17 de Julho de 
2013.

O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Anúncio

Informa-se que se encontra afixado, na Direcção dos Servi-
ços da Reforma Jurídica e do Direito Internacional (DSRJDI), 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.º 398, Edf. CNAC, 
6.º andar, Macau, e publicado no website da DSRJDI e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
o aviso referente à abertura do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores da DSRJDI, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
para um técnico superior principal, 1.º escalão, área jurídica, 
da carreira de técnico superior, provido em regime de contrato 
além do quadro do pessoal da DSRJDI, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 18 de  Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Chu Lam Lam.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

身 份 證 明 局

公  告

為填補經由身份證明局以編制外合同任用的技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員二缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告已張貼在澳門南灣大馬路762-804號中華廣

場二十字樓身份證明局之行政暨財政處，並於本局網頁及行政公

職局網頁內公布。報考申請應自緊接本公告於《澳門特別行政區

公報》公佈之日的第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年七月十七日於身份證明局

局長 黎英杰

（是項刊登費用為 $1,087.00）

法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

 

公  告

法律改革及國際法事務局為晉升一名編制外合同人員高

級技術員職程法律範疇第一職階首席高級技術員，現根據第

14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，以文件審閱及有限

制方式，為法律改革及國際法事務局之公務人員進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在澳門宋玉生廣場398號中航大廈6

樓法律改革及國際法事務局內，並於法律改革及國際法事務局

網頁及行政公職局網頁內公佈，而遞交報考申請表之期限為十

日，自本公告公佈在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日

起計算。

二零一三年七月十八日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

（是項刊登費用為 $1,057.00）
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民 政 總 署

名 單

根據九月一日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人機構

財政資助的有關規定，民政總署現公佈二零一三年度第二季度

的資助名單：

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos  apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades, vem o Instituto para os Assuntos Cívicos e Mu-
nicipais publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre 
do ano de 2013:

受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autoriação

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

十人風騷歌舞文化協會 2013/3/21 $ 3,000.00 歡樂在今宵。

Actividade «Happy Tonight».

下環社區中心 2013/1/25 $ 4,000.00 社區關愛，情牽心連心。

Atender, de corações unidos, às zonas comuni-

tárias.

“E世代健康家庭”座談分享會。

Palestra de partilha sobre «Família saudável de 

geração E».

下環區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio do Bairro, Abran-

gendo a Rua da Praia do Manduco

2013/1/25 $ 19,000.00 下環坊眾醒獅賀新歲。

Dança do leão, em celebração do Ano Novo 

Chinês, pelos moradores da Zona de Há Wan.

元宵歡樂在下環。

Celebração em honra do Deus da Terra.

友樂曲藝會

Iao Lok Chinese Opera Association 

2013/2/19 $ 3,000.00 友樂曲藝會成立五周年曲藝聯歡晚會。

Espectáculo de ópera chinesa para confraterni-

zação de idosos, em comemoração do 5.º aniver-

sário.

台山坊眾互助會

Ass. de Benef. e Assist. Mútua dos Morado-

res do Bairro A. Tamagnini Barbosa

2013/1/25 $ 26,000.00 “2013”萬家溫暖滿台山。

Caridade no Bairro Tamagnini Barbosa

“2013”龍獅賀歲耀台山。

Danças do leão e do dragão no Bairro Tamagni-

ni Barbosa, em celebração do Ano Novo Chinês 

2013.

恭祝台山福德祠土地爺爺寶誕。

Celebração, em honra do Deus da Terra do 

Templo Fok Tak do Bairro Tamagnini Barbosa.

民眾建澳聯盟 2013/1/25

2013/3/20

$ 14,000.00 大廈工作新春團拜聯歡會。

Festa de confraternização e felicitação ao Ano 

Novo Chinês.

“金蛇喜迎春”大廈居民新春聯歡餐會。

Festa de ópera chinesa dos vizinhos no Ano 

Novo Chinês.

大廈居民健康醫療知識講座。

Palestra sobre conhecimentos, relacionados 

com assistência médica, para moradores.
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受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autoriação

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

光源社

Associação Nascente de Luz 

2013/1/23 $ 1,500.00 慶祝母親節。

Celebração do Dia da Mãe.

好運會 2013/1/23 $ 2,000.00 齊“上網”不再“宅”。

Curso de formação desportiva de ténis.

均安同鄉曲藝會 2013/1/23 $ 3,000.00 均安元旦曲藝賀昇平。

Sarau de ópera cantonense em comemoração do 

1.º dia do Ano.

協和曲藝會 2013/3/22 $ 3,000.00 協和樂韻戲曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera chinesa.

卓劇場藝術會 2013/2/7 $ 3,000.00 “識法森林”偶劇學校巡迴演出。

Espectáculos itinerantes em escolas de drama 

de fantoche.

東亞教育協會

Associação de Educação East Asian 

2013/4/12 $ 3,000.00 SHARING OF EXPERIENCES-INCONTRO 

ROMANO 2013  

Sharing of Experiences — Encontro Romano 

2013.

板樟堂、營地街區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores das 

Ruas de São Domingos dos Mercadores

2013/1/25 $ 19,000.00 慶新春暨祝壽同樂日。

Dia de convívio, em celebração do Ano Novo 

Chinês.

恭祝土地寶誕。

Celebração em honra do Deus da Terra.

金蓮花戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

«Lótus Doirados» de Macau

2013/2/7 $ 3,000.00 金蓮今夜賀元宵。

Noite, em celebração da festividade das lanter-

nas.

青松聯誼會

Green Pine Friendship Association 

2013/2/6 $ 3,000.00 慶祝三八婦女節聯歡會。

Banquete, em celebração do Dia da Mulher.

海島市居民群益會頤康中心 2013/1/25 $ 2,500.00 愛我社區屋邨清潔大行動。

Campanha de limpeza na habitação pública, 

«Amo o meu bairro, a minha comunidade».

左鄰右里新春聯歡粵曲大派對。

Festa de ópera chinesa dos vizinhos no Ano 

Novo Chinês.

街總望廈社區中心

Centro Comunitário de Mong-Há das Ass. 

dos Moradores de Macau

2013/1/25 $ 5,000.00 樂安居系列之愛護社區推廣日暨新春團拜。

Dia de divulgação sobre a protecção de zonas 

comunitárias.

街總頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Ass. dos M. de Macau

2013/1/25 $ 7,000.00 金曲報喜慶新年。

«Concerto de canções antigas famosas», em ce-

lebração do Ano Novo Chinês.

“仙”花競豔喜迎春。

Exposição de narcisos, em celebração do Ano 

Novo Chinês.

睦鄰互助齊關心之預防登革熱宣傳日。

Dia de divulgação sobre a prevenção da Febre 

de Dengue junto dos moradores.
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受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autoriação

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

街總氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União Ge-

ral das Ass. dos Moradores de Macau

2013/1/25 $ 4,000.00 喜慶迎春賀蛇年。

Boas-vindas ao Ano Novo Chinês, em celebra-

ção do ano da serpente.

步步“糕”升迎新歲。

Bolos, em comemoração do Ano Novo Chinês.

新口岸社區中心 2013/1/25 $ 4,000.00 澳門回顧半天遊。

Passeio em Macau de meio-dia.

“愛地球、惜資源”親子同樂日。

Dia de confraternização entre pais e filhos para 

«Preservação da Terra e poupança de recursos».

新橋區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Bairro San Kio

2013/1/25

2013/3/20

$ 31,500.00 第一季新橋花園維修及管理費。

Despesas de manutenção e gestão do Jardim 

San Kio — mês 1-3.

“我愛大自然”填色比賽。

Concurso de pintura para pais e filhos sob o 

tema «Amo a Natureza».

新橋坊眾醒獅賀新歲。

Dança do leão, em celebração do Ano Novo 

Chinês, pelos moradores da Zona de San Kio e 

festa de confraternização para idosos.

新聲曲藝社

Associação de Ópera San Seng 

2013/2/6 $ 3,000.00 舉行45周年曲藝敬老晚會。

Espectáculo de ópera chinesa em confraterni-

zação de idosos, em comemoração do 45.º ani-

versário.

粵樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ut Lok 

2013/3/22 $ 3,000.00 粵樂聲韻會知音曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

粵藝軒戲劇曲藝會 2013/4/5 $ 3,000.00 粵韵傳情會知音。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門三巴門坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Sam Pá Mun

2013/1/25 $ 11,000.00 溫情常在——愛心送暖。

Sentimento afectuoso sempre presente — Ofer-

ta de caridade com amor e carinho.

新春歡樂慶元宵。

Bazar, em celebração da Festividade das Lan-

ternas realizada durante a quadra festiva do 

Ano Novo Chinês.

福賜三巴樂滿城——恭賀土地爺爺寶誕活動。

Celebração da Festa do Deus da Terra.

澳門大三巴曲藝會 2013/2/7 $ 3,000.00 絃音知友妙韻鶯聲敬老晚會。

Espectáculo de cordas em confraternização de 

idosos.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

2013/1/11

2013/1/25

2013/3/20

2013/3/25

$ 3,780,290.14 工人體育場運作費（1-5月份）。

Despesas de funcionamento do Campo dos 

Operários no ano 2013 (mês 1-5).

DIY環保揮春及「撕」法賀新春。

Dísticos reciclados DIY, em celebração do Ano 

Novo Chinês.
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受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autoriação

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

2013/1/11

2013/1/25

2013/3/20

2013/3/25

寒冬送暖關愛大行動。

Grande campanha de amor e caridade.

送龍迎蛇賀新歲、關愛敬老大行動。

Actividades em celebração do Ano Novo Chi-

nês e de respeito pelos idosos na despedida do 

Ano do Dragão e de boas-vindas ao Ano da 

Serpente.

蛇年賀歲迎新春。

Boas-vindas do Ano Novo Chinês, em celebra-

ção do ano da serpente.

金聲喜慶賀新春曲藝晚會。

Concerto, em celebração do Ano Novo Chinês.

愛我離島暨中心成立12周年系列活動。

Série de actividades, relativas ao amor às Ilhas 

e sobre o 12.º aniversário da criação do Centro 

de Prestação de Serviços.

復活節繽紛PARTY。

Festa, em celebração da Páscoa.

“五一”國際勞動園遊會。

Bazar, em celebração do 1.º de Maio (Dia dos 

Operários).

澳門工會聯合總會文化委員會

Comissão Cultural da Ass. Geral dos Ope-

rários de Macau

2013/3/20 $ 13,000.00 慶祝五一勞動節園遊會（文藝表演部分）。

Bazar, em celebração do 1.º de Maio.

澳門工會聯合總會台山社區中心

Centro Comunitário Tamagnini Barbosa da 

Ass. Geral dos Operários de Macau

2013/1/25 $ 3,652.80 「蛇年好運來」之新春行大運。

Boa sorte no ano da serpente.

愛‧鄰居來拜年。

Vinda de vizinhos para felicitar o Ano Novo 

Chinês.

澳門中山石岐聯誼會 2013/3/21 $ 5,000.00 “巨幅山河頌 心系中華情”徐勤軍大型個人畫展。

Exposição individual de pinturas de Choi Kan 

Kuan.

澳門公職人員協會

Ass. dos Trabalhadores da Função Pública 

de Macau

2013/2/28

2013/6/4

$ 85,000.00 國際公務員組織亞太區年會。

Reunião anual da Ásia-Pacífico da Organização 

Internacional de Trabalhadores do Serviço Pú-

blico.

慶祝五‧一國際勞動節運動日。

Jantar, por ocasião da celebração do dia 1.º de 

Maio.

澳門巴西之家協會

Associação Casa do Brasil em Macau 

2013/6/4 $ 5,000.00 Exposição «Eu ando pelo Mundo prestando 

atenção em Cores». 

澳門心弦綜藝協會 2013/2/7 $ 3,000.00 齊心弦樂2013蘭桂芳之夜。

Concerto musical de cordas 2013.

澳門仙樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok de 

Macau

2013/3/22 $ 3,000.00 仙樂粵韻賀昇平粵曲流行曲綜合演唱晚會。

Sarau de ópera chinesa.
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澳門仙韻曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Wan de 

Macau

2013/4/5 $ 3,000.00 “仙韻曲藝賀昇平”粵曲演唱晚會。

Concerto de ópera chinesa.

澳門民政總署司機互助會 2013/3/21 $ 3,000.00 遊綠道 賞國寶。

Passeio em vias arborizadas para apreciação do 

«tesouro nacional».

澳門光華文化協會 2013/2/7 $ 3,000.00 賀元宵粵樂濠情音樂晚會。

Concerto, em celebração da festividade das lan-

ternas.

澳門京都之友曲藝會

Ass. de Canção dos Amigos de Metrópole 

de Macau

2013/3/22 $ 3,000.00 京都好友會知音曲藝折子戲晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門弦緣創藝會 2013/2/20 $ 3,000.00 2013弦曲緣聚粵藝夜。

Sarau de ópera cantonense 2013.

澳門明愛

Cáritas de Macau 

2013/2/7 $ 1,000.00 知多D立法會。

Conheça melhor a Assembleia Legislativa.

澳門果欄六街區坊眾互助會

Ass. de M. A. de M. de Seis Vias Públicas, 

Abrangendo a Rua dos Faitiões de Macau

2013/1/25

2013/3/20

$ 3,000.00 與眾同樂賀新春。

Encontro de moradores, em celebração do Ano 

Novo Chinês.

綠色之旅樂悠悠。

Actividade ao ar livre para os idosos.

澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau 

2013/1/25 $ 10,000.00 2013“新春送暖”暨「歲晚互助清潔大行動」。

Distribuição de prendas e limpeza da véspera.

“2013「兩手互相牽 」弱健共融系列活動。

Dia de confraternização com deficientes men-

tais 2013.

澳門金聲樂苑

Associação de Música «Jin Sheng Yue Yuan» 

de Macau

2013/2/7 $ 3,000.00 “金聲粵韻頌昇平”粵劇曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門青年古箏藝術團

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Macau

2013/2/6 $ 4,500.00 金鐘回響——任潔、孫鳳與澳門青年古箏藝術團

音樂會。

Concerto do grupo juvenil de arte de Guzheng 

de Macau, com Yam Kit e Sun Fong.

澳門青洲坊眾互助會 2013/1/23

2013/3/20

$ 8,000.00 親親大自然樂悠悠。

A alegria do contacto com a natureza.

清潔社區，由我做起。

A limpeza na zona comunitária, começa por 

mim.

澳門保護遺棄動物協會

Associação de Protecção aos A nimais 

Abandonados de Macau

2013/1/25 $ 15,000.00 第一季運作經費。

Despesas de funcionamento (mês 1-3).

澳門南灣西灣街區坊眾互助會 2013/1/25 $ 6,000.00 迎春接福送揮春。

Oferta de dísticos, alusivos ao Ano Novo Chi-

nês.
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澳門南灣西灣街區坊眾互助會 2013/1/25 美滿家庭齊編織 健康社區齊建造。

Vamos criar uma família feliz e construir uma 

comunidade saudável.

澳門星輝耀粵劇曲藝會 2013/2/19 $ 3,000.00 賀新春濠江之夜文娛晚會。

Espectáculo, em celebração do ano novo.

澳門紅館文化協會

Ass. de Cultural Hung Kun de Macau 

2013/2/6 $ 3,000.00 濠城粵韻賀新春粵曲演唱晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門虹霞樂苑

Macau Hong Ha Lok Un 

2013/4/5 $ 3,000.00  2013馮綺華演唱會。

Concerto de música 2013.

澳門娛樂音樂協會 2013/4/5 $ 3,000.00 娛樂昇平齊歡唱演藝晚會。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門弱智人士家長協進會

Ass. dos Familiares Encarregados dos Defi-

cientes Mentais de Macau

2013/2/7 $ 5,000.00 【智叻消費精明眼】─—2013親子同樂日。

Dia de confraternização para pais e filhos 2013.

澳門桃李藝術協會

Ass. Artística Tou Lei de Macau 

2013/2/7 $ 3,000.00  中國花魂——王凡飛中國畫牡丹專題。

Exposição de pintura chinesa de peónias.

澳門海傍、海邊街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Marginal

2013/1/25 $ 5,500.00 “同歡樂家庭五子棋比賽”活動。

Concurso Familiar de xadrez Gobang.

“認識澳門，展望未來”活動。

Actividade «Conhecer Macau e perspectivar o 

seu futuro».

澳門海富曲藝會 2013/2/6 $ 3,000.00 流金歲月曲藝聯歡晚會。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門海棠藝苑 2013/2/20 $ 3,000.00 海棠曲藝賀新春懷舊金曲粵曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera chinesa em celebração do 

ano novo.

澳門浩然曲藝會

Ass. de Ópera Chinesa Hou Yin de Macau 

2013/1/23 $ 3,000.00 浩然曲藝賀新春。

Actividades para a celebração do Ano Novo Chi-

nês da Associação de Ópera Chinesa Hou Yin.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics 

2013/4/5 $ 5,000.00 社區教育系列活動（平等機會 共融社區）。

Série de actividades de educação comunitária 

— Oportunidades iguais para todos junto da 

comunidade.

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會

Associação de Beneficência e Assistência Mú-

tua dos Moradores das 6 Ruas «Chou Toi»

2013/1/25 $ 2,000.00 恭祝土地爺爺寶誕。

Celebração da Festa do Deus da Terra.

澳門馬場黑沙環祐漢新邨居民聯誼會 2013/1/25 $ 2,000.00 睦鄰互助舞墨揮春迎新年。

Actividades de auxílio mútuo, em celebração do 

Ano Novo Chinês.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau 

2013/1/25 $ 15,000.00 慶祝“三‧八”國際婦女節酒會。

Actividades para a celebração do Dia Interna-

cional da Mulher.
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澳門崇新文化協會

Ass. de Cultura de Sung San de Macau 

2013/4/5 $ 3,000.00 金曲悠揚演唱會。

Concerto de ópera chinesa.

澳門勝意曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng I de 

Macau

2013/2/6 $ 3,000.00 勝意19載新馬名曲耀濠江晚會。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門提柯區坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro «O T’âi»

2013/1/25 $ 8,000.00 萬家歡樂賀元宵2013。

Festividade das Lanternas de 2013.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

2012/12/28

2013/1/25

2013/2/15

2013/3/20

$ 790,718.90 街總關注社區清潔外展隊之經常性支出及特定項

目支出（1-3月份）。

Out reaching team for the district cleaning — 

Despesas financeiras correntes-Despesas para 

determinadas (mês 1-3).

第一季經常性財政支出、活動及培訓費用。

Despesas para o funcionamento e gestão (mês 

1-3).

第一季基本行政運作費、活動及培訓費用。

Despesas para o funcionamento e gestão (mês 

1-3).

元宵佳節慶團圓。

Celebração da Festividade das Lanternas para 

famílias.

共創社區新環境2013。

Vamos criar um novo ambiente no bairro comu-

nitário 2013.

『越唱越強』歌唱比賽。

Concurso de canto.

水仙花教主。

Concurso sobre narcisos.

「頤孫」郊遊樂逍遙。

Passeio à natureza.

耆趣郊遊樂。

Passeio à natureza para idosos.

癸巳年龍獅齊舞賀新歲。

Danças do leão e do dragão, em celebração do 

Ano Novo Chinês.

「復活的社區」繪畫創作比賽。

Concurso de pintura criativa.

睦鄰友愛攝影比賽。

Concurso de fotografias sobre cuidar, amar e de 

entreajuda entre vizinhos.

賀新春粵劇聯歡會。

Festa de confraternização de ópera cantonense, 

em celebração do Ano Novo Chinês.

親親媽咪母親節暨醉節茶聚。

Convívio, em comemoração do Dia da Mãe e 

festa do Dragão Embriagado.
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澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

2012/12/28

2013/1/25

2013/2/15

2013/3/20

「讀出精彩人生」長者閱讀推廣計劃。

Projecto sobre a promoção de leitura para ido-

sos.

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Apoio Comunitário da Areia 

Preta da UGAMM

2013/1/30 $ 4,000.00 萬家慶元宵。

Celebração da Festividade das Lanternas.

“迎春接福”派揮春活動。

Actividade de distribuição de dísticos, alusivos 

ao Ano Novo Chinês.

澳門街坊總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon 

2013/1/25 $ 6,000.00 「盆盆花滿開」盆栽設計比賽2013。

Concurso de design de bonsai 2013.

「喜迎靈蛇」賀新歲。

Boas-vindas do ano da serpente, em celebração 

do Ano Novo Chinês.

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

2013/1/25 $ 4,937.30 睦鄰共聚——慶新春聯歡會。

Confraternização entre vizinhos — Festa de 

confraternização, em celebração do Ano Novo 

Chinês.

地球資源、節約珍惜。

Poupar e valorizar os recursos da Terra.

澳門詠芝曲藝社

Macau Weng Chi Kok Ngai Se 

2013/2/6 $ 3,000.00 詠芝粵韻新春會知音曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門媽閣水陸演戲會

Ass. de Ópera Chinesa dos Moradores Ma-

rítimos e Terrestres da Barra de Macau

2013/2/7 $ 30,000.00 恭祝天后娘媽寶誕，演戲酬神。

Concerto de ópera chinesa, em celebração do 

aniversário da Deusa A-Má.

澳門愛樂協會

Associação de Filarmónica de Macau 

2013/1/23 $ 4,500.00 澳門愛樂協會十四週年會慶音樂會——愛樂慶新

年。

Concerto para comemorar o 14.º aniversário da 

Associação Filarmónica de Macau.

澳門新一代音樂藝術協會 2013/3/21 $ 3,000.00 2013新一代穗澳兩地交流音樂會。

Concerto musical de intercâmbio entre Cantão 

e Macau 2013.

澳門新馬路坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores da 

Avenida de Almeida Ribeiro

2013/1/25 $ 8,000.00 靈蛇福滿喜迎春、龍獅賀歲鬧元宵。

Boas-vindas ao ano da serpente, dança do leão, 

em celebração da Festividade das Lanternas.

澳門新填海居民聯誼會

Associação Fraternal dos Habitantes dos 

Novos Aterros

2013/1/25 $ 1,500.00 「筆走龍蛇」長者賀蛇年揮春書法比賽。

Concurso de caligrafia de dísticos para idosos, 

em celebração do Ano Novo Chinês.

澳門新輝曲藝會 2013/3/22 $ 3,000.00 光輝蕙澳曲藝賀昇平粵曲演唱晚會。

Sarau de ópera chinesa.

澳門筷子基坊眾互助會

Ass. de Benef. e Assistência Mútua dos Mo-

radores do Bairro Fai Chi Kei

2013/1/25 $ 24,000.00 坊眾同樂 恭賀土地爺爺寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Terra, pe-

los moradores da Zona do Bairro de Fai Chi Kei.
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澳門筠怡曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan I de 

Macau

2013/3/22 $ 3,000.00 筠怡曲藝賀昇平。

Sarau de ópera chinesa.

澳門粵曲研究會 2013/2/6 $ 3,000.00 深港粵曲匯濠江晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門粵華曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Ut Wa» de 

Macau

2013/2/6 $ 3,000.00 粵韻展芳華粵曲晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門群星歌舞文化協會 2013/1/22 $ 3,000.00 笙歌妙舞喜迎春演唱會。

Concerto para celebração do Ano Novo Lunar.

澳門群星耀舞藝術音樂協會 2013/2/7 $ 3,000.00 “群星耀舞樂韻濠江”懷舊金曲歌舞晚會。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門路環居民聯誼會

Ass. de Moradores de Coloane 

2013/1/25

2013/3/20

$ 12,000.00 春節敬老聯歡同樂日。

Actividades, em celebração do Ano Novo Chi-

nês para idosos.

衛生講座。

Palestra sobre higiene.

澳門頌新聲粵劇曲藝會 2013/3/21 $ 3,000.00 頌新聲粵劇表演。

Espectáculo de ópera cantonense.

澳門漁民互助會

Ass. de Auxílio Mútuo de Pescadores de 

Macau

2013/2/6 $ 3,000.00 慶祝元宵節。

Celebração da festividade das lanternas.

澳門福隆區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Aux. do Bairro, Abrangendo 

a Rua da Felicidade e Vias Circundantes

2013/1/25

2013/3/20

$ 23,000.00 萬家歡樂在福隆新春醒獅敬老聯歡餐會。

Festa de confraternização para idosos da zona 

de Fok Long, com dança do leão, em celebração 

do Ano Novo Chinês.

增廣見聞認識澳門歷史文化。

Conhecer a história e a cultura de Macau.

福隆賀土地誕，敬老聯歡晚會。

Jantar de confraternização de idosos do Bairro 

Fok Long, em celebração do Deus da Terra.

耆趣古今縱橫遊。

Visita para idosos.

慶祝母親節聯歡餐會及探訪獨居會員。

Jantar em celebração do Dia da Mãe e visita a

idosos que vivem sozinhos.

澳門銀聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

2013/4/9 $ 3,000.00 銀聲金曲夜。

Concerto de ópera chinesa.

澳門劍笙輝粵劇曲藝會 2013/1/23 $ 3,000.00 也文也武劍笙輝曲藝晚會。

Sarau de ópera chinesa.

澳門廣華曲藝會 2013/2/6 $ 3,000.00 粵韻笙歌賀新禧粵曲晚會。

Sarau de ópera cantonense.
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澳門廣寧同鄉會 2013/2/7 $ 3,000.00 懷舊金曲演唱會。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門樂鳴曲藝會

Ass. de Ópera Chinesa «Lok Meng» de Ma-

cau 

2013/1/25 $ 3,000.00 龍門妙韻迎新歲。

Espectáculo de ópera chinesa para celebrar o 

Ano Novo Lunar.

澳門蓮花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lotus de Ma-

cau

2013/2/7 $ 3,000.00 蓮花曲藝賀新春。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門輝煌曲藝會 2013/2/6 $ 3,000.00 春日情懷金曲夜。

Sarau de ópera chinesa na primavera.

澳門餘情雅集

Macau U Cheng Nga Chap 

2013/2/6 $ 3,000.00 餘情碧輝緣聚濠江。

Espectáculo de ópera chinesa.

澳門麗都曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Tou de 

Macau

2013/2/6 $ 3,000.00 2013 TONY玻璃之情懷舊金曲演唱晚會。

Espectáculo de ópera chinesa 2013.

澳門麗影曲藝會 2013/1/23 $ 3,000.00 麗影迎春曲藝聯歡晚會。

Espectáculo de ópera chinesa para dar boas 

vindas ao Ano Novo Lunar.

澳門麗聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Seng de 

Macau

2013/1/23 $ 3,000.00 慶回歸曾慧粵劇曲藝會知音。

Espectáculo de ópera cantonense para come-

moração do retorno de Macau à Pátria.

縈笙輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ieng Sang Fai

2013/3/22 $ 3,000.00 羊城粵劇港澳行2013。

Espectáculo de ópera cantonense 2013.

離島婦女互助會

Ass. de Mútuo Auxílio das Mulheres das Ilhas

2013/1/25

2013/3/20

$ 14,000.00 慶祝三八國際婦女節。

Actividades em comemoração do Dia Interna-

cional da Mulher.

母親節之親親媽咪溫馨同樂日。

Dia de confraternização entre mães e filhos.

粽子迎端午。

Actividade em celebração da festividade Tung Ng.

氹仔小虎俱樂部

Clube Recreativo Siu Fu 

2013/2/7 $ 10,000.00 2013春節敬老。

Festa da confraternização para idosos, em cele-

bração do Ano Novo Chinês 2013.

氹仔坊眾聯誼會

Ass. de Moradores da Taipa 

2013/1/25

2013/3/20

$ 118,000.00 新春遊藝晚會。

Bazar nocturno no Ano Novo Chinês.

氹仔坊眾恭祝北帝寶誕。

Comemoração do aniversário do Deus Pak-Tai 

pelos moradores da Taipa.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 16 de 
Julho de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Vong 
Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 21 400,00)
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Anúncio

Concurso Público n.º 7/SFI/2013

«Prestação de serviços de limpeza em locais de trabalho e 

instalações do IACM, entre 1 de Janeiro e 31 de 

Dezembro de 2014»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração do IACM, tomada na sessão de 21 de Junho de 2013, 
se acha aberto o concurso público para a «Prestação de servi-
ços de limpeza em locais de trabalho e instalações do IACM, 
entre 1 de Janeiro e 31 de Dezembro de 2014».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 21 de Agosto de 2013. Os concorrentes ou seus repre-
sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-
cleo de Expediente e Arquivo do IACM. A caução provisória 
pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Contabilidade 
e Assuntos Financeiros do IACM, sita na Avenida de Almeida 
Ribeiro n.º 163, r/c, Macau, por depósito em dinheiro, cheque 
ou garantia bancária, em nome do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, correspondendo o seu valor, respectiva-
mente, ao seguinte:

Grupo A – $15 000,00 (quinze mil patacas);

Grupo B – $11 600,00 (onze mil e seiscentas patacas);

Grupo C – $22 000,00 (vinte e duas mil patacas);

Grupo D – $6 200,00 (seis mil e duzentas patacas);

Grupo E – $17 200,00 (dezassete mil e duzentas patacas).

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
auditório da Divisão de Formação e Documentação do IACM, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º 
andar, pelas 10,00 horas do dia 22 de Agosto de 2013.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 
Julho de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, 
Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 771,00)

Aviso

Despacho n.º 08/PCA/2013

Nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 14.º, alínea 5), do 
artigo 16.º e n.º 1 do artigo 17.º, todos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 32/2001 e no uso dos poderes que foram conferi-

公 告

第7/SFI/2013號公開招標

“為民政總署轄下辦公地點及設施於二零一四年一月一日至

十二月三十一日期間提供清潔服務”

按二零一三年六月二十一日民政總署管理委員會之決議，現

就“為民政總署轄下辦公地點及設施於二零一四年一月一日至

十二月三十一日期間提供清潔服務”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則。

截止遞交標書日期為二零一三年八月二十一日下午五時正。

投標人或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心。臨時保證金可以現金或抬頭人為“民政總署”的支票或銀行

擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本

署財務處出納繳交，臨時保證金金額分別如下：

組別A——澳門幣壹萬伍仟元正（$15,000.00）；

組別B——澳門幣壹萬壹仟陸佰元正（$11,600.00）；

組別C——澳門幣貳萬貳仟元正（$22,000.00）；

組別D——澳門幣陸仟貳佰元正（$6,200.00）；

組別E——澳門幣壹萬柒仟貳佰元正（$17,200.00）。

開標日期為二零一三年八月二十二日上午十時正，於南灣大

馬路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一三年七月十七日於民政總署

管理委員會代主席 黃有力

（是項刊登費用為 $1,771.00）

通  告

第08/PCA/2013 號批示

根據第32/2001號行政法規第十四條第一款、第十六條（五）

項及第十七條第一款的規定，以及行使民政總署管理委員會於
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二零零九年十二月二十三日第01/PDCA/2009號決議之建議賦

予管理委員會主席的權力，本人：

一、將權限轉授予以代任制度出任衛生監督部部長的

Albino de Campos Pereira（田紀洋），以便在其職責範圍內：

（一）根據第01/PCA/2013號批示，且不影響由管理委員會

成員所作的指示下，執行非專屬管理委員會成員的權限的一般

文書行為；

（二）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（三）根據法律及規章，科以罰款至澳門幣伍仟元

（$5,000.00）；

（四）發出證明書及認證官方文件；

（五）簽署給予私人且純涉及技術性意見或資料的文書，但

在任何情況下，均不代表承擔任何承諾或決定；

（六）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）；

（七）執行第01/P CA/2013號批示第一點（四）項（27）、

（28）及（32）至（34）分項的權力；

（八）許可增加或取消擺放於街市攤位內的設施的申請；

（九）簽署發予公共部門寄送統計資料的公函；

（十）簽署員工合同的附註；

（十一）經本人預先許可後，將本條文（一）至（九）項所述

的權力轉授。

二、將權限轉授予以代任制度出任街市事務處處長的洪維

雄，以便在其職責範圍內：

（一）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（二）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）。

三、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成員

的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性質

的批示。

四、追認獲轉授權人自二零一三年七月八日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

dos ao Presidente do Conselho de Administração, pelo Con-
selho de Administração do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais (IACM), na sessão de 23 de Dezembro de 2009, 
conforme proposta de Deliberação n.º 01/PDCA/2009, deter-
mino que:

1. Subdelego na qualidade de chefe dos Serviços de Inspec-
ção e Sanidade, Albino de Campos Pereira, designado em re-
gime de substituição, no âmbito das respectivas incumbências, 
competência para:

(1) Praticar os actos de expediente normal que não estejam 
reservados aos membros do Conselho de Administração, nos 
termos do Despacho n.º 01/PCA/2013;

(2) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e trans-
ferências de férias;

(3) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, até 
ao montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas);

(4) Emitir certidões e autenticar os documentos oficiais;

(5) Assinar apenas o expediente dirigido a particulares, des-
de que veicule mera informação ou parecer de carácter técnico 
e que, em caso algum, represente a assunção de qualquer com-
promisso ou decisão;

(6) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon-
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura;

(7) Exercer as competências previstas nas subalíneas (27), (28) 
e (32) a (34) da alínea 4) do n.º 1 do Despacho n.º 01/PCA/2013;

(8) Autorizar os pedidos de instalação ou cancelamento de 
equipamentos nas bancas dos mercados;

(9) Assinar documentos para os serviços públicos a enviar 
informações e dados estatísticos;

(10) Assinar averbamentos aos contratos de pessoal;

(11) Subdelegar, com a prévia autorização do signatário, os 
poderes mencionados nas subalíneas (1) a (9) desta alínea.

2. Subdelego na qualidade de chefe da Divisão de Mercados, 
Hong Wai Hong, designado em regime de substituição no âm-
bito das respectivas incumbências, competência para:

(1) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e trans-
ferências de férias;

(2) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon-
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura.

3. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do signatário ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 
conformes com a presente subdelegação, desde 8 de Julho de 
2013.
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二零一三年七月十一日於民政總署

管理委員會代主席 黃有力

（是項刊登費用為 $2,894.00）

退  休  基  金  會

名 單

按照刊登於二零一二年十一月二十一日第四十七期《澳門特

別行政區公報》第二組之通告，有關以考核方式進行對外入職普

通開考，以填補本會人員編制技術員職程的第一職階二等技術員

（資訊範疇）一缺，現公佈最後成績名單如下：

合格投考人： 最後評分

1.º 李錦生 .................................................................... 72.50

2.º 卓斌 ........................................................................ 69.50

3.º 吳家維 .................................................................... 67.50

4.º 黃啓鴻 .................................................................... 66.00

5.º 周穎聰 .................................................................... 62.50

6.º 葉偉杰 .................................................................... 62.00

7.º 陳詠豪 .................................................................... 61.50

8.º 伍漢強 .................................................................... 61.00

9.º 吳家傑 .................................................................... 60.50

10.º 梁華坤 .................................................................... 59.50

11.º 周英儉 .................................................................... 58.00

12.º 林劍輝 .................................................................... 55.50

13.º 高嘉恆 .................................................................... 54.50

14.º 梁華欽 .................................................................... 54.00

15.º 黃健文 .................................................................... 53.50

16.º 馮廣義 .................................................................... 51.00

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十三條第九款的規定：

因缺席知識考試被除名之投考人：36名；

因缺席專業面試被除名之投考人：1名。 

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十五條第三款的規定：

因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：27名。

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 11 de 
Julho de 2013.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, 
Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 2 894,00)

FUNDO DE PENSÕES

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de in-
gresso externo, para o preenchimento de um lugar de técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática, da carreira de 
técnico do quadro de pessoal do Fundo de Pensões, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 47, II Série, de 21 de Novembro de 2012:

Candidatos aprovados:	 classificação final

1.º Lei, Kam Sang............................................................. 72,50

2.º Cheok, Pan................................................................... 69,50

3.º Ng, Ka Wai................................................................... 67,50

4.º Wong, Kai Hong.......................................................... 66,00

5.º Chao,Weng Chong....................................................... 62,50

6.º Ip, Wai Kit.................................................................... 62,00

7.º Chan, Weng Hou......................................................... 61,50

8.º Ng, Hon Keong............................................................ 61,00

9.º Ng, Ka Kit..................................................................... 60,50

10.º Leong, Wa Kuan.......................................................... 59,50

11.º Chao, Ieng Kim........................................................... 58,00

12.º Lam, Kim Fai............................................................... 55,50

13.º Kou, Ka Hang.............................................................. 54,50

14.º Leong, Wa Iam............................................................ 54,00

15.º Wong, Kin Man........................................................... 53,50

16.º Fong, Kwong Yee......................................................... 51,00

Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: trin-
ta e seis; 

Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: um. 

Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 valores 
na prova de conhecimentos: vinte e sete.
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根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一款及第二款的規定，投考人可自有關本名

單的公告在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日

內，就本成績名單向許可開考的實體提起上訴，但不得以對其餘

投考人的優劣判斷作為上訴依據。

（經行政法務司司長於二零一三年七月十二日的批示認可）

二零一三年七月十日於退休基金會

典試委員會：

主席：行政管理委員會行政管理人 Fátima Maria da

                Conceição da Rosa

正選委員：組織及資訊處處長 羅禮堅

     特級技術員 林國華

（是項刊登費用為 $2,688.00）

公 告

為填補退休基金會以編制外合同任用的高級技術員職程的

第一職階一等高級技術員四缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行晉級普通

開考。有關開考通告正張貼在新口岸宋玉生廣場181至187號，光

輝商業中心二十樓退休基金會行政及財政處內，並於本會及行

政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

為填補退休基金會以編制外合同任用的技術輔導員職程的

第一職階一等技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行晉級普通

開考。有關開考通告正張貼在新口岸宋玉生廣場181至187號，光

輝商業中心二十樓退休基金會行政及財政處內，並於本會及行

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
os candidatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau referente 
à presente lista, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, salvo com fundamento em juízo de mérito de outros 
candidatos.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 12 de Julho de 2013).

Fundo de Pensões, aos 10 de Julho de 2013. 

O Júri:  

Presidente: Fátima Maria da Conceição da Rosa, administra-
dora do Conselho de Administração.

Vogais efectivos: Lo Lai Kin, chefe da Divisão de Organiza-
ção e Informática; e

Lam Kuok Wa, técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 2 688,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Fundo de Pensões, sita na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 181 a 187, Centro Comercial 
Brilhantismo, 20.º andar, e publicado na internet deste Fundo 
e dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado ao pessoal do Fundo de 
Pensões, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», para o preenchimento de quatro lugares de técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, provido em regime de contrato além do quadro do pessoal 
do Fundo de Pensões, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Fundo de Pensões, sita na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 181 a 187, Centro Comercial 
Brilhantismo, 20.º andar, e publicado na internet deste Fundo 
e dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado ao pessoal do Fundo de 
Pensões, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», para o preenchimento de um lugar de adjunto-téc-
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, 
provido em regime de contrato além do quadro do pessoal do 
Fundo de Pensões, com dez dias de prazo para a apresentação 
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政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十八日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,634.00）

財  政  局

名 單

財政局為填補以編制外合同任用的技術員職程第一職階首

席技術員兩缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 曾雅珮 ........................................................................ 81.13

2.º 張文鋒 ........................................................................ 80.50

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財政司司長批示確認）

二零一三年六月二十六日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 伍助成

委員：首席特級技術員 倫一鳴

 二等翻譯員（行政公職局） Filipe Luís Chan

（是項刊登費用為 $1,292.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階特級技術輔導員四缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Halimah Binti Junas Bin Amir Ahmad ................ 84.00

de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Fundo de Pensões, aos 18 de Julho de 2013.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
providos em regime de contrato além do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chang Nga Pui................................................................81,13

2.º Cheong Man Fong..........................................................80,50

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 26 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Un Cho Seng, técnico superior assessor.

Vogais: Lon Iat Meng, técnico especialista principal; e

Filipe Luís Chan, intérprete-tradutor de 2.ª classe (SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 
2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Halimah Binti Junas Bin Amir Ahmad......................84,00
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合格應考人： 分

2.º 張嘉敏 ........................................................................ 82.88

3.º 黃維政 ........................................................................ 82.50

4.º 布紹德 *） .................................................................. ----

*）已於二零一三年六月十九日獲臨時委任為本局人員編制

技術員職程第一職階二等技術員。

按照第2 3 / 2 0 11號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本

成績名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財司司長的批示確認）

二零一三年六月二十八日於財政局

典試委員會：

主席：特級技術員 李結雯 

委員：顧問高級技術員（司法警察局） 鄭幸如

委員（候補）：二等技術員 陳愷婷

（是項刊登費用為 $1,566.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階一等技術輔導員一缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

劉寶珍 ............................................................................. 73.19

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財政司司長的批示確認）

 二零一三年六月二十八日於財政局

典試委員會：

主席：二等高級技術員 林奕翹

委員：特級技術輔導員 何菁梅

 一等高級技術員 伍安璐（博彩監察協調局）

（是項刊登費用為 $1,126.00）

Candidatos aprovados:	 valores

2.º Madalena Tcheong.........................................................82,88

3.º Wong Wai Ching............................................................82,50

4.º Bo Siu Tak *).................................................................... ----

*) Foi, em 19 de Junho de 2013, nomeado, provisoriamente, 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do qua-
dro de pessoal destes Serviços.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 28 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lee Kit Man, técnica especialista.	

Vogal: Chiang Hang I, técnica superior assessora (PJ).

Vogal suplente: Chan Hoi Teng, técnica de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de ad-
junto-técnico, provido em regime de contrato além do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Lao Pou Chan ..................................................................... 73,19

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 28 de Junho de 2013.

O  Júri:

Presidente: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe.

Vogais: Ho Cheng Mui, adjunto-técnico especialista; e

Ng On Lou, técnica superior de 1.ª classe (DICJ).

(Custo desta publicação $ 1 126,00)
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財政局為填補以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階一等高級技術員六缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 梁嘉昇 ................................................................. 84.06 

2.º 梁鍵璋 ................................................................. 83.75 a）

3.º 梁展鴻 ................................................................. 83.75 a）

4.º 郭智偉 ................................................................. 82.81

5.º 梁國強 ................................................................. 80.56

6.º 林奕翹 ................................................................. 79.63

a）職級年資較長

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財司司長的批示確認）

二零一三年七月二日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員  劉嘉菲

委員：顧問高級技術員 伍助成

 一等高級技術員（司法警察局） 李金榮

（是項刊登費用為 $1,390.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階首席技術輔導員四缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 高宇泳 ........................................................................ 82.56

2.º 郭加愚 ........................................................................ 82.13

3.º 溫家遠 ........................................................................ 79.31 

4.º 梁婉媚  ....................................................................... 79.13 

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de seis lu-
gares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, providos em regime de contrato além do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 
2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Leong Ka Seng......................................................... 84,06 

2.º Leong Kin Cheong................................................... 83,75 a)

3.º Leong Chin Hong..................................................... 83,75 a)

4.º Kuok Chi Wai........................................................... 82,81

5.º Leong Kok Keong.................................................... 80,56

6.º Lam Yik Kiu............................................................. 79,63

a) Maior antiguidade na categoria.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lao Ka Fei, técnica superior assessora.

Vogais: Un Cho Seng, técnico superior assessor; e

Li Jinrong, técnica superior de 1.ª classe (PJ).

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 
2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Kou U Weng...................................................................82,56

2.º Kuok Ka U......................................................................82,13

3.º Van Ka Un......................................................................79,31

4.º Leung Un Mei................................................................79,13

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
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培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經濟財政司司長於二零一三年七月十六日批示確認）

二零一三年七月二日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 李達安

委員：二等技術員 陳愷婷

 首席特級技術輔導員（行政公職局） 林詠詩

（是項刊登費用為 $1,331.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員兩缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 李振宇 ........................................................................ 82.56

2.º 黃聖揮 ........................................................................ 81.81

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財政司司長批示認可）

二零一三年七月三日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 徐巧恩

委員：二等高級技術員 林奕翹

   一等技術員（法律及司法培訓中心） 馮晧

（是項刊登費用為 $1,126.00）

財政局為填補以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階顧問高級技術員一缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Sergio Zeferino de Souza ............................................. 82.63

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Tat On, técnico superior assessor.

Vogais: Chan Hoi Teng, técnica de 2.ª classe; e

Lam Veng Si, adjunto-técnico especialista principal (SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
providos em regime de contrato além do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lei Chan U......................................................................82,56

2.º Wong Seng Fai................................................................81,81

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.ma Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 3 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Chui How Yan, técnica superior assessora.

Vogais: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Fong Hou, técnico de 1.ª classe (CFJJ).

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técni-
co superior, provido em regime de contrato além do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Sergio Zeferino de Souza.............................................. 82,63
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財政司司長批示認可）

二零一三年七月九日於財政局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 何麗媚

委員：顧問高級技術員 劉嘉菲

   顧問高級技術員（澳門監獄） 蔣景安

（是項刊登費用為 $1,194.00）

公 告

第1/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之車

輛用品及組件。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月九日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十二日上午十時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年九月三十日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四；

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 9 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ho Lai Mei Lydia, técnica superior assessora 
principal.

Vogais: Lao Ka Fei, técnica superior assessora; e

Cheong Keng On, técnico superior assessor (EPM).

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 1/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de artigos e componentes para veículos aos 
Serviços da Administração Pública da RAEM durante o ano 
de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 9 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, Sala n.º 810.  

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 12 de Agosto de 2013, às 10,00 horas.  

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 
Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 30 de Setembro de 2013, às 9,30 horas. 

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $ 10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;
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——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,855.00）

第2/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之食

物。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十五日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十六日上午十時正。

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00 ; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer — 45%;

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 855,00)

Concurso Público n.º 2/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de géneros alimentícios aos Serviços da Ad-
ministração Pública da RAEM durante o ano de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 15 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, Sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 16 de Agosto de 2013, às 10,00 horas.  



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10589

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年十月八日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬伍仟圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四﹔

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟﹔

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,855.00）

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 8 de Outubro de 2013, às 9,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $ 15 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00 ; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer — 45%;

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 855,00)
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第3/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

 

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之瓶

裝飲用水。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十四日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十五日上午十時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四﹔

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）質量認證書——20%；

c）倉存及運送所供應物品的條件——25%；

d）過往三年供應同類物品的質素——15%。

Concurso Público n.º 3/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de água engarrafada para beber aos Serviços 
da Administração Pública da RAEM durante o ano de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 14 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 15 de Agosto de 2013, às 10,00 horas.  

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50.00 ; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Certificação de qualidade — 20%;

c) Condições de armazenagem e transporte do produto a for-
necer — 25%; 

d) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%. 
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颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,591.00）

第4/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之日

常清潔用品。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月九日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十二日下午三時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年九月二日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四；

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 591,00)

Concurso Público n.º 4/CP/DSF-DGP/2013 

Objectivo: 

Fornecimento de artigos de limpeza aos Serviços da Admi-
nistração Pública da RAEM durante o ano de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 9 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, Sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 12 de Agosto de 2013, às 15,00 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 2 de Setembro de 2013, às 9,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $ 10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00; ou por
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b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,649.00）

 第5/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之辦

公室及攝影用品。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十二日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十三日上午十時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年九月六日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬伍仟圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer — 45%;

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%. 

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 649,00)

Concurso Público n.º 5/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de artigos de escritório e de filmes aos Ser-
viços da Administração Pública da RAEM durante o ano de 
2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 12 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial - 8.º andar - sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 13 de Agosto de 2013, às 10,00 horas. 

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças- 
-Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 6 de Setembro de 2013, às 09,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças- 
-Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $15 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:
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——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四；

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟﹔

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

 局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,649.00）

第6/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之燃

料。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十四日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十五日下午三時正。

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do Programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer – 45%;

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos – 15%.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 649,00)

Concurso Público n.º 6/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de combustíveis aos Serviços da Administra-
ção Pública da RAEM durante o ano de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 14 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, Sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 15 de Agosto de 2013, às 15,00 horas.
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南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四；

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，同時各類物品的供應將根據下列參數及百分比予以判

給：

1）電油及輕柴油：

a）價格——55%；

b）去達油站的容易度——35%；

c）過往三年供應同類物品的質素——10%。

2）重柴油及石油氣：

a）價格——70%；

b）過往三年供應同類物品的質素——30%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,825.00）

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proceder 
ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $50,00; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

1) Gasolinas e «Light Diesel Oil»:

a) Preço – 55%;

b) Acessibilidade dos postos abastecedores – 35%; e

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos – 10%.

2) Gasóleo pesado e gás butano:

a) Preço – 70%;

b) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos – 30%.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 825,00)
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第7/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之建

築材料。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十二日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十三日下午三時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年十月三日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四；

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

Concurso Público n.º 7/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de material de construção aos Serviços da Ad-
ministração Pública da RAEM durante o ano de 2014.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 12 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 13 de Agosto de 2013, às 15,00 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 
Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 3 de Outubro de 2013, às 9,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00 ; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer — 45%;
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c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,688.00）

第8/CP/DSF-DGP/2013號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零一四年度所需之環

保物品。

遞交標書之期限及地點：

截至二零一三年八月十三日下午五時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳810

室。

開標之日期、時間及地點：

二零一三年八月十四日上午十時正。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零一三年九月二十三日上午九時三十分。

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳。

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正。

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件四﹔

——現金存款方式，投標人需先前往財政局公物管理廳索

取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）於辦公時間前往財政局大樓八樓公物管理廳810室查閱，

同時透過繳付澳門幣伍拾圓正，以取得招標資料的副本及電腦

光碟；

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 688,00)

Concurso Público n.º 8/CP/DSF-DGP/2013

Objectivo: 

Fornecimento de artigos ecológicos aos Serviços da Admi-
nistração Pública da RAEM durante o ano de 2014.	

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 13 de Agosto de 2013, até às 17,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 
Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar, sala n.º 810.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 14 de Agosto de 2013, às 10,00 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças - 
Auditório da Cave.

Data, hora e local de entrega das amostras:

Dia 23 de Setembro de 2013, às 9,30 horas.

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças —
Auditório da Cave.

Caução provisória:

Valor: $10 000,00.

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-
rário:

— para prestação mediante garantia bancária deve apresen-
tar documento conforme o modelo constante do ANEXO IV 
do programa dos concursos;

— para prestação através de depósito em numerário, deve 
ser solicitada a respectiva guia de depósito no Departamento 
de Gestão Patrimonial destes Serviços e posteriormente proce-
der ao depósito no banco indicado.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  
e da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 810 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edf. 
Finanças.

Preço das cópias dos referidos documentos e respectivo su-
porte informático: $ 50,00 ; ou por
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b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios de adjudicação:

O prazo e as condições de fornecimento de cada produto, 
neste concurso, definidos no programa dos concursos, e a 
adjudicação de cada fornecimento é feita ao concorrente que 
apresente a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço — 40%;

b) Qualidade do produto a fornecer — 45%;

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos 3 anos — 15%. 

Tempestade:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 
tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-
tura do concurso, serão transferidos de acordo com os pontos 
n.os 5.6.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 688,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos» se encontra afixada, na Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 
Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 
17.º andar, e publicado na internet da DSEC, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado aos trabalhadores da DSEC, para o preenchi-
mento de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, área de 
informática, do grupo de pessoal técnico, contratado além do 
quadro da DSEC, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II 
Série, de 26 de Junho de 2013.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 17 de 
Julho de 2013.

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）。

判給標準：

本公開招標之各項物品的供應期限及供應條件請詳閱《招

標方案》，並根據下列參數及百分比予以判給：

a）價格——40%；

b）物品質量——45%；

c）過往三年供應同類物品的質素——15%。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.6.3及第7.1點的

規定而改動。

二零一三年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $2,688.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

統計暨普查局為填補編制外合同人員技術員組別之第一職

階首席技術員（資訊範疇）一缺，經於二零一三年六月二十六日

第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有

限制的方式進行普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定公佈，准考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝

廣場”十七樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一三年七月十七日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,087.00）



10598 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista 

Faz-se pública, nos termos do n.º 5 do artigo 27.º do «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», estipulado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, a lista classificativa 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de dois lugares de assis-
tente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de assistente técnico administrativo do pessoal provido no 
regime do contrato além do quadro da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lam Lai Mei...................................................................81,7

2.º Ng Wai I...........................................................................80,4

Nos termos do artigo 28.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de 
Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Chiang Lai Kuan. 

Vogais: Mak Seng Ip; e

Wong Pui Man.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior, para o pessoal contratado além do qua-
dro da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, nos 
termos definidos no «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», estipulado pela Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, e no «Recrutamento, selecção e  formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», estipulado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto:

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifi-
cio «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como nos sítios da 
Internet destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública.

勞 工 事 務 局

名  單

勞工事務局通過以審查文件方式，為以編制外合同制度任用

的人員進行填補行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助

理員兩缺的限制性晉級普通開考公告已於二零一三年五月十五

日在《澳門特別行政區公報》第二十期第二組內公佈，現根據八

月八日第23/2011號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第五款規定，公佈最後成績名單。

合格應考人： 分

1.º 林麗媚 ........................................................................ 81.7

2.º 吳慧儀 ........................................................................ 80.4

按照上述行政法規第二十八條規定，投考人可在本名單公佈

之日起十個工作日期間向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十六日經濟財政司司長批示認可） 

二零一三年七月九日於勞工事務局

典試委員會：

主席：鄭麗群

委員：麥成業

 黃佩文

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

勞工事務局根據八月三日第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及八月八日第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式，為勞工事務局以編制

外合同任用的人員進行高級技術員職程第一職階一等高級技術

員一缺的限制性晉級普通開考。

上述開考通告張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進

廣場大廈二樓本局行政財政處以及本局網頁及行政公職局網頁

以供查閱。
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凡具備第14/2009號法律第十四條第一款（二）項所規定條

件的勞工事務局以編制外合同任用的人員均可報考，報考期限為

十日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一

個工作日起計。

二零一三年七月十二日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,292.00）

博 彩 監 察 協 調 局

公 告

為填補下述博彩監察協調局以編制外合同方式任用的人員

空缺，經於二零一三年六月十九日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以文件審查、有限制方式進行普通晉級開考的

公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，准

考人臨時名單張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場二十一樓本

局行政財政處告示板以供查閱：

第一職階顧問高級技術員二缺；及

第一職階特級督察一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年七月十七日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

茲通知根據第14/2009號法律規範的《公務人員職程制度》

及第23/2011號行政法規的規定，現通過以限制性及審查文件方

式為博彩監察協調局之編制外合同人員進行普通晉級開考，以

填補第一職階特級行政技術助理員二缺。

再通知上述開考之通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華

廣場二十一字樓本局行政財政處之告示板以及本局網頁及行政

Podem candidatar-se os contratados além do quadro da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, que reúnam as 
condições estipuladas na alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009. O prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publica-
ção do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncios

Faz-se público que se encontram afixadas, no quadro de 
anúncio da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, sita na Avenida da 
Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 21.º andar, as lis-
tas provisórias dos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares, 
providos em regime de contratos além do quadro de pessoal da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, abertos por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 25, II Série, de 19 de Junho de 2013, 
nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011:

Dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão; e

Um lugar de inspector especialista, 1.º escalão.

As listas afixadas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 17 de 
Julho de 2013.

O Director, substituto, Leong Man Ion.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
dois lugares de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão, aos trabalhadores contratados além do quadro da Di-
recção de Inspecção e Coordenação de Jogos, nos termos defi-
nidos no Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009 e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido con-
curso se encontra afixado no quadro de anúncio da Divisão 
Administrativa e Financeira da DICJ, sita na Avenida da Praia 
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公職局網頁以供查閱。報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行

政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零一三年七月十八日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

（是項刊登費用為 $1,018.00）

澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和

私人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零一三年第二季

度的資助名單 :

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 21.º andar, bem 
como nos sítios da internet destes Serviços e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, e que o prazo 
para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 18 de 
Julho de 2013.

O Director dos Serviços, substituto, Leong Man Ion. 

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros a particulares  e a entidades 
particulares, vem a Autoridade Monetária de Macau publicar a 
lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 2013:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

(MOP)

目的 

Finalidades

澳門金融學會

Instituto de Formação Financeira

11/04/2013 210,000.00 資助2012年度的活動經費。

Apoio financeiro às actividades desenvolvi-

das no ano de 2012.

澳門銀行公會

Associação de Bancos de Macau

25/04/2013 90,000.00 贊助2013年向公眾提供金融產品及服務教育

之相關費用。

Patrocínio financeiro para fazer face aos en-

cargos com a educação em produtos e servi-

ços financeiros junto do público em 2013.

澳門金融管理局體育會

Grupo Desportivo da AMCM

08/05/2013 82,523.90 資助活動經費。

Apoio financeiro às actividades desenvolvi-

das. 

總額

Total

382,523.90

Autoridade Monetária de Macau, aos 12 de Julho de 2013.

Pel’O Conselho de Administração:

Administrador: António José  Félix Pontes.

Administrador: Wan Sin Long.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

二零一三年七月十二日於澳門金融管理局

行政委員會 :

委員 :  潘志輝

委員 : 尹先龍

（是項刊登費用為 $1,605.00）
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通 告

第 011/2013-AMCM 號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

一、離岸金融機構

BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構

儲金行股份有限公司澳門離岸分支機構

二、離岸商業及輔助服務機構（已於上期公布的除外）

（一）二零一三年一月至六月獲許可之機構

1. 宏庭（澳門離岸商業服務）有限公司

（二）二零一三年一月至六月獲批准更改公司商業名稱之機

構

1. 卓林金屬澳門離岸商業服務有限公司

原名為：龍翔化工澳門離岸商業服務有限公司

2. 鴻豐澳門離岸商業服務有限公司

原名為：科慧貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

3. 現代牙科國際（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：輝棠澳門離岸商業服務有限公司

4. Neway（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：聯思（澳門離岸商業服務）有限公司

5. 華孚澳門離岸商業服務有限公司

原名為：潤欣科技澳門離岸商業服務有限公司

Aviso

 

Aviso n.º 011/2013-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei 
n.º 58/99/M, de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes 
entidades que se encontram autorizadas a praticar as activida-
des «offshore» na Região Administrativa Especial de Macau:

I. Instituições financeiras «offshore»

Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau

Caixa Geral de Depósitos, S.A. — Sucursal Offshore de Ma-
cau

II. Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não in-
cluindo as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituição autorizada de Janeiro a Junho de 2013

1. Companhia Major (Comercial Offshore de Macau) Limi-
tada

Major (Macao Commercial Offshore) Company Limited

ii. As companhias foram autorizadas a alterar as suas firmas 
durante o período de Janeiro a Junho de 2013:

1. Grand Metal Comercial Offshore de Macau Limitada

Grand Metal  Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Dragon Crown Produtos QuÍ-
micos Comercial Offshore de Macau Limitada, em inglês, Dra-
gon Crown Chemicals Macao Commercial Offshore Limited

2. Hung Fung Comercial Offshore de Macau Limitada

Hung Fung Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Agência Comercial Tech-
nowise (Comercial Offshore de Macau) Limitada, em inglês: 
Technowise Trading (Macao Commercial Offshore) Company 
Limited

3. Moderna Odontologia Internacional (Comercial Offshore 
de Macau) Limitada

Modern Dental International (Macao Commercial Offshore) 
Limited

Anteriormente conhecido por Fairton Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês: Fairton Macao Commercial 
Offshore Limited

4. Neway (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Neway (Macao Commercial Offshore) Limited

Anteriormente conhecido por Link Concept (Comercial 
Offshore de Macau) Limitada, em inglês: Link Concept (Macao 
Commercial Offshore) Limited

5. Huafu Comercial Offshore de Macau Limitada

Huafu Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Fortune Tecnologia Comercial 
Offshore de Macau Limitada, em inglês: Fortune Technology 
Macao Commercial Offshore Limited
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6. 兆榮澳門離岸商業服務有限公司

原名為：力豐工具澳門離岸商業服務有限公司

7. 昶星資源澳門離岸商業服務有限公司

原名為：瑋豐澳門離岸商業服務有限公司

8. 瀾起科技澳門離岸商業服務有限公司

原名為：Sonoma澳門離岸商業服務有限公司

9. Fingerq澳門離岸商業服務有限公司

原名為：兆榮澳門離岸商業服務有限公司

（三）二零一三年一月至六月取消許可證之機構

1. 合隆澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一三年一月三十日）

2. 利卓（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一三年二月二十六日）

3. 紅板澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一三年二月二十六日）

4. 寶飾電腦設計有限公司——澳門離岸商業服務

（取消日期：二零一三年三月七日）

5. 嘉思樂亞洲（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一三年三月七日）

6. Lanco澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一三年三月十三日）

6. Silkray Comercial Offshore de Macau Limitada

Silkray Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Leeport Tools Comercial 
Offshore de Macau Limitada, em inglês: Leeport Tools Macao 
Commercial Offshore Limited

7. Sanford Recursos Comercial Offshore de Macau Limitada

Sanford Resources Macau Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Join Wealth Comercial 
Offshore de Macau Limitada, em inglês: Join Wealth Macao 
Commercial Offshore Limited

8. Montage Tecnologia Comercial Offshore de Macau Limi-
tada

Montage Technology Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Sonoma Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês: Sonoma Macao Commercial 
Offshore Limited

9. Fingerq Comercial Offshore de Macau Limitada

Fingerq Macao Commercial Offshore Limited

Anteriormente conhecido por Silkray Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês: Silkray Macao Commercial 
Offshore Limited

iii. Autorizações foram revogadas durante o período de Ja-
neiro a Junho de 2013:

1. Hop Lun Comercial Offshore de Macau Limitada

Hop Lun Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 30 de Janeiro de 2013)

2. Bright Profit (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Bright Profit (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 26 de Fevereiro de 2013)

3. Red Board Comercial Offshore de Macau Limitada

Red Board Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 26 de Fevereiro de 2013)

4. Companhia de Design e Fotografico Jeweltech Limitada — 
Comercial Offshore de Macau

Jeweltech Design and Phototype Limited — Macao Com-
mercial Offshore

(Data de cancelamento: 7 de Março de 2013)

5. Castro Ásia (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Castro Asia (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 7 de Março de 2013)

6. Lanco Comercial Offshore de Macau Limitada

Lanco Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 13 de Março de 2013)
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7. 耐狄斯澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一三年三月十九日）

8. 福群電子澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一三年四月五日）

二零一三年七月十一日於澳門金融管理局

行政委員會：

委員：潘志輝

 尹先龍

（是項刊登費用為 $4,995.00）

工 商 業 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關對私人和私

人機構給予財政資助，工商業發展基金現公佈二零一三年第二季

度獲津貼的名單：

7. Nedis Comercial Offshore de Macau Limitada

Nedis Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 19 de Março de 2013)

8. Belton Electronicas Comercial Offshore de Macau Limi-
tada

Belton Electronics Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 5 de Abril de 2013)

Autoridade Monetária de Macau, aos 11 de Julho de 2013.

Pel’O Conselho de Administração:

António Félix Pontes, administrador; e

Wan Sin Long, administrador.

(Custo desta publicação $ 4 995,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL 

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento 
Industrial e de Comercialização publicar a lista dos apoios fi-
nanceiros concedidos  no 2.º trimestre do ano 2013:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

澳門會議展覽業協會

Associação de Convenções e Exposições de 

Macau

27/03/2013 $ 8,800,000.00 資助舉辦「活力澳門推廣週‧山東濟南」部份活

動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização da «Se-

mana de Macau em Jinan, Shandong».

澳門環境科技研究協會

Associação de Estudos da Ciência e Tecno-

logia Ambiental de Macau

10/04/2013 $ 70,000.00 資助參展「2013年澳門國際環保合作發展論壇及

展覽」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a participação no «Fó-

rum e Exposição Internacional de Cooperação 

Ambiental de Macau 2013 (MIECF)».

澳門生態學會

Associação de Ecologia de Macau

10/04/2013 $ 250,000.00 資助在「2013年澳門國際環保合作發展論壇及展

覽」內設立「綠色生活館」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a instalação da zona 

«Green Life» no «Fórum e Exposição Inter-

nacional de Cooperação Ambiental de Macau 

2013 (MIECF)».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

澳門節能協會

Associação para a Economia de Energia de 

Macau

10/04/2013 $ 350,000.00 資助在「2013年澳門國際環保合作發展論壇及展

覽」內設立「澳門節能產業本地企業展區」部份

活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a instalação da zona 

da indústria de poupança da energia de Macau 

destinada às empresas locais, no «Fórum e Ex-

posição Internacional de Cooperação Ambien-

tal de Macau 2013 (MIECF)».

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de Ma-

cau Centro e Sul Distritos

11/04/2013 $ 1,700,000.00 資助作為「中小商戶支援中心」2013年度部份活

動經費。

Apoio f inanceiro destinado a custear par-

cialmente as despesas com a efectuação das 

actividades do «Centro de Apoio a Pequenas e 

Médias Empresas», do ano 2013.

澳門動漫文化產業協會

Macau Animation & Comic Culture Indus-

trial Association

17/04/2013 $ 80,000.00 資助參加「第九屆中國國際動漫節」部份活動經

費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a participação na «9.ª 

Edição do Festival Internacional de Banda 

Desenhada da China».

澳門離島工商業聯合會

Federação Industrial e Comercial das Ilhas 

de Macau

18/04/2013 $ 900,000.00 資助「離島中小商戶服務中心」於2013年度舉辦

多項活動之部份活動經費。

Apoio f inanceiro destinado a custear par-

cialmente as despesas com a organização de 

diversas actividades, em 2013, do «Centro de 

Serviços às Pequenas Empresas das Ilhas».

澳門跨境汽車貨運從業員協會

Associação de Transporte de Mercadorias 

Além Fronteiras — Macau

06/05/2013 $ 670,000.00 資助開設「定期貨運班車」第八期活動之部份經

費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a criação de serviços 

regulares de transporte rodoviário de merca-

dorias — 8.ª prestação.

澳門金業同業公會

Associação das Ouriversarias de Macau

03/05/2013 $ 100,000.00 資助參加「第17屆神戶國際珠寶展I J K2013」之

部份經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcialmen-

te as despesas com a participação na «17.ª Feira 

Internacional de Joalharia de Kobe IJK2013».

澳門建造商會

Associação de Engenharia e Construção de 

Macau

03/05/2013 $ 20,000.00 資助組織「澳門建造業技術及經濟合作訪京團」

部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização de uma 

delegação de cooperação técnico-económica 

do sector de construção de Macau, para reali-

zação da visita a Pequim.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

澳門東盟國際商會

Associação Comercial Internacional de 

ASEAN de Macau

21/05/2013 $ 50,000.00 資助組織「緬甸商務考察團」 部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização de uma 

comitiva comercial para realização da visita de 

estudo a Myanmar.

澳門女企業家商會

Associação de Empresárias de Macau

04/06/2013 $ 170,000.00 資助籌辦「愛在澳門——第六屆世紀婚禮美景美

食篇2013」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização das activi-

dades sobre «Amor em Macau — 6.ª Edição do 

Casamento Colectivo da Ásia Pacífico 2013».

澳門連鎖加盟商會

Macau Chain Stores and Franchise Associa-

tion

20/06/2013 $ 26,000.00 資助在「澳門國際品牌連鎖加盟展2013」內設計

及製作專區門樓及展位部份經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com o desenho e montagem 

das portas e das tendas na área exclusiva da 

«Exposição de Franquia de Macau 2013».

澳門電貿股份有限公司

Transferência Electrónica de Dados — Ma-

cau EDI VAN, S.A.

11/04/2013 $ 4,461,000.00 發放財政資助。

Concessão de apoio financeiro.

數碼寶股份有限公司

Smartable, S.A

17/12/2012 $ 192,957.21 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

勝生企業有限公司

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada

17/12/2012 $ 85,895.98 同上。

Idem.

華美電梯（澳門）有限公司

Companhia de Elevador Huamei (Macau) 

Limitada

17/12/2012 $ 12,495.25 同上。

Idem.

澳門唯真清潔服務有限公司

Companhia de Limpeza Wai Chan Macau 

Limitada.

17/12/2012 $ 2,166.66 同上。

Idem.

蔡田田都市建築設計

Joy & Dominic Desenho Urbano e de Ar-

quitectura (Macau) Lda.

17/12/2012 $ 1,208.79 同上。

Idem.

雅豐建築材料有限公司

Nga Fung Companhia de Materiais de Cons-

trução Lda.

17/12/2012 $ 5,636.72 同上。

Idem.

新創見建築工程有限公司 

New Concept Construção e Engenharia 

Companhia, Limitada

17/12/2012 $ 4,713.52 同上。

Idem.

城市廣場購物中心有限公司

Centro Comercial City Mall Lda.

17/12/2012 $ 21,597.55 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

世穩行貿易有限公司

Agência Comercial Sai Van, Limitada

17/12/2012 $ 16,666.67 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

大生利百貨商行有限公司

Quinquilharia Tai Sang Lei, Limitada

17/12/2012 $ 18,125.00 同上。

Idem.

東昇娛樂及管理集團有限公司

East Start, Grupo de Entretenimento e 

Gestão Limitada

17/12/2012 $ 21,537.20 同上。

Idem.

好時行有限公司

Great Time Limitada

17/12/2012 $ 13,750.00 同上。

Idem.

利得豐（集團）有限公司

Companhia de Líder (Grupo) Limitada

17/12/2012 $ 61,079.49 同上。

Idem.

Z儷人行有限公司

Companhia de Z Beauty Lda.

17/12/2012 $ 78,699.97 同上。

Idem.

溢利商業用品有限公司

Iat Lei — Artigos de Escritório, Lda.

17/12/2012 $ 15,721.41 同上。

Idem.

龍華茶樓

Long Va

17/12/2012 $ 24,066.89 同上。

Idem.

金濠冷氣電業工程有限公司

Co. de Ar-Condicionado e de Engenharia 

Eléctrica Kam Hou, Lda.

17/12/2012 $ 10,383.08 同上。

Idem.

長江裝飾公司

Decoração Cheong Kong

17/12/2012 $ 21,919.37 同上。

Idem.

東望洋手信有限公司

Companhia de Lembranças Guia Limitada

17/12/2012 $ 26,288.39 同上。

Idem.

銀業集團有限公司

Companhia Silver Career Grupo Limitada

17/12/2012 $ 5,743.75 同上。

Idem.

來來集團有限公司

Grupo de Loi Loi — Companhia Limitada

17/12/2012 $ 23,310.00 同上。

Idem.

天利電業行

Loja de Artigos Eléctricos Tin Lei

17/12/2012 $ 22,753.64 同上。

Idem.

東望洋酒店

Hotel Guia

17/12/2012 $ 45,503.23 同上。

Idem.

君華化工廠有限公司

Fábrica de Produtos Químicos Kuan Va, Li-

mitada

17/12/2012 $ 13,541.67 同上。

Idem.

西班牙貿易有限公司

Agência de Importação e Exportação Espa-

nha, Limitada

17/12/2012 $ 19,375.00 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

德生肉食有限公司

Indústria de Carnes Tak Sang, Limitada

17/12/2012 $ 25,000.00 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

濠日飲食貿易有限公司

Companhia de Comidas e Comércio Hou 

Iat Lda.

17/12/2012 $ 24,634.70 同上。

Idem.

皇室爐具（RINNAI）服務中心

Centro de Serviços e Reparações de Fogão 

de Royal (Rinnai)

17/12/2012 $ 10,224.09 同上。

Idem.

新星國際旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo New Star In-

ternacional Lda.

17/12/2012 $ 30,076.34 同上。

Idem.

天利國際有限公司

T & L Limitada

17/12/2012 $ 20,818.51 同上。

Idem.

創富飲食集團有限公司

Create Treasure Restauração (Grupo) Limi-

tada

17/12/2012 $ 11,250.00 同上。

Idem.

數碼色彩廣告製作有限公司

Companhia de Produção e Promoção de 

Publicidade Digital Color Lda.

17/12/2012 $ 104,281.76 同上。

Idem.

僑光集團有限公司

Chiao Kuang Group Ltd.

17/12/2012 $ 43,125.00 同上。

Idem.

恒豐行（澳門）有限公司

Hang Fong Hong (Macau) Limitada

17/12/2012 $ 48,899.35 同上。

Idem.

暹邏小館

Restaurante Siam

17/12/2012 $ 10,937.50 同上。

Idem.

添豐（澳門）專業乾洗有限公司

Lavandaria Professional Tim Fong (Macau) 

Limitada

17/12/2012 $ 34,664.04 同上。

Idem.

福龍食館有限公司

Sociedade de Comidas Fok Lun, Limitada

17/12/2012 $ 35,456.57 同上。

Idem.

順權貿易行

Hon Kun Trading

17/12/2012 $ 15,472.50 同上。

Idem.

星火集團國際有限公司

Companhia Internacional Estrela Grupo, 

Limitada

17/12/2012 $ 14,375.00 同上。

Idem.

盛澳國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Howell Internacional, 

Limitada

17/12/2012 $ 11,500.00 同上。

Idem.

鄭忠記海產凍肉有限公司

Companhia de Mariscos e Carnes Congela-

dos Cheang Chong Kei, Limitada

17/12/2012 $ 36,146.80 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

萬信機械五金行

Loja de Máquina de Menton

17/12/2012 $ 10,937.49 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

好利安製藥科學股份有限公司

Hovione Farmaciência S.A.

17/12/2012 $ 19,052.50 同上。

Idem.

德華貿易有限公司

Agência Comercial Tak Wa Limitada

17/12/2012 $ 27,810.00 同上。

Idem.

宏天工程有限公司

Well Team Engenharia Companhia Limitada

17/12/2012 $ 13,000.00 同上。

Idem.

瑞士博妮漢斯（澳門）有限公司

Paul Niehans (Macau) Limitada

17/12/2012 $ 80,782.60 同上。

Idem.

香港森美廚櫃（澳門）有限公司

Cia. de Equipamentos de Cozinha Sam Mei 

de Hong Kong (Macau), Lda.

17/12/2012 $ 68,310.04 同上。

Idem.

幸福國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Internacional Felicida-

de Limitada

17/12/2012 $ 13,353.21 同上。

Idem.

新德利貨運有限公司

San Tak Lei Transportation Company Limited

17/12/2012 $ 17,058.43 同上。

Idem.

裕豐工程有限公司

Companhia de Engenharia, Gainner Limi-

tada

17/12/2012 $ 20,041.67 同上。

Idem.

海明珠發展有限公司

Empresa de Desenvolvimento Pérola do 

Mar Limitada

17/12/2012 $ 34,920.57 同上。

Idem.

盈栢製作有限公司

Impecc Companhia de Produção Limitada

17/12/2012 $ 13,162.69 同上。

Idem.

好美旅行社有限公司

Agência de Viagens e Turismo Hou Mei, Li-

mitada

17/12/2012 $ 48,224.09 同上。

Idem.

匯力工程有限公司

Union Rock Engenharia Limitada

17/12/2012 $ 12,995.16 同上。

Idem.

匯昌工程

Wui Cheong Engineering

17/12/2012 $ 49,533.75 同上。

Idem.

新口岸長城燒烤

Estabelecimento de Comidas Churrasqueira 

San Hau On Cheong Seng

17/12/2012 $ 8,639.94 同上。

Idem.

業豐工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Civil Ip Fong, Limitada

17/12/2012 $ 28,342.29 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

視聽天地有限公司

Agência Comercial AV Depot Limitada

17/12/2012 $ 12,026.26 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

新金莎美容護膚中心

Salão de Beleza San Kam Sa

17/12/2012 $ 38,331.44 同上。

Idem.

首恆投資有限公司

Companhia de Investimento Sao Hang Li-

mitada

17/12/2012 $ 55,128.28 同上。

Idem.

長暉國際旅遊有限公司

Agência de Viagem Internacional Cheong 

Fai Limitada

17/12/2012 $ 44,827.60 同上。

Idem.

和平中心

Centro da Paz

17/12/2012 $ 29,992.50 同上。

Idem.

順安物業管理服務有限公司

Sociedade de Prestação de Serviços de Admi-

nistração de Propriedade Son On, Limitada

17/12/2012 $ 18,424.72 同上。

Idem.

AA旅遊有限公司

AA Turismo Limitada

17/12/2012 $ 134,256.61 同上。

Idem.

金盛投資發展有限公司

Companhia de Investimento e Desenvolvi-

mento Jin Sheng Limitada

17/12/2012 $ 21,243.75 同上。

Idem.

運通廣告印刷有限公司

Companhia de Publicidade e Tipografia Ex-

press, Limitada

17/12/2012 $ 39,950.65 同上。

Idem.

翺翔國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Pairo Internacional, 

Limitada

17/12/2012 $ 53,515.84 同上。

Idem.

匠心網絡印刷廠有限公司

Tipografia e Rede Unique, Lda.

17/12/2012 $ 119,579.17 同上。

Idem.

凱權貿易有限公司

Agência Comercial Seapower (Importação 

e Exportação), Limitada

17/12/2012 $ 221,638.48 同上。

Idem.

榮基國際物流有限公司

Companhia Internacional de Logíst ica 

Wing Kee Limitada

17/12/2012 $ 24,430.59 同上。

Idem.

韓龍旅遊有限公司

Companhia de Turismo Corea Dragão, Lda

17/12/2012 $ 14,166.66 同上。

Idem.

合益凍肉食品有限公司

Companhia de Produtos Congelados Hap 

Yek Limitada

17/12/2012 $ 9,574.63 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

新聯貿易有限公司

Sun Union — Companhia de Importação e 

Exportação, Limitada

17/12/2012 $ 13,906.80 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

博聯工程（澳門）有限公司

Pacilink Construção (Macau) Limitada

17/12/2012 $ 17,187.51 同上。

Idem.

CE 有限公司

CE Limitada

17/12/2012 $ 29,841.41 同上。

Idem.

美昌建築有限公司

Empresa Construtora Mei Cheong Limitada

17/12/2012 $ 21,875.00 同上。

Idem.

花藝廊有限公司

Floricultura Limitada

17/12/2012 $ 12,324.27 同上。

Idem.

陳衡記

Chan Hang Kei

17/12/2012 $ 58,026.01 同上。

Idem.

K & C（國際）有限公司

K & C (Internacional) Companhia Limitada

17/12/2012 $ 9,736.97 同上。

Idem.

華仁旅遊有限公司

Agência de Viagens Wa Ian, Limitada

17/12/2012 $ 9,312.41 同上。

Idem.

金景旅行社有限公司

Agência de Viagens e Turismo Welcome, 

Limitada

17/12/2012 $ 18,123.00 同上。

Idem.

殷理基飲食品有限公司

HN — Produtos Alimentares, Limitada

17/12/2012 $ 42,188.53 同上。

Idem.

C&C（國際）旅遊有限公司

C&C (Internacional) Sociedade de Activi-

dades Turísticas, Limitada

17/12/2012 $ 55,530.84 同上。

Idem.

足康樂按摩中心

Chok Hong Lok

17/12/2012 $ 27,317.84 同上。

Idem.

富達國際貨運有限公司

Full Tech Empressa Transitaria Internacio-

nal Limitada

17/12/2012 $ 18,620.98 同上。

Idem.

匯點設計有限公司

Atelier Foco Design Limitada

17/12/2012 $ 15,523.02 同上。

Idem.

多娜美容減肥纖體中心

Dola Beauty Centre

17/12/2012 $ 13,965.59 同上。

Idem.

多娜美容中心

Dola Beauty Centre

17/12/2012 $ 25,083.34 同上。

Idem.

天網資訊科技（澳門）有限公司

Agência Comercial Netcraft (Macau), Limi-

tada

17/12/2012 $ 14,638.72 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

明德行

Meng Tak Hong

17/12/2012 $ 25,617.02 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

岩風味料理

Estabelecimento de Comidas Pedregulho

17/12/2012 $ 18,749.33 同上。

Idem.

宏東建築工程有限公司

Wang Tong — Companhia de Construção e 

Engenharia, Limitada

17/12/2012 $ 83,333.33 同上。

Idem.

利基通訊控股有限公司

Lei Kei Telecomunicação Gestão de Partici-

pações Limitada 

17/12/2012 $ 81,250.00 同上。

Idem.

卓越科技有限公司

Companhia de Tecnologia Informática Ex-

cel, Limitada

17/12/2012 $ 47,534.66 同上。

Idem.

阿里郎韓國燒烤

Estabelecimento de Churrasqueira Arirang

17/12/2012 $ 15,833.34 同上。

Idem.

漢基物業投資有限公司

Hon Kei — Investimento Imobiliário, Limi-

tada 

17/12/2012 $ 87,090.94 同上。

Idem.

新合記食品

San Hap Kei Food

17/12/2012 $ 21,408.47 同上。

Idem.

昌得利傢俬

---

17/12/2012 $ 22,660.95 同上。

Idem.

華楊旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Wah Ieong 

Limitada

17/12/2012 $ 11,562.50 同上。

Idem.

寰澳有限公司

Worldmac Lda.

17/12/2012 $ 80,833.33 同上。

Idem.

美新國際有限公司

Maysun Internacional Limitada

17/12/2012 $ 55,714.61 同上。

Idem.

新永新有限公司

New Veng San Lda.

17/12/2012 $ 44,838.08 同上。

Idem.

吳氏建築顧問有限公司

Companhia de Consultoria de Arquitectura 

In Limitada

17/12/2012 $ 47,235.22 同上。

Idem.

飛翔建築工程有限公司

V Fly Construções e Engenharia, Lda.

17/12/2012 $ 25,625.00 同上。

Idem.

東方X光檢驗有限公司

Centro de Radiologia Oriental Lda.

17/12/2012 $ 36,562.50 同上。

Idem.

合益米行

Hap Iec Mai Hong 

17/12/2012 $ 35,875.00 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

建鵬建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Kin Pang Lda.

17/12/2012 $ 31,500.00 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

利富製衣廠有限公司

Fábrica de Artigos de Vestuário Lee Fu, 

Lda.

17/12/2012 $ 58,612.22 同上。

Idem.

新東園茶寮美食

Estabelecimento de Comidas San Tong Un

17/12/2012 $ 12,502.71 同上。

Idem.

瑞興傢俬中心

Centro de Mobílias Shui Heng

17/12/2012 $ 22,731.69 同上。

Idem.

諾安醫療服務有限公司

Serviços Clínicos e Cuidados de Saúde P & P 

Limitada

17/12/2012 $ 76,539.07 同上。

Idem.

澳門易付寶一人有限公司

Macau Easypayment Sociedade Unipessoal 

Limitada

17/12/2012 $ 92,920.99 同上。

Idem.

宏大廣告有限公司

Wang Tai Publicidade Companhia Limitada

17/12/2012 $ 17,499.99 同上。

Idem.

明興裝修工程有限公司

Companhia de Decorações e Obras Meng 

Heng 

17/12/2012 $ 30,804.80 同上。

Idem.

鼎力（澳門）工程有限公司

Sociedade de Engenharia Teng Lek (Ma-

cau), Limitada

17/12/2012 $ 44,055.50 同上。

Idem.

梁金玲建築商

Construtor Civil Leong Kam Leng

17/12/2012 $ 24,649.41 同上。

Idem.

東平國際投資有限公司

Companhia de Investimento Internacional 

Tong Peng Limitada

17/12/2012 $ 51,250.00 同上。

Idem.

創利飲食集團有限公司

Creat Fortune Restauração (Grupo) Limi-

tada

17/12/2012 $ 44,654.26 同上。

Idem.

恆豐食品廠有限公司

Fábrica de Alimentos Hang Fong Limitada

17/12/2012 $ 27,374.43 同上。

Idem.

祺積貿易投資有限公司

Sociedade de Importação — Exportação e 

Investimento Kei Chek, Limitada

17/12/2012 $ 45,708.19 同上。

Idem.

新名髮廊

San Meng Fat Long Barbearia Beleza

17/12/2012 $ 73,162.51 同上。

Idem.

肥牛火鍋

Vaca Gorda

17/12/2012 $ 3,333.33 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

通發專業滅蟲有限公司

Controlo de Peste Professional Tong Fat Lda.

17/12/2012 $ 20,824.04 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

愛點心有限公司

Sociedade Oi Dim Sum, Limitada

17/12/2012 $ 17,690.22 同上。

Idem.

中澳旅行社有限公司

Chong Ou Agência de Viagens e Turismo, 

Limitada

17/12/2012 $ 90,918.42 同上。

Idem.

栢利傢俬中心

Mobilias Pak Lei

17/12/2012 $ 35,094.25 同上。

Idem.

濠光傳媒有限公司

Netvision Media Lda.

17/12/2012 $ 31,539.63 同上。

Idem.

億盛集團發展有限公司

Companhia de Desenvolvimento Iek Seng 

Grupo Limitada

17/12/2012 $ 44,044.50 同上。

Idem.

麗生印刷廠

Tipografia Lai Sang

17/12/2012 $ 65,296.16 同上。

Idem.

余榮記餐飲有限公司

U Veng Kei Restaurante Companhia Limi-

tada

17/12/2012 $ 93,803.46 同上。

Idem.

閩建建築工程有限公司

Companhia de Obras de Construção Man 

Kin Limitada

17/12/2012 $ 83,852.67 同上。

Idem.

順記魚欄

Son Kei Lan de Peixe

17/12/2012 $ 48,275.88 同上。

Idem.

南澳物業管理有限公司

Companhia de Administração de Proprie-

dades Nam Ou, Limitada

17/12/2012 $ 34,841.79 同上。

Idem.

生輝行的士管理有限公司

---

17/12/2012 $ 14,687.50 同上。

Idem.

信誠清潔物業管理有限公司

Companhia de Administração de Proprie-

dades e Serviços Limpeza New Trust Limi-

tada

17/12/2012 $ 31,354.16 同上。

Idem.

顯意會議展覽顧問有限公司

So-Idea Companhia de Consultoria de Con-

venções e Exibições Limitada

17/12/2012 $ 29,497.66 同上。

Idem.

戴氏集團有限公司

Empresa de Tai Grupo Lda

17/12/2012 $ 36,789.26 同上。

Idem.

朗濠工程有限公司

Leong Hou Engenharia Limitada

17/12/2012 $ 42,070.75 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

全記麵家

Oficina de Massa de Farinha Chun Kei

17/12/2012 $ 41,425.70 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2013–31/03/2013）。*

Bonificação de Juros a que se refere o R.A. 

n.º 16/2009, de 8 de Junho (01/01/2013-31/03/2013).*

智濠摩打水泵行

Motor e Bomba de Água Chi Hou

17/12/2012 $ 52,704.17 同上。

Idem.

綠十字有限公司

Cruz Verde, Limitada

17/12/2012 $ 93,739.62 同上。

Idem.

國際咖啡有限公司

Inter-Cafe, Lda

17/12/2012 $ 58,581.25 同上。

Idem.

均安化工股份有限公司

Companhia de Produtos Químicos Kwan 

On, Limitada

17/12/2012 $ 66,404.97 同上。

Idem.

豐澳食品有限公司

Comidas Foodmac Limitada

17/12/2012 $ 24,500.00 同上。

Idem.

敏達工程有限公司

Construções e Obras Públicas Min Da, Li-

mitada

17/12/2012 $ 129,166.66 同上。

Idem.

達宇貿易行

Tat U Trading

17/12/2012 $ 25,236.11 同上。

Idem.

飛凡廣告

---

17/12/2012 $ 44,908.30 同上。

Idem.

瑞祥工程

---

17/12/2012 $ 49,277.93 同上。

Idem.

泰豐酒店用品供應有限公司

Tai Fung Fornecimento de Artigos Hotelei-

ros Limitada

17/12/2012 $ 25,206.61 同上。

Idem.

成龍工程有限公司

Companhia de Construção & Engenharia 

Shing Lung, Limitada

17/12/2012 $ 33,333.33 同上。

Idem.

比斯（澳門）有限公司

Espaco (Macau) Limitada

17/12/2012 $ 20,076.77 同上。

Idem.

亞洲咖啡貿易有限公司

Cafe Asia, Importação e Exportação, Limi-

tada

17/12/2012 $ 41,756.69 同上。

Idem.

浩鵬建築裝修工程

---

17/12/2012 $ 31,187.21 同上。

Idem.

* Liquidadas e pagas por intermédio da AMCM.

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 11 de Julho de 2013.                                                     

O Presidente do C.A., substituto, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 24 969,00)

* 透過澳門金融管理局結算及支付。

二零一三年七月十一日於工商業發展基金

管理委員會代主席 戴建業

（是項刊登費用為 $24,969.00）
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, no Gabinete 
de Informação Financeira (GIF), sito na Avenida Doutor Má-
rio Soares, n.os 307-323, Edifício Banco da China, 22.º andar, 
Macau, bem como nos sítios da internet deste Gabinete de 
Informação Financeira, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores do GIF, para o preenchimento dos seguintes lu-
gares do GIF, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013:

Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Gabinete de Informação Financeira, aos 12 de Julho de 2013. 

A Coordenadora do Gabinete, Ng Man Seong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de duas vagas de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área de línguas chinesa e portuguesa, da carreira de 
intérprete-tradutor, em regime de contrato além do quadro do 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-
ça de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 
31 de Outubro de 2012:

Candidatos aprovados:

Lugar      Nome	 Pontuação
	 final

1.º Wong Ka I................................................................61,83

2.º U Chi Man................................................................60,80

3.º Lei Sin Kuan............................................................60,30

4.º Pinto Sara Faustino.................................................56,80

5.º U I Teng....................................................................55,78

6.º Wong Kam Fai.........................................................55,10

金 融 情 報 辦 公 室

公  告

金融情報辦公室為填補以下空缺，經二零一三年六月二十六

日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及

有限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定公布，准考人臨時名單已張貼在澳門蘇亞利斯博士大馬路307-

323號中國銀行大廈22樓金融情報辦公室內，並於本辦公室網頁

內公布：

高級技術員職程第一職階首席高級技術員兩缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一三年七月十二日於金融情報辦公室

辦公室主任 伍文湘

（是項刊登費用為 $1,087.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

為填補澳門保安部隊事務局文職人員編制外合同翻譯員職

程第一職階二等翻譯員（中葡翻譯範疇）兩缺，經於二零一二年

十月三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以

考核方式進行普通對外入職開考的開考通告，現公佈最後成績

名單如下：

合格應考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 黃嘉儀 .................................................................. 61.83

2.º 余致文 .................................................................. 60.80

3.º 李倩君 .................................................................. 60.30

4.º Pinto Sara Faustino ........................................... 56.80

5.º 余意婷 .................................................................. 55.78

6.º 黃錦輝 .................................................................. 55.10
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名次 姓名 最後成績

7.º Kuan Barroso Ana Filipa ................................. 53.10

8.º 陸娟娟 .................................................................. 53.00

備註：

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被除名之投考人：十一名﹔

——因缺席知識考試（口試）被除名之投考人：一名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試（筆試）得分低於五十分被淘汰之投考人：

十五名；

——因知識考試（口試）得分低於五十分被淘汰之投考人：

一名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內向

保安司司長提起上訴。

（經保安司司長於二零一三年七月十二日的批示確認）

二零一三年七月八日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：顧問翻譯員 黃淑儀

委員：顧問翻譯員 余家慶

   首席翻譯員 黃文熙

（是項刊登費用為 $2,581.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階一等

行政技術助理員一缺，經於二零一三年六月五日第二十三期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

鄭家怡 ............................................................................. 68.88

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

Lugar      Nome	 Pontuação
	 final

7.º   Kuan Barroso Ana Filipa.......................................53,10

8.º Lok Kun Kun...........................................................53,00

Nota:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos 
(prova escrita): 11 candidatos;

— Excluído por ter faltado à prova de conhecimentos (prova 
oral): 1 candidato.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem obtido classificação na prova de co-
nhecimentos (prova escrita) inferior a 50 valores: 15 candidatos;

— Excluído por ter obtido classificação na prova de conheci-
mentos (prova oral) inferior a 50 valores: 1 candidato.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, para o Secretário para a Segurança.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a  
Segurança, de 12 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 8 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Vong Sok I, intérprete-tradutora assessora.

Vogais: U Ka Heng, intérprete-tradutor assessor; e

Wong Man Hei, intérprete-tradutor principal.

(Custo desta publicação $ 2 581,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
em regime de contrato além do quadro da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Cheng Ka Yee...................................................................... 68,88

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção para a entidade que autorizou a abertura do concurso.
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（經二零一三年七月十日保安司司長的批示確認）

二零一三年七月九日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局二等技術輔導員 黃煥鑽

委員：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 梁鳳蓮

   統計暨普查局特級統計技術員 郭碧堅

（是項刊登費用為 $1,224.00）

公 告

為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同技術工人

職程第一職階技術工人（木工範疇）三缺，經於二零一三年二月

二十七日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方

式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行政

法規第二十七條第二款的規定公佈，投考人專業面試名單已張

貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本

局網頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年六月二十日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：警司 梁志生

委員：警長 梁家滔

 技術工人 陳仔

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同技術工人職

程第一職階技術工人（輪胎範疇）一缺，經於二零一三年二月

二十七日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方

式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行政

法規第二十七條第二款的規定公佈，投考人專業面試名單已張

貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本

局網頁http://www.fsm.gov.mo。

  (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 10 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 9 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Wong Wun Chun, adjunto-técnico de 2.ª classe 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Leung Fong Lin, adjunto-técnico de 1.ª classe da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Kuok Pek Kin, técnico de estatística especialista da Direc-
ção dos Serviços de Estatística e Censos.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no 
átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, podendo ser consultada no local indicado e disponi-
bilizada na página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.
gov.mo, a lista dos candidatos para a entrevista profissional do 
concurso comum, de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de três lugares de operário qualificado, 
1.º escalão, área de carpintaria, da carreira de operário qualifi-
cado, em regime de contrato de assalariamento do pessoal civil 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 27 de Feverei-
ro de 2013.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 20 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Leung Chi San, comissário da PSP.

Vogais: Leung Ka Tou, chefe da PSP; e

Chan Chai, operário qualificado. 

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada 
na página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo, a 
lista dos candidatos para a entrevista profissional do concurso 
comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de um lugar de operário qualificado, 1.º esca-
lão, área de pneu, da carreira de operário qualificado, em regi-
me de contrato de assalariamento do pessoal civil da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 27 de Fevereiro de 2013.
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二零一三年六月二十五日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：副警務總長 李璧瑩

委員：警長 羅錫培

 特級行政技術助理員 黃奧迪

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同技術工人職

程第一職階技術工人（印刷範疇）兩缺，經於二零一三年二月六

日第六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行政法規第

二十七條第二款的規定公佈，投考人專業面試名單已張貼於澳

門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本局網頁

http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年六月二十八日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：副警務總長 李璧瑩

委員：警長 羅錫培

 特級行政技術助理員 Julieta Wong Wei Hsien

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同技術工人職

程第一職階技術工人（油漆範疇）一缺，經於二零一三年二月六

日第六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行政法規第

二十七條第二款的規定公佈，投考人專業面試名單已張貼於澳

門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本局網頁

http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年六月二十八日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：警司 梁志生

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Pek Ieng, subintendente da PSP.

Vogais: Lo Sec Pui, chefe da PSP; e

Wong Ou Tek, assistente técnico administrativo especialista. 

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada na 
página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo — a 
lista dos candidatos para a entrevista profissional do concurso 
comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de dois lugares de operário qualificado, 1.º es-
calão, área de impressão, da carreira de operário qualificado, 
em regime de contrato de assalariamento do pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Feverei-
ro de 2013.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 28 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Pek Ieng, subintendente da PSP.

Vogais: Lo Sec Pui, chefe da PSP; e

Julieta Wong Wei Hsien, assistente técnica administrativa 
especialista.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada na 
página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo — a 
lista dos candidatos para a entrevista profissional do concurso 
comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de um lugar de operário qualificado, 1.º escalão, 
área de pintura, da carreira de operário qualificado, em regime 
de contrato de assalariamento do pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Fevereiro de 2013.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 28 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Leung Chi San, comissário da PSP.
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委員：警長 羅錫培

 技術工人 盧耀光

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員編制外合同行政技術

助理員職程第一職階二等行政技術助理員（電腦排版範疇）一

缺，經於二零一三年二月六日第六期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登通過考核方式進行普通對外入職開考的開考通告。現

根據第23/2011號行政法規第二十七條第二款的規定公佈，投考

人專業面試名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。

該名單亦已上載於本局網頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一三年七月二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：副警務總長 李璧瑩

委員：警長 羅錫培

 首席特級資訊助理技術員 黃有明

（是項刊登費用為 $1,018.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階一等

翻譯員三缺，經於二零一三年六月十九日第二十五期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通晉

級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規

定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以

供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年七月十二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席翻譯員 黃文熙

委員：澳門保安部隊事務局首席高級技術員 高燦明

 教育暨青年局一等高級技術員 鄭錫杰

（是項刊登費用為 $950.00）

Vogais: Lo Sec Pui, chefe da PSP; e

Lo Io Kuong, operário qualificado.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
podendo ser consultada no local indicado e disponibilizada 
na página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo, a 
lista dos candidatos para a entrevista profissional do concurso 
comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de um lugar de assistente técnico administra-
tivo de 2.ª classe, 1.º escalão, área de tipografia informática, 
da carreira de assistente técnico administrativo, em regime de 
contrato além do quadro do pessoal civil da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Fevereiro de 2013.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 2 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Pek Ieng, subintendente da PSP.

Vogais: Lo Sec Pui, chefe da PSP; e

Vong Iau Meng, técnico auxiliar de informática especialista 
principal. 

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afi-
xada, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau, a lista provisória dos candidatos ao concurso 
comum, de acesso, documental e condicionado, para o preen-
chimento de três lugares de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º 
escalão, em regime de contrato além do quadro da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 25, II Série, de 19 de Junho de 2013. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Wong Man Hei, intérprete-tradutor principal da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Kou Chan Meng, técnico superior principal da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Cheang Sek Kit, técnico superior de 1.ª classe da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude. 

(Custo desta publicação $ 950,00)
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根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以

審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級開

考，以填補以下空缺：

編制外合同人員：

第一職階特級技術員一缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本公

告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十

日內遞交。

二零一三年七月十六日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $783.00）

按照第13/2002號行政法規“規範澳門保安部隊保安學員培

訓課程的錄取及修讀制度”第二十三條第六款之規定，有關第

十九屆澳門保安部隊保安學員培訓課程准考人最後排名名單及

體格檢驗總結果將於二零一三年七月二十四日張貼在兵營斜巷

之澳門保安部隊事務局大堂及上載於澳門保安部隊網頁（www.

fsm.gov.mo）內。

二零一三年七月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $685.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一三年五月十五日第二十期第二組《澳門特

別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考，以填補本局編制外合同方式任用技術員職程的第一

職階一等技術員（中英翻譯範疇）兩缺，合格投考人的最後成績

如下：

合格投考人： 分

1.º Inácio, Graciete Sílvia ............................................. 67.80

2.º 歐陽婉楠 .................................................................... 65.80

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado ao pessoal civil da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, para o preenchimento do seguinte lugar:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão.

O respectivo aviso de abertura encontra-se disponível nas 
webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, bem como 
afixado no átrio destes Serviços. O prazo para a apresentação 
de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 16 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Nos termos do n.º 6 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/2002 que regulamenta o regime de admissão e 
frequência do Curso de Formação de Instruendos das Forças 
de Segurança de Macau, a lista de ordenação final e o resulta-
do final da inspecção sanitária dos candidatos ao 19.º Curso de 
Formação de Instruendos das FSM serão afixados no átrio des-
ta Direcção dos Serviços das FSM, sita na Calçada dos Quar-
téis, no dia 24 de Julho de 2013, e disponibilizados na página 
electrónica das FSM (www.fsm.gov.mo).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-
-geral.

(Custo desta publicação $ 685,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-
chimento de dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico, área de interpretação e tradução — línguas 
chinesa e inglesa, em regime de contrato além do quadro da Po-
lícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 
de 15 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Inácio, Graciete Sílvia...................................................67,80 

2.º Au Ieong Un Nam..........................................................65,80 
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根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一三年七月九日批示確認）

二零一三年七月五日於司法警察局

典試委員會：

主席：首席高級技術員（職務主管） 黃建玲

正選委員：顧問翻譯員 林美儀

     首席技術員（身份證明局） 謝綺雯

（是項刊登費用為 $1,429.00）

消 防 局

名 單

根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》（EM FSM）第一百

六十三條第四款d）項之規定，刊登有關二零一三年五月八日第十

九期第二組《澳門特別行政區公報》所公布，關於開設消防局人

員編制基礎職程之晉升首席消防員課程之最後評核名單：

1. 合格者：

次序

編號

一等消防

員/消防員
編號

 姓名 最後評核

1.º 413941 梁健林 ............................................... 11.0

2.º 403021 容啟光 ............................................... 10.8

3.º 413991 林祥欽 ............................................... 10.7 a）b）

4.º 410031 楊世潮 ............................................... 10.7

5.º 409951 林懷為 ............................................... 10.6 a）b）

6.º 407011 李偉健 ............................................... 10.6

7.º 415011 呂幹恆 ............................................... 10.5

8.º 430951 黃裕豐 ............................................... 10.4 a）

9.º 425961 黃國良 ............................................... 10.4 a）

10.º 422971 嚴樂安 ............................................... 10.4 a）b）

11.º 407021 馬有維 ............................................... 10.4

12.º 429011 黃德恩 ............................................... 10.3

13.º 406940 林慧儀 ............................................... 10.2 a）

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 
classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 
da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Julho de 2013).

Polícia Judiciária, aos 5 de Julho de 2013.

O Júri do Concurso:

Presidente: Wong, Kin Ling Ester, técnica superior principal 
(chefia funcional).

Vogais efectivos: Lam, Mei U Margarida, intérprete-tradutora 
assessora; e

Che I Man, técnica principal (Direcção dos Serviços de Iden-
tificação).

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Lista

De classificação final, de acordo com o estipulado na alínea d) 
do n.º 4 do artigo 163.º do Estatuto dos Militarizados das For-
ças de Segurança de Macau (EMFSM), do concurso de admis-
são ao curso de promoção a bombeiro principal, da carreira de 
base do quadro de pessoal do Corpo de Bombeiros, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2013:

1. Candidatos aprovados (aptos):

Número 
de ordem

Bom-
beiro de 

primeira/
bombeiro 
número

Nome
Classi-
ficação 

final

1.º 413 941 Leong Kin Lam...........................11,0

2.º 403 021 Iong Kai Kuong...........................10,8

3.º 413 991 Lam Cheong Iam.........................10,7 a) b)

4.º 410 031 Ieong Sai Chio.............................10,7

5.º 409 951 Lam Wai Wai...............................10,6 a) b)

6.º 407 011 Lei Wai Kin..................................10,6

7.º 415 011 Loi Kon Hang..............................10,5

8.º 430 951 Wong U Fong...............................10,4 a)

9.º 425 961 Wong Kuok Leong......................10,4 a)

10.º 422 971 Im Lok On....................................10,4 a) b)

11.º 407 021 Ma Iao Wai...................................10,4

12.º 429 011 Wong Tak Ian...............................10,3

13.º 406 940 Lam Wai I.....................................10,2 a)
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次序

編號

一等消防

員/消防員
編號

 姓名 最後評核

14.º 427941 張國威 ............................................... 10.2 a）

15.º 426011 唐德智 ............................................... 10.2 a）

16.º 400031 林耀生 ............................................... 10.2

17.º 441941 鄒錦倫 ............................................... 10.1 a）

18.º 404021 麥圻照 ............................................... 10.1 a）

19.º 408021 李君 ................................................... 10.1 a）

20.º 417021 周興熾 ............................................... 10.1 a）

21.º 405041 李成康 ............................................... 10.1

22.º 418971 陳翊駒 ............................................... 10.0 a）

23.º 412011 袁家輝 ............................................... 10.0 b）

24.º 453981 高國輝 ............................................... 9.9 a）b）

25.º 416011 潘在僧 ............................................... 9.9

26.º 434921 周堅永 ............................................... 9.8 a）

27.º 404930 曾紅梅 ............................................... 9.8 a）

28.º 405951 英永祥 ............................................... 9.8 a）

29.º 434961 伍業枝 ............................................... 9.8 a）

30.º 423971 譚健聰 ............................................... 9.8 a）b）

31.º 417981 許榮龍 ............................................... 9.8 a）

32.º 406011 陳耀文 ............................................... 9.8 a）

33.º 417011 李喬納 ............................................... 9.8 a）

34.º 419011 黃海泉 ............................................... 9.8 a）

35.º 410021 陳柱錦 ............................................... 9.8

36.º 415941 盧任豪 ............................................... 9.7 a）

37.º 433961 甘少勇 ............................................... 9.7 a）

38.º 411031 郭嘉駿 ............................................... 9.7

39.º 446951 龐漢生 ............................................... 9.6 a）

40.º 414011 林鴻輝 ............................................... 9.6 a）

41.º 421011 李德澤 ............................................... 9.6 a）

42.º 414021 郭健安 ............................................... 9.6

43.º 486921 梁全輝 ............................................... 9.5 a）

44.º 431981 陳展聰 ............................................... 9.5 a）

45.º 419991 林康輝 ............................................... 9.5 a）

46.º 425011 何永春 ............................................... 9.5 a）

47.º 428011 彭宗慶 ............................................... 9.5

48.º 408031 胡少偉 ............................................... 9.3 a）

49.º 402041 梁兆富 ............................................... 9.3

50.º 409031 胡敖霆 ............................................... 9.2 a）

51.º 407041 梁門發 ............................................... 9.2

52.º 401041 鍾俊華 ............................................... 9.0

Número 
de ordem

Bom-
beiro de 

primeira/
bombeiro 
número

Nome
Classi-
ficação 

final

14.º 427 941 Cheong Kuoc Vai........................10,2 a)

15.º 426 011 Tong Tak Chi...............................10,2 a)

16.º 400 031 Lam Io Sang.................................10,2

17.º 441 941 Chao Kam Lon............................10,1 a)

18.º 404 021 Mac Kei Chiu...............................10,1 a)

19.º 408 021 Lei Kuan.......................................10,1 a)

20.º 417 021 Chao Hing Chi.............................10,1 a)

21.º 405 041 Lei Seng Hong.............................10,1

22.º 418 971 Chan U Kui..................................10,0 a)

23.º 412 011 Un Ka Fai.....................................10,0 b)

24.º 453 981 Kou Kuok Fai...............................9,9 a) b)

25.º 416 011 Pun Choi Chang..........................9,9

26.º 434 921 Chao Kin Weng...........................9,8 a)

27.º 404 930 Chang Hong Mui.........................9,8 a)

28.º 405 951 Ieng Weng Cheong......................9,8 a)

29.º 434 961 Ng Ip Chi......................................9,8 a)

30.º 423 971 Tam Kin Chong...........................9,8 a) b)

31.º 417 981 Hoi Weng Long...........................9,8 a)

32.º 406 011 Chan Io Man................................9,8 a)

33.º 417 011 Lei Kiu Nap..................................9,8 a)

34.º 419 011 Wong Hoi Chun...........................9,8 a)

35.º 410 021 Chan Chu Kam............................9,8

36.º 415 941 Lou Iam Hou...............................9,7 a)

37.º 433 961 Kam Sio Iong...............................9,7 a)

38.º 411 031 Kuok Ka Chon.............................9,7

39.º 446 951 Pong Hon Sang............................9,6 a)

40.º 414 011 Lam Hong Fai..............................9,6 a)

41.º 421 011 Lei Tak Chak...............................9,6 a)

42.º 414 021 Kuok Kin On...............................9,6

43.º 486 921 Leong Chun Fai...........................9,5 a)

44.º 431 981 Chan Chin Chong.......................9,5 a)

45.º 419 991 Lam Hong Fai..............................9,5 a)

46.º 425 011 Ho Weng Chon............................9,5 a)

47.º 428 011 Pang Chong Heng.......................9,5

48.º 408 031 Vu Sio Wai....................................9,3 a)

49.º 402 041 Leong Sio Fu................................9,3

50.º 409 031 Wu Ngou Teng.............................9,2 a)

51.º 407 041 Leong Mun Fat............................9,2

52.º 401 041 Chong Chon Wa..........................9,0
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次序

編號

一等消防

員/消防員
編號

 姓名 最後評核

53.º 413051 楊偉豪 ............................................... 8.9

54.º 417041 胡文龍 ............................................... 8.6

55.º 403051 鄭家樑 ............................................... 8.5 a）

56.º 414051 劉浩波 ............................................... 8.5

57.º 402061 李炳良 ............................................... 8.4

58.º 410051 李志良 ............................................... 8.1 a）

59.º 423051 周偉祥 ............................................... 8.1

a）年資較長之軍事化人員（第81/2005號保安司司長批示第

六款）。

b）因工作時發生意外或因工作而引致之意外而暫時喪失能

力之軍事化人員（根據第66/94/M號法令第一百六十五條第四

款）。

2. 於體能測試中不合格者：

消防員

編號

姓名

427951 郭明慈 f）

435961 伍業東 e）

457981 陳錦燦 f）

459981 馬耀恆 d）

412991 杜明智 c）

430011 袁剛勤 e）

419051 洪卓康 f）

c）跨墻測試中被淘汰

d）跳遠測試中被淘汰

e）引體上升測試中被淘汰

f）八十公尺平地跑測試中被淘汰

（此名單經由消防局局長於二零一三年七月十五日作出確認）

二零一三年七月十九日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

（是項刊登費用為 $5,298.00）

衛  生  局

名 單

為填補經由衛生局以編制外合同任用的行政技術助理員職

程第一職階首席行政技術助理員一缺，經二零一三年三月二十七

Número 
de ordem

Bom-
beiro de 

primeira/
bombeiro 
número

Nome
Classi-
ficação 

final

53.º 413 051 Ieong Vai Hou..............................8,9

54.º 417 041 Wu Man Long..............................8,6

55.º 403 051 Chiang Ka Leong........................8,5 a)

56.º 414 051 Lao Hou Po..................................8,5

57.º 402 061 Li Peng Leong..............................8,4

58.º 410 051 Lei Chi Leong..............................8,1 a)

59.º 423 051 Chao Wai Cheong.......................8,1

a) Militarizado mais antigo (n.º 6 do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 81/2005);

b) Militarizado temporariamente incapacitado por razões de 
acidente ocorrido em serviço ou por causa dele (n.º 4 do artigo 
165.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 
Macau).

2. Candidatos considerados não aptos em resultado das pro-
vas físicas:

Bombeiro número Nome

427 951 Kok Meng Chi f)

435 961 Ng Ip Tong e)

457 981 Chan Kam Chan f)

459 981 Ma Io Hang d)

412 991 Tou Ming Chi c)

430 011 Un Kong Kan e)

419 051 Hong Cheok Hong f)

c) Eliminado na prova de salto do muro;

d) Eliminado na prova de salto em comprimento;

e) Eliminado na prova de flexões de braços;

f) Eliminado na prova de corrida de 80 metros planos.

(Homologada por despacho do Comandante do Corpo de Bom-

beiros, de 15 de Julho de 2013).

Corpo de Bombeiros, aos 19 de Julho de 2013.	

O Comandante, Ma Io Weng, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 5 298,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º es-
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日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有限制及審

查文件方式進行普通晉級開考的公告。現公佈投考人最後成績

如下：

合格投考人： 分

王暉容 ............................................................................. 82.81

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年六月三日社會文化司司長的批示認可）

二零一三年五月二十一日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局二等技術員 陳頴詩

正選委員：衛生局首席特級技術輔導員 梁榮聲 

  財政局特級技術輔導員 何菁梅

（是項刊登費用為 $1,390.00）

按照社會文化司司長二零一二年六月二十九日及二零一二年

八月二十五日的批示，根據第10/2010號法律《醫生職程制度》、

第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第131/2012號行政長官

批示《醫生職程開考程序規章》以及第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考核方式進行普通

內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程全科職務範疇

第一職階普通科醫生五十八缺，有關的開考通告已刊登於二零

一二年九月五日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組。現

公佈最後成績名單如下：

1）合格投考人︰ 分數 備註

1.º 梁永權 .......................................................... 8.16

2.º 趙振鋒 .......................................................... 8.07

3.º 黎裕忠 .......................................................... 7.91

4.º 黃嘉東 .......................................................... 7.78

5.º 張思亮 .......................................................... 7.63

6.º 楊俊文 .......................................................... 7.57 

calão, da carreira de assistente técnico administrativo, provido 
em regime de contrato além do quadro do pessoal dos Serviços 
de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 
27 de Março de 2013:

Candidato aprovado:  	 valores

Wong Fai Iong...................................................................... 82,81

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Junho de 2013).

Serviços de Saúde, aos 21 de Maio de 2013.

O Júri:

Presidente: Chan Weng Si, técnico de 2.ª classe dos Serviços 
de Saúde.

Vogais efectivos: Leong Veng Seng, adjunto-técnico especia-
lista principal dos Serviços de Saúde; e

Ho Cheng Mui, adjunto-técnico especialista da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Faz-se público que, por despachos do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de Junho de 2012 e de 
25 de Agosto de 2012, e nos termos definidos nas Leis n.os 10/2010 
(Regime da carreira médica) e 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), no Despacho do Che-
fe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica) e no Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
encontra-se aberto o concurso comum, de ingresso interno, de 
prestação de provas, para o preenchimento de cinquenta e oito 
lugares de médico geral, 1.º escalão, área funcional de medici-
na geral, da carreira médica do quadro dos Serviços de Saúde. 
O respectivo aviso encontra-se publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 5 
de Setembro de 2012, faz-se pública a seguinte lista de classifi-
cação final:

Candidatos aprovados:	 valores 	 Notas

1.º Leong Weng Kun........................................8,16

2.º Chio Chan Fong..........................................8,07

3.º Lai U Chong................................................7,91

4.º Wong Ka Tong.............................................7,78

5.º Cheong Si Leong.........................................7,63

6.º Ieong Chon Man..........................................7,57
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1）合格投考人︰ 分數 備註

7.º 何華 .............................................................. 7.54

8.º 曾淘 .............................................................. 7.38

9.º 郭偉誠 .......................................................... 7.36

10.º 陳洪波 .......................................................... 7.19

11.º 侯祖均 .......................................................... 7.16

12.º 李妙甜 .......................................................... 7.08

13.º 談光濠 .......................................................... 7.07 

14.º 唐雪仙 .......................................................... 7.06

15.º 吳少芬 .......................................................... 7.05 a）

16.º 黃嘉南 .......................................................... 7.05

17.º 崔冠昌 .......................................................... 7.00 a）

18.º 黃子秉 .......................................................... 7.00

19.º 陳德嵩 .......................................................... 6.80

20.º 許釗虹 .......................................................... 6.79

21.º 林竚濤 .......................................................... 6.73

22.º 胡茵頴 .......................................................... 6.72

23.º 蘇曄蘭 .......................................................... 6.59

24.º 陳文芝 .......................................................... 6.57

25.º 蕭長源 .......................................................... 6.55

26.º 吳志華 .......................................................... 6.48

27.º 劉詠嚴 .......................................................... 6.43

28.º 林惠玲 .......................................................... 6.36

29.º 鄭浩光 .......................................................... 6.32

30.º 陳錦文 .......................................................... 6.30

31.º 黎鳳儀 .......................................................... 6.23

32.º 吳軍民 .......................................................... 6.22

33.º 鄭小玲 .......................................................... 6.21

34.º 邱慧琳 .......................................................... 6.14

35.º 張興瑩 .......................................................... 6.11

36.º 司徙翠影 ...................................................... 6.02

37.º 何罕燕 .......................................................... 5.98 a）

38.º 陳瑩 .............................................................. 5.98

39.º 張丹楓 .......................................................... 5.97

40.º 孔金英 .......................................................... 5.94

41.º 梁德基 .......................................................... 5.89

42.º 趙德龍 .......................................................... 5.87

43.º 吳永耀 .......................................................... 5.85

44.º 梁家寶 .......................................................... 5.83

45.º 江帶育 .......................................................... 5.81

46.º 秦暢勇 .......................................................... 5.78

47.º 梁家榮 .......................................................... 5.77

48.º 林家鴻 .......................................................... 5.75

Candidatos aprovados:	 valores 	 Notas

7.º Ho Wa...........................................................7,54

8.º Chang Tou....................................................7,38

9.º Kuok Wai Seng............................................7,36

10.º Chan Hung Por, Siman...............................7,19

11.º Hao Chou Kuan...........................................7,16

12.º Lei Mio Tim.................................................7,08

13.º Tam Kwong Ho............................................7,07

14.º Tong Sut Sin.................................................7,06

15.º Ng Sio Fan....................................................7,05	 a)

16.º Wong Ka Nam..............................................7,05

17.º Choi Kun Cheong........................................7,00	 a)

18.º Wong Chi Peng............................................7,00

19.º Chan Tak Song............................................6,80

20.º Hoi Chio Hong............................................6,79

21.º Lam Chu Tou...............................................6,73

22.º Wu Ian Weng...............................................6,72

23.º Su Ye Lan.....................................................6,59

24.º Chan Man Chi.............................................6,57

25.º Sio Cheong Un.............................................6,55

26.º Ng Chi Wa....................................................6,48

27.º Lao Weng Im...............................................6,43

28.º Lam Wai Leng.............................................6,36

29.º Cheang Hou Kong.......................................6,32

30.º Chan Kam Man...........................................6,30

31.º Lai Fong I.....................................................6,23

32.º Ng Kuan Man...............................................6,22

33.º Chiang Sio Leng..........................................6,21

34.º Iao Wai Lam................................................6,14

35.º Cheong Heng Ieng......................................6,11

36.º Si Tou Choi Ieng..........................................6,02

37.º Ho Hon In....................................................5,98	 a)

38.º Chan Ieng.....................................................5,98

39.º Cheong Tan Fong........................................5,97

40.º Kong Kam Ieng............................................5,94

41.º Leong Tak Kei.............................................5,89

42.º Chio Tak Long.............................................5,87

43.º Ng Weng Io...................................................5,85

44.º Leung Ka Pou..............................................5,83

45.º Kong Tai Iok................................................5,81

46.º Chon Cheong Iong......................................5,78

47.º Leong Ka Weng...........................................5,77

48.º Lam Ka Hong..............................................5,75
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1）合格投考人︰ 分數 備註

49.º 林嘉明 .......................................................... 5.72

50.º 霍永廣 .......................................................... 5.71

51.º 施穎   ............................................................ 5.66

52.º 黃少芳 .......................................................... 5.63

53.º 羅金帶 .......................................................... 5.56

54.º 麥錦倫 .......................................................... 5.55

55.º 王志巍 .......................................................... 5.53 a）

56.º Borges Dias Luis ........................................ 5.53

57.º 林永連 .......................................................... 5.42 a）

58.º 鄺錦強 .......................................................... 5.42

59.º 何雍毅 .......................................................... 5.35

60.º 劉子健 .......................................................... 5.33

61.º 柯曉國 .......................................................... 5.27

62.º 陳戍飈 .......................................................... 5.11

63.º 梁永康 .......................................................... 5.05

備註：

a）在與開考程序有關的職務範疇的實習醫生培訓的最後評

核中，取得較高成績者。

2）被淘汰的投考人： 分數 備註

1. 馮君譽 ............................................................. 4.93 b）

2. 甘家華 .............................................................  a）

3. 劉慶來 ............................................................. 4.63 b）

4. 原璧珊 ............................................................. 4.97 b）

備註：

a）缺席履歷討論；

b）最後成績低於5分。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十八條規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政

區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經二零一三年六月十四日社會文化司司長的批示確認）

二零一三年五月三十日於衛生局

典試委員會：

主席：全科主任醫生 周志雄醫生

正選委員：全科顧問醫生  謝師輝醫生

候補委員：急症醫學主治醫生 朱江醫生

（是項刊登費用為 $5,367.00）

Candidatos aprovados:	 valores 	 Notas

49.º Lam Ka Meng..............................................5,72

50.º Fok Weng Kuong.........................................5,71

51.º Si Weng.........................................................5,66

52.º Wong Sio Fong.............................................5,63

53.º Lo Kam Tai..................................................5,56

54.º Mak Kam Lon.............................................5,55

55.º Wong Chi Ngan Irene.................................5,53	 a)

56.º Borges Dias Luis.........................................5,53

57.º Lam Weng Lin.............................................5,42	 a)

58.º Kong Kam Keong........................................5,42

59.º Ho Iong Ngai................................................5,35

60.º Lao Chi Kin.................................................5,33

61.º O Hio Kuok..................................................5,27

62.º Chan Su Pio..................................................5,11

63.º Leong Weng Hong......................................5,05

Nota:

a) Melhor classificação obtida na avaliação final do internato 
médico da área funcional a que respeita o procedimento con-
cursal.

Candidatos excluídos:	 valores 	 Notas

1. Fung Kwan Yue................................................4,93	 b)

2.Kam Ka Wa.......................................................	 a)

3. Lao Heng Loi....................................................4,63	 b)

4.Yuen Pek San....................................................4,97	 b)

Notas:

a) Por não ter comparecido à análise curricular – discussão; 

b) Por ter obtido classificação inferior a 5 valores na classifi-
cação final.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer da lista classificativa 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso no prazo 
de dez dias úteis, contados da data da publicação da lista no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Junho de 2013).

Serviços de Saúde, aos 30 de Maio de 2013.

O Júri:

Presidente: Dr. Chau Chi Hong, chefe de serviço de clínica 
geral.

Vogal efectivo: Dr. Tse See Fai, médico consultor de clínica 
geral.

Vogal suplente: Drª. Chu Kong, médica assistente de medici-
na de urgência.

(Custo desta publicação $ 5 367,00)
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為填補衛生局以編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員一缺，經二零一三年四月二十四日第十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以有限制及審查文件方式進行普通晉

級開考的公告。現公佈投考人最後成績如下： 

合格投考人： 分

羅綺雯 ............................................................................. 79.63

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月一日社會文化司司長的批示認可）

二零一三年六月十八日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局顧問高級技術員 蘇健文

正選委員：衛生局顧問高級技術員 韋文彥

 土地工務運輸局顧問高級技術員 黃冠翹

（是項刊登費用為 $1,126.00）

公 告

按照社會文化司司長二零一三年六月十八日批示，有關刊登

於二零一二年八月二十九日第三十五期《澳門特別行政區公報》

第二組，以考核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員

編制藥劑師職程第一職階高級顧問藥劑師六缺，因沒有合資格

投考人而予以消滅。

二零一三年七月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $685.00）

按照社會文化司司長二零一三年六月十八日的批示，有關刊

登於二零一三年四月十七日第十六期《澳門特別行政區公報》第

二組，以考核方式進行普通對外入職開考以編制外合同方式填補

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, provido em regime de contrato além do quadro de pes-
soal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Lo I Man................................................................................79,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

  (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2013).

Serviços de Saúde, aos 18 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Sou Kin Man, técnico superior assessor dos Ser-
viços de Saúde.

Vogais efectivos: Vai Man In, técnico superior assessor dos 
Serviços de Saúde; e

Vong Kun Kio,técnico superior assessor da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Anúncios

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 18 de Junho de 2013, para os devidos 
efeitos se publica que o concurso comum, de ingresso interno, 
de prestação de provas, para o preenchimento de seis lugares 
de farmacêutico consultor sénior, 1.º escalão, da carreira de 
farmacêutico do quadro dos Serviços de Saúde, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 35, II Série, de 29 de Agosto de 2012, ficou extinto por não 
haver candidatos qualificados.

Serviços de Saúde, aos 9 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 685,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 18 de Junho de 2013, para os devidos efei-
tos se publica que o concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de téc-
nico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, área 
funcional de registografia – audiometria, da carreira de técnico 
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衛生局診療技術員職程第一職階二等診療技術員（圖示記錄職

務範疇——聽力測驗）一缺，因沒有投考人而予以消滅。

二零一三年七月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $715.00）

為填補衛生局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階一等高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，

有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，

並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門

特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $920.00）

為填補本局以編制外合同任用的技術員職程第一職階一等

技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，有關開考通告

正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，並於本局和行

政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $881.00）

de diagnóstico e terapêutica, em regime de contrato além do 
quadro dos Serviços de Saúde, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, 
de 17 de Abril de 2013, ficou extinto por não haver candidato 
admitido.

Serviços de Saúde, aos 9 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 715,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 
o preenchimento de um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, de carreira de técnico superior, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, 
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Ser-
viços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e publi-
cado no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimen-
to de um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, provido em regime de contrato além do quadro do 
pessoal dos Serviços de Saúde, com dez dias de prazo para a 
apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 881,00)
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 Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e publi-
cado no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
dois lugares de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico adminis-
trativo do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e publi-
cado no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
quatro lugares da assistente técnico administrativo de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, 
providos em regime de contrato além do quadro do pessoal dos 
Serviços de Saúde, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e publi-
cado no website destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
sete lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-

為填補本局人員編制內行政技術助理員職程第一職階首席

特級行政技術助理員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事

處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $783.00）

為填補本局以編制外合同任用的行政技術助理員職程第一

職階一等行政技術助理員四缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人

事處，並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

為填補衛生局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階一等技術輔導員七缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，

有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，
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並於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門

特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年七月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $881.00）

 通 告

第16/P/2013號公開招標

根據行政長官及社會文化司司長分別於二零一三年四月十九

日及七月十二日作出的批示，為取得“供應協議藥物及其它藥

用產品”進行公開招標。有意投標者可從二零一三年七月二十四

日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時

三十分，前往位於東望洋新街335號衛生局行政大樓一樓本局物

資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣柒拾柒元正

（$77.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本，亦可

於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一三年八月二十二日下午五時四十五

分。

開標將於二零一三年八月二十三日上午十時在位於仁伯爵綜

合醫院側之“博物館”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾萬元正（$100,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的

等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一三年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,390.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

教育暨青年局為填補編制外合同技術員人員組別第一職階

一等技術員六缺，經於二零一三年五月十五日第二十期《澳門特別

reira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além 
do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, com dez dias de 
prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Aviso

Concurso Público n.º 16/P/2013

Faz-se público que, por despachos de Sua Excelência, o 
Chefe do Executivo e do Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura, respectivamente, de 19 de Abril de 2013 e 12 de Julho 
de 2013, se encontra aberto o concurso público para «Forneci-
mento de medicamentos e outros produtos farmacêuticos para 
a convenção das farmácias», cujo programa do concurso e o ca-
derno de encargos se encontram à disposição dos interessados 
desde o dia 24 de Julho de 2013, todos os dias úteis, das 9,00 às 
13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovi-
sionamento e Economato destes Serviços, sita na Rua Nova à 
Guia, n.º 335, Edifício da Administração dos Serviços de Saú-
de, 1.º andar, onde serão prestados esclarecimentos relativos 
ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 
$77,00 (setenta e sete patacas), a título de custo das respectivas 
fotocópias ou ainda mediante a transferência gratuita de fichei-
ros pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 22 de Agosto de 2013.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 23 de Agosto 
de 2013, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada junto 
ao CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $100 000,00 (cem mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 
ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-
te.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
seis lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
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行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性的晉級普

通開考的公告，有關開考專為教育暨青年局編制外合同技術員

人員組別二等技術員而舉行。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人： 分

1.º 尉鳳君 ........................................................................ 79.88

2.º 葉碧珊 ........................................................................ 79.00

3.º 蔡敏芝 ........................................................................ 78.50

4.º 麥倩琦 ........................................................................ 76.06

5.º 梁永滿 ........................................................................ 73.06

6.º 歐陽慶新 .................................................................... 72.00

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一三年七月三日的批示確認）

二零一三年六月二十四日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：處長 梁麗卿

正選委員：燃料安全委員會一等技術員 岑嘉欣

候補委員：職務主管 楊榮吉

（是項刊登費用為 $1,605.00）

教育暨青年局為填補編制內技術輔助人員組別第一職階首

席特級技術輔導員一缺，經於二零一三年五月二十二日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制

性的晉級普通開考的公告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人： 分

盧靜 ................................................................................. 87.61

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一三年七月三日的批示確認）

二零一三年六月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：職務主管 楊榮吉

pessoal técnico contratado além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2013. O respec-
tivo concurso destina-se aos técnicos de 2.ª classe do grupo de 
pessoal técnico contratado além do quadro da DSEJ: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Wai Fong Kuan...............................................................79,88

2.º Ip Pek San........................................................................79,00

3.º Choi Man Chi.................................................................78,50

4.º Mak Sin Kei....................................................................76,06

5.º Leong Weng Mun...........................................................73,06

6.º Ao Ieong Heng San........................................................72,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 24 de 
Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Leong Lai Heng, chefe de divisão.

Vogal efectiva: Sam Ka Ian, técnica de 1.ª classe da Comissão 
de Segurança dos Combustíveis.

Vogal suplente: Ieong Weng Kat, chefia funcional.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio de 
2013:

Candidato aprovado: valores

Lou Cheng......................................................................... 87,61

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2013 ).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ieong Weng Kat, chefia funcional.
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正選委員：二等技術員 曹玉籣

候補委員：法務局顧問高級技術員 李宇騰

（是項刊登費用為 $1,126.00）

教育暨青年局為填補編制外合同方式招聘第一職階二等技

術員（教育學）七缺，經於二零一二年十一月二十一日第四十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入

職開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 吳淑儀 ...................................................................... 79.20

2.º 陳凱詩 ...................................................................... 74.73

3.º 朱娟娟 ...................................................................... 73.20

4.º 蘇智敏 ...................................................................... 71.79

5.º 周少容 ...................................................................... 71.73

6.º 文曉暉 ...................................................................... 71.17

7.º 洪豪蓉 ...................................................................... 70.85

8.º 陸詠儀 ...................................................................... 70.43

9.º 程潔玲 ...................................................................... 70.37

10.º 吳淑嫻 ...................................................................... 66.36

11.º 黃潔如 ...................................................................... 66.17

12.º 黃珊珊 ...................................................................... 65.87

13.º 李惠斯 ...................................................................... 65.19

14.º 蔣偉昌 ...................................................................... 64.10

15.º 鄭詩雅 ...................................................................... 63.60

16.º 黃靜婷 ...................................................................... 63.14

17.º 李秀金 ...................................................................... 63.09

18.º 林嘉賢 ...................................................................... 62.91

19.º 林芳 .......................................................................... 62.39

20.º 林美芳 ...................................................................... 61.99

21.º 彭雁群 ...................................................................... 60.67

22.º 林麗芳 ...................................................................... 60.58

23.º 張麗美 ...................................................................... 60.40

24.º 陸麗儀 ...................................................................... 60.23

25.º 曾華強 ...................................................................... 60.08

26.º 黃海容 ...................................................................... 59.76

27.º 鄭芷恩 ...................................................................... 59.43

28.º 鄺雪儀 ...................................................................... 58.73

29.º 李妙玲 ...................................................................... 58.70

30.º 洪家樂 ...................................................................... 58.53

Vogal efectiva: Chou Iok Lan, técnica de 2.ª classe.

Vogal suplente: Lei U Tang, técnico superior assessor da Di-
recção dos Serviços de Assuntos de Justiça.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de sete lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão (Ciências 
da Educação), em regime de contrato além do quadro, do gru-
po de pessoal técnico da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 
Série, de 21 de Novembro de 2012: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ng Sok I........................................................................ 79,20

2.º Chan Hoi Si.................................................................. 74,73

3.º Chu Kun Kun............................................................... 73,20

4.º Sou Chi Man................................................................ 71,79

5.º Chau Sio Iong............................................................... 71,73

6.º Man Hio Fai................................................................. 71,17

7.º Hong Hou Iong............................................................ 70,85

8.º Luk Weng I................................................................... 70,43

9.º Cheng Kit Leng........................................................... 70,37

10.º Ng Sok Han.................................................................. 66,36

11.º Wong Kit U.................................................................. 66,17

12.º Wong San San.............................................................. 65,87

13.º Lei Wai Si..................................................................... 65,19

14.º Cheong Wai Cheong................................................... 64,10

15.º Chiang Si Nga.............................................................. 63,60

16.º Wong Cheng Teng....................................................... 63,14

17.º Lei Sao Kam................................................................. 63,09

18.º Lam Ka In.................................................................... 62,91

19.º Lam Fong..................................................................... 62,39

20.º Lam Mei Fong.............................................................. 61,99

21.º Pang Ngan Kuan.......................................................... 60,67

22.º Lam Lai Fong.............................................................. 60,58

23.º Cheong Lai Mei........................................................... 60,40

24.º Lok Lai I....................................................................... 60,23

25.º Chang Wa Keong........................................................ 60,08

26.º Wong Hoi Iong............................................................. 59,76

27.º Cheang Chi Ian............................................................ 59,43

28.º Kong Sut I..................................................................... 58,73

29.º Lei Mio Leng............................................................... 58,70

30.º Hong Ka Lok............................................................... 58,53
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合格的投考人： 分

31.º 王艷虹 ...................................................................... 58.30

32.º 黃錦威 ...................................................................... 57.40

33.º 楊嘉儀 ...................................................................... 57.33

34.º 高雪芝 ...................................................................... 56.63

35.º 唐思敏 ...................................................................... 56.59

36.º 鄔嘉希 ...................................................................... 56.50

37.º 余靜雯 ...................................................................... 56.36

38.º 彭素恩 ...................................................................... 55.52

39.º 蘇雅恩 ...................................................................... 55.20

40.º 黃嘉虹 ...................................................................... 54.82

41.º 高麗儀 ...................................................................... 54.50

42.º 盧國勇 ...................................................................... 52.33

43.º 余惠娟 ...................................................................... 52.02

44.º 陳嘉欣 ...................................................................... 50.47

沒有出席專業面試的投考人：4名。

不合格的投考人：

1. 高燕霞 a）

2. 廖紫琪 a）

3. 吳婉媚 a）

4. 蘇君喬 a）

a）最後成績低於五十分的投考人。  

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內向

許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一三年七月十日的批示確認）

二零一三年六月二十八日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：處長 黃逸恆

正選委員：首席高級技術員 李天榮

 處長 梁麗卿

（是項刊登費用為 $3,706.00）

通 告

第001/GSD-LPS/2013號批示

本人行使公佈於二零一二年三月十四日第十一期《澳門特別

行政區公報》第二組之第001/GD-L L/2011號批示第一款及第

Candidatos aprovados:	 valores

31.º Wong Im Hong............................................................ 58,30

32.º Wong Kam Wai............................................................ 57,40

33.º Ieong Ka I..................................................................... 57,33

34.º Kou Sut Chi.................................................................. 56,63

35.º Tong Si Man................................................................. 56,59

36.º Wu Rita......................................................................... 56,50

37.º U Cheng Man............................................................... 56,36

38.º Pang Sou Ian................................................................ 55,52

39.º Sou Nga Ian.................................................................. 55,20

40.º Wong Ka Hong............................................................ 54,82

41.º Kou Lai I...................................................................... 54,50

42.º Lou Kuok Iong............................................................. 52,33

43.º U Wai Kun................................................................... 52,02

44.º Chan Ka Ian................................................................. 50,47

Quatro (4) candidatos faltaram à entrevista profissional.

Candidatos reprovados:

1. Kou In Ha a)

2. Liu Chi Kei a)

3. Ng Un Mei a)

4. Sou Kuan Kio a)

a) Candidatos que obtiveram menos de 50 valores na classifi-
cação final.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista no prazo de dez dias úteis, a contar da data da sua publi
cação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 28 de 
Junho de 2013.

 O Júri:

Presidente: Vong Iat Hang, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Lei Tin Weng, técnico superior principal; e

Leong Lai Heng, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 3 706,00)

Avisos

Despacho n.º  001/GSD-LPS/2013

No uso da faculdade conferida pelos n.os 1 e 19 do Despa-
cho n.º 001/GD-LL/2011 e n.os 1 e 9 do Despacho n.º 002/GD-
-LL/2011, publicados no Boletim Oficial da Região Adminis-
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十九款，以及第002/GD-LL/2011號批示第一款及第九款賦予的

職權，作出本批示。

一、轉授予本局青年廳廳長袁凱清以下屬管理該組織附屬

單位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）就因個人理由或工作需要而累積年假作出決定；

（三）准許超時工作。

二、轉授予本局督學協調員黃懿蓮以下屬管理學校督導人員

範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）就因個人理由或工作需要而累積年假作出決定；

（三）准許超時工作。

三、轉授予本局青年結社培訓暨輔導處處長陳旭偉在屬管

理該組織附屬單位範疇內，批准享受年假之權限。

四、轉授予本局學校體育暨課餘活動事務處處長龔志明在

屬管理該組織附屬單位範疇內，批准享受年假之權限。

五、本轉授權限不妨礙收回權及監管權。

六、追認青年廳廳長袁凱清自二零一一年四月一日起所作出

有關本批示第一款（一）項及（三）項所指的行為。

七、追認教育研究暨資源廳廳長黃健武自二零一一年三月九

日至二零一一年三月三十一日所作出有關管理教育研究暨資源

廳範疇的行為。

八、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適用。

（經本局局長於二零一三年七月五日批示確認）

二零一三年六月十八日於教育暨青年局

副局長 老柏生

（是項刊登費用為 $2,140.00）

第001/GSD-SLK/2013號批示

本人行使公佈於二零一二年三月十四日第十一期《澳門特別

行政區公報》第二組之第001/GD-LL/2011號批示第二款及第

trativa Especial de Macau n.º 11, II Série, de 14 de Março de 
2012, determino:

1. São subdelegadas na chefe do Departamento de Juventude 
destes Serviços, Un Hoi Cheng, as seguintes competências, no 
âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pes
soais ou por conveniência de serviço;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

2. São subdelegadas na coordenadora dos inspectores esco-
lares, Wong I Lin, as seguintes competências, no âmbito da 
gestão do pessoal de Inspecção Escolar:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pes
soais ou por conveniência de serviço;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

3. É subdelegada no chefe da Divisão de Formação e Apoio 
ao Associativismo Juvenil destes Serviços, Chan Iok Wai, a 
competência para autorizar o gozo de férias, no âmbito da ges-
tão daquela subunidade orgânica.

4. É subdelegada no chefe da Divisão de Desporto Escolar e 
Ocupação de Tempos Livres destes Serviços, Kong Chi Meng, 
a competência para autorizar o gozo de férias, no âmbito da 
gestão daquela subunidade orgânica.

5. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência.

6. São ratificados os actos praticados pela chefe do Departa-
mento de Juventude, Un Hoi Cheng, desde 1 de Abril de 2011, 
nos termos das alíneas 1) e 3) do n.º 1 do presente despacho.

7. São ratificados os actos relativos à gestão do Departamen-
to de Estudos e Recursos Educativos, praticados pelo chefe, 
Wong Kin Mou, de 9 a 31 de Março de 2011.

8. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-
sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho da directora, de 5 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 18 de 
Junho de 2013.

O Subdirector dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

Despacho n.º  001/GSD-SLK/2013

No uso da faculdade conferida pelos n.os 2 e 19 do Despa-
cho n.º 001/GD-LL/2011 e n.os 2 e 9 do Despacho n.º 002/GD-
-LL/2011, publicados no Boletim Oficial da Região Adminis-
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十九款，以及第002/GD-LL/2011號批示第二款及第九款賦予的

職權，作出本批示。

一、轉授予本局教育研究暨資源廳廳長黃健武以下屬管理

該組織附屬單位範疇之權限： 

（一）批准享受年假；

（二）就因個人理由或工作需要而累積年假作出決定；

（三）准許超時工作。

二、轉授予本局教育廳廳長梁慧琪以下屬管理該組織附屬單

位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）批給特別假期以及就因個人理由或工作需要而累積年

假作出決定；

（三）對合理及不合理缺勤作出界定；

（四）准許超時工作；

（五）批准需要接受特殊教育的學生以選讀科目的方式修

讀課程，並提供同樣的最後評核考試；

（六）就學生或教育監護人對教育暨青年局屬下的學校機

關的決定提出的異議或上訴作出決定；

（七）批准發出存檔於教育暨青年局內與私立學校學生的學

歷文件有關的證明；

（八）批准提供存檔於教育暨青年局內與已撤銷之利宵中

學有關的文件資訊、查閱該等文件或發出該等文件之證明，但法

律另有規定者除外；

（九）確認在非高等教育不同階段擔任教學職務的學歷及

資格；

（十）准許私立教育機構例外地錄用具有低於三月二十五日

第15/96/M號法令第二條第二款所指的學歷及資格的教學人員；

（十一）確保學校在熱帶氣旋及暴雨情況下遵守第68/2010

號社會文化司司長批示的規定採取相應的措施。

三、轉授予本局教育研究暨教育改革輔助處處長黃逸恆在

屬管理該組織附屬單位範疇內，批准享受年假之權限。

trativa Especial de Macau n.º 11, II Série, de 14 de Março de 
2012, determino:

1. São subdelegadas no chefe do Departamento de Estudos 
e Recursos Educativos destes Serviços, Wong Kin Mou, as se-
guintes competências, no âmbito da gestão daquela subunidade 
orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pes-
soais ou por conveniência de serviço;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

2. São subdelegadas na chefe do Departamento de Ensino 
destes Serviços, Leong Vai Kei, as seguintes competências, no 
âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Conceder licença especial e decidir sobre a acumulação 
de férias, por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

3) Justificar ou injustificar as faltas;

4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias;

5) Autorizar alunos com necessidades educativas especiais a 
frequentar cursos em regime de disciplinas e a prestar nas mes-
mas condições as provas finais de avaliação;

6) Decidir das reclamações ou recursos de estudantes e en-
carregados de educação sobre decisões dos órgãos dos estabe-
lecimentos de ensino dependentes da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude;

7) Autorizar a emissão de certidões relativas às habilitações 
académicas dos alunos, das instituições educativas particula-
res, cujos processos se encontrem arquivados na Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude;

8) Autorizar a informação, consulta ou emissão de certidões 
de documentos relativos ao extinto Liceu de Macau, arquiva-
dos na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, com 
exclusão dos excepcionados por lei;

9) Confirmar as habilitações e qualificações para o exercício 
da função docente, nos diferentes níveis de ensino não supe-
rior;

10) Autorizar as instituições educativas particulares a admi-
tir, excepcionalmente, pessoal docente titular de habilitações 
e qualificações inferiores às indicadas no n.º 2 do artigo 2.º do 
Decreto-Lei n.º 15/96/M, de 25 de Março;

11) Assegurar o cumprimento das medidas a adoptar pelas 
escolas, em situação de tempestades tropicais e de chuvas in-
tensas, previstas no Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 68/2010.    

3. É subdelegada no chefe da Divisão de Estudos e Apoio 
à Reforma Educativa destes Serviços, Vong Iat Hang, a com-
petência para autorizar o gozo de férias, no âmbito da gestão 
daquela subunidade orgânica.



10636 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

四、轉授予本局教育設備處處長黃超然在屬管理該組織附

屬單位範疇內，批准享受年假之權限。

五、轉授予本局組織暨資訊處處長鄺偉明在屬管理該組織

附屬單位範疇內，批准享受年假之權限。

六、轉授予本局學前暨小學教育處處長傅潔玉以下屬管理

該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）對合理及不合理缺勤作出界定；

（三）准許超時工作。

七、轉授予本局中學暨技術職業教育處處長吳偉雄以下屬

管理該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）對合理及不合理缺勤作出界定；

（三）准許超時工作。

八、轉授予本局成人教育中心主任張貴新、語言推廣中心主

任譚可珍、氹仔教育活動中心主任鄺耀忠、教育心理輔導暨特殊

教育中心主任周佩玲及德育中心主任黃艷蘭以下屬管理該組織

附屬單位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）對合理及不合理缺勤作出界定；

（三）准許超時工作。

九、轉授予樂富中葡幼稚園、永添中葡幼稚園、何東中葡小

學、氹仔中葡小學、路環中葡小學、二龍喉中葡小學及北區中葡

小學的領導機關以下權限：

（一）就因個人理由或工作需要而累積年假作出決定；

（二）准許超時工作；

（三）批准需要接受特殊教育的學生以選讀科目的方式修

讀課程，並提供同樣的最後評核考試。

4. É subdelegada no chefe da Divisão de Equipamentos 
Educativos destes Serviços, Wong Chio In, a competência para 
autorizar o gozo de férias, no âmbito da gestão daquela subuni-
dade orgânica.

5. É subdelegada no chefe da Divisão de Organização e 
Informática destes Serviços, Kong Wai Meng, a competência 
para autorizar o gozo de férias, no âmbito da gestão daquela 
subunidade orgânica.

6. São subdelegadas na chefe da Divisão de Educação Pré-
-Escolar e Ensino Primário destes Serviços, Teresa Fu, as se-
guintes competências, no âmbito da gestão daquela subunidade 
orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Justificar ou injustificar as faltas;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

7. São subdelegadas no chefe da Divisão de Ensino Secundá-
rio e Técnico-Profissional destes Serviços, Ng Vai Hong, as se-
guintes competências, no âmbito da gestão daquela subunidade 
orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Justificar ou injustificar as faltas;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

8. São subdelegadas no director do Centro de Educação Per-
manente, Cheong Kuai San, na directora do Centro de Difusão 
de Línguas, Tam Ho Chan, no director do Centro de Activi-
dades Educativas da Taipa, Kuong Iu Chong, na directora do 
Centro de Apoio Psico-Pedagógico e Ensino Especial, Chow 
Pui Leng, e na directora do Centro de Educação Moral, Wong 
Im Lan, as seguintes competências, no âmbito da gestão da-
quelas subunidades orgânicas:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Justificar ou injustificar as faltas;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias.

9. São subdelegadas nos órgãos de direcção dos Jardins de 
Infância Luso-Chineses Girassol e Peónia, da Escola Primária 
Oficial Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, das Escolas Luso-
-Chinesas da Taipa e de Coloane, das Escolas Primárias Luso-
-Chinesas da Flora e do Bairro Norte, as seguintes competên-
cias:

1) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pes-
soais ou por conveniência de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias;

3) Autorizar os alunos com necessidades educativas espe-
ciais a frequentar cursos em regime de disciplinas e a prestar 
nas mesmas condições as provas finais de avaliação.
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十、轉授予高美士中葡中學、中葡職業技術學校及鄭觀應公

立學校的領導機關以下權限：

（一）就因個人理由或工作需要而累積年假作出決定；

（二）准許超時工作；

（三）批准需要接受特殊教育的學生以選讀科目的方式修

讀課程，並提供同樣的最後評核考試。

十一、本轉授權限不妨礙收回權及監管權。

十二、追認教育研究暨資源廳廳長黃健武自二零一一年四月

一日起所作出有關本批示第一款（一）項及（三）項所指的行為。

十三、追認教育廳廳長梁慧琪自二零一二年四月二日起所作

出有關本批示第二款所指的行為。

十四、追認學前暨小學教育處處長傅潔玉自二零一三年一月

七日起所作出有關本批示第六款所指的行為。

十五、追認中學暨技術職業教育處處長吳偉雄自二零一二年

四月二日起所作出有關本批示第七款所指的行為。

十六、追認成人教育中心主任張貴新、語言推廣中心主任譚

可珍、氹仔教育活動中心主任鄺耀忠及德育中心主任黃艷蘭自二

零一一年四月一日起所作出有關本批示第八款所指的行為。

十七、追認樂富中葡幼稚園、永添中葡幼稚園、何東中葡小

學、氹仔中葡小學、路環中葡小學、二龍喉中葡小學及北區中葡

小學的領導機關自二零一一年四月一日起所作出有關本批示第

九款所指的行為。

十八、追認高美士中葡中學、中葡職業技術學校及鄭觀應公

立學校的領導機關自二零一一年四月一日起所作出有關本批示

第十款所指的行為。

十九、追認前教育廳廳長阮佩賢自二零一一年四月一日至二

零一二年四月一日所作出有關本批示第二款所指的行為。

二十、追認前學前暨小學教育處處長馮素慧自二零一一年四

月一日至二零一二年一月二日所作出有關本批示第六款所指的行

為。

10. São subdelegadas nos órgãos de direcção da Escola Se-
cundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes, da Escola 
Luso-Chinesa Técnico-profissional e da Escola Oficial Zheng 
Guanying, as seguintes competências:

1) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pes-
soais ou por conveniência de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias;

3) Autorizar os alunos com necessidades educativas espe-
ciais a frequentar cursos em regime de disciplinas e a prestar 
nas mesmas condições as provas finais de avaliação.

11. A presente subdelegação de competências é feita sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

12. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Depar-
tamento de Estudos e Recursos Educativos, Wong Kin Mou, 
desde 1 de Abril de 2011, nos termos das alíneas 1) e 3) do n.º 1 
do presente despacho.

13. São ratificados os actos praticados pela chefe do Depar-
tamento de Ensino destes Serviços, Leong Vai Kei, desde 2 de 
Abril de 2012, nos termos do n.º 2 do presente despacho.

14. São ratificados os actos praticados pela chefe da Divisão 
de Educação Pré-Escolar e Ensino Primário, Teresa Fu, desde 
7 de Janeiro de 2013, nos termos do n.º 6 do presente despacho.

15. São ratificados os actos praticados pelo chefe da Divisão 
de Ensino Secundário e Técnico-Profissional, Ng Vai Hong, 
desde 2 de Abril de 2012, nos termos do n.º 7 do presente des-
pacho.

16. São ratificados os actos praticados pelo director do Cen-
tro de Educação Permanente, Cheong Kuai San, pela directora 
do Centro de Difusão de Línguas, Tam Ho Chan, pelo direc-
tor do Centro de Actividades Educativas da Taipa, Kuong Iu 
Chong, e pela directora do Centro de Educação Moral, Wong 
Im Lan, desde 1 de Abril de 2011, nos termos do n.º 8 do pre-
sente despacho.

17. São ratificados os actos praticados pelos órgãos de direc-
ção dos Jardins de Infância Luso-Chineses Girassol e Peónia, 
da Escola Primária Oficial Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, 
das Escolas Luso-Chinesas da Taipa e de Coloane, das Escolas 
Primárias Luso-Chinesas da Flora e do Bairro Norte, desde 1 
de Abril de 2011, nos termos do n.º 9 do presente despacho.

18. São ratificados os actos praticados pelos órgãos de direc-
ção da Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Go-
mes, da Escola Luso-Chinesa Técnico-profissional e da Escola 
Oficial Zheng Guanying, desde 1 de Abril de 2011, nos termos 
do n.º 10 do presente despacho.

19. São ratificados os actos praticados pela ex-chefe do De-
partamento de Ensino, Iun Pui Iun, nos termos do n.º 2 do pre-
sente despacho, de 1 de Abril de 2011 a 1 de Abril de 2012.

20. São ratificados os actos praticados pela ex-chefe da Di-
visão de Educação Pré-Escolar e Ensino Primário, Fong Sou 
Wai, nos termos do n.º 6 do presente despacho, de 1 de Abril 
de 2011 a 2 de Janeiro de 2012.
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二十一、追認前中學暨技術職業教育處處長梁慧琪自二零

一一年四月一日至二零一二年四月一日所作出有關本批示第七款

所指的行為。

二十二、追認前延續教育處處長區錦明自二零一一年四月一

日起至二零一二年十一月二十七日所作出有關管理延續教育處

範疇的行為。

二十三、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適

用。

（經本局局長於二零一三年七月五日批示確認）

二零一三年六月十八日於教育暨青年局

副局長 郭小麗

（是項刊登費用為 $7,477.00）

文 化 局

名   單

文化局為填補編制內人員第一職階首席顧問高級技術員兩

缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考

公告，現公佈應考人最後成績如下： 

合格應考人： 分

1.º 朱偉成 ........................................................................ 88.75

2.º 陳力志 ........................................................................ 75.06

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：

代主席：文化局歷史檔案館館長　劉芳

候補委員：文化局澳門博物館館長　陳迎憲

正選委員：民政總署處長　黃耀祖

（是項刊登費用為 $1,361.00）

21. São ratificados os actos praticados pela ex-chefe da Divi-
são de Ensino Secundário e Técnico-Profissional, Leong Vai 
Kei, nos termos do n.º 7 do presente despacho, de 1 de Abril de 
2011 a 1 de Abril de 2012.

22. São ratificados os actos relativos à gestão da Divisão de 
Extensão Educativa, praticados pelo ex-chefe, Ao Kam Meng, 
de 1 de Abril de 2011 a 27 de Novembro de 2012.

23. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-
sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho da directora, de 5 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 18 de 
Junho de 2013.

A Subdirectora dos Serviços, Kuok Sio Lai.

(Custo desta publicação $ 7 477,00) 

INSTITUTO CULTURAL

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do 
aviso de abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 
de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chu Wai Seng..................................................................88,75

2.º Chan Lek Chi.................................................................75,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O  Júri:

Presidente, substituta: Lau Fong, directora do Arquivo His-
tórico do IC. 

Vogal suplente: Chan Ieng Hin, director do Museu de Macau 
do IC.

Vogal efectivo: Vong Io Chou, chefe de divisão do IACM. 

(Custo desta publicação $ 1 361,00)
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文化局為填補編制外合同人員第一職階一等高級技術員三

缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考

公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 梁英華 ........................................................................ 79.63

2.º 何嘉榮 ........................................................................ 78.56

3.º António Maria Mota Vale da Conceição .............. 78.50

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：             

代主席：文化創意產業促進廳廳長　陳炳輝

候補委員：文化局顧問高級技術員　崔貞貞

  法律改革及國際法事務局首席高級技術員　林寶儀

（是項刊登費用為 $1,194.00）

文化局為填補編制外合同人員第一職階一等技術員四缺，

經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區公

報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考公

告，現公佈應考人最後成績如下： 

合格應考人： 分

1.º 林思恩 ........................................................................ 83.75

2.º 譚穎儀 ........................................................................ 83.31

3.º 曾曉華 ........................................................................ 83.19 

4.º 梁祖賢  ....................................................................... 82.69 

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。 

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de três luga-
res de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, para o pessoal 
contratado além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
anúncio do aviso de abertura do concurso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II 
Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Leong Ieng Va.................................................................79,63

2.º Ho Ka Weng....................................................................78,56

3.º António Maria Mota Vale da Conceição....................78,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O  Júri:

Presidente, substituto: Chan Peng Fai, chefe do Departamen-
to de Promoção das Indústrias Culturais e Criativas do IC. 

Vogais suplentes: Choi Cheng Cheng, técnica superior asses-
sora do IC; e 

Lam Pou Iu, técnica superior principal da DSRJDI.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de quatro lu-
gares de técnico de 1.a classe, 1.º escalão, para o pessoal contra-
tado além do quadro do Instituto Cultural, aberto por anúncio 
do aviso de abertura do concurso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, 
de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lam Si Ian ......................................................................83,75

2.º Tam Weng I.....................................................................83,31

3.º Chang Iu Wa...................................................................83,19 

4.º Leong Chou In................................................................82,69  

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.
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典試委員會：

代主席：文化創意產業促進廳廳長 陳炳輝

候補委員：文化局顧問高級技術員　彭羨欣

正選委員：經濟局一等高級技術員　陳麗敏

（是項刊登費用為 $1,361.00）

文化局為填補編制內人員第一職階首席特級技術輔導員兩

缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考

公告，現公佈應考人最後成績如下： 

合格應考人： 分

1.º 潘惠冰 ........................................................................ 85.81

2.º 梁浩東 ........................................................................ 71.38

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela

    dos Santos Afonso da Silva

正選委員：文化創意產業促進廳廳長 陳炳輝

     教育暨青年局二等技術員 黃明鋒

（是項刊登費用為 $1,194.00）

文化局為填補編制外合同人員第一職階特級技術輔導員一

缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考

公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

陸曉敏 ............................................................................. 81.50         

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

O  Júri:

Presidente, substituto: Chan Peng Fai, chefe do Departamen-
to de Promoção das Indústrias Culturais e Criativas do IC.

Vogal suplente: Pang Sin Ian, técnica superior assessora do IC.

Vogal efectiva: Chan Lai Man, técnica superior de 1.a classe 
da DSE.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do 
aviso de abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 
de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Pun Wai Peng..................................................................85,81

2.º  Leung Hou Tong............................................................71,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais efectivos: Chan Peng Fai, chefe do Departamento de 
Promoção das Indústrias Culturais e Criativas do IC; e

Wong Meng Fong, técnico de 2.a classe da DSEJ.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, para o pessoal con-
tratado além do quadro do Instituto Cultural, aberto por anún-
cio do aviso de abertura do concurso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II 
Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Lok Io Man...........................................................................81,50 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).
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二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：             

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela 

 dos Santos Afonso da Silva 

候補委員：文化局一等技術員 余慧敏

正選委員：法務局特級技術輔導員 區輕颺

（是項刊登費用為 $1,155.00）

文化局為填補編制外合同人員第一職階一等技術輔導員三

缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招考

公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 吳鳳英 ........................................................................ 80.25

2.º 司徒玉華 .................................................................... 79.50  

3.º 譚嘉欣 ........................................................................ 78.50

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：       

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela 

 dos Santos Afonso da Silva

正選委員：文化局特級技術輔導員（職務主管） 余麗萍

 法務局特級技術輔導員 區輕颺

（是項刊登費用為 $1,263.00）

文化局為填補個人勞動合同人員第一職階一等技術輔導員

一缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的招

考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

鄧傲研 ............................................................................. 81.38

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O  Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogal suplente:	 Iu Wai Man, técnica de 1.ª classe do IC.

Vogal efectiva: Ao Heng Ieong, adjunto-técnico especialista 
da DSAJ. 

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de três luga-
res de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, para o pessoal 
contratado além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
anúncio do aviso de abertura do concurso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ng Fong Ieng...................................................................80,25

2.º Si Tou Iok Wa..................................................................79,50 

3.º Tam Ka Ian......................................................................78,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais efectivas: U Lai Peng, adjunto-técnico especialista 
(chefia funcional) do IC; e

Ao Heng Ieong, adjunto-técnico especialista da DSAJ. 

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, para o pessoal 
contratado por contrato individual de trabalho do Instituto 
Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Tang Ngou In....................................................................... 81,38



10642 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。 

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela

   dos Santos Afonso da Silva

正選委員：文化局特級技術輔導員（職務主管） 余麗萍

     法務局特級技術輔導員　區輕颺

（是項刊登費用為 $1,155.00）

文化局為填補編制內人員第一職階首席特級行政技術助理

員兩缺，經於二零一三年五月二日第十八期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的

招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳素珊 ........................................................................ 86.88 

2.º 麥潔貞 ........................................................................ 80.94 

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。 

（經社會文化司司長二零一三年七月十日的批示認可）

二零一三年六月二十日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela 

   dos Santos Afonso da Silva 

正選委員：文化局特級技術輔導員（職務主管） 余麗萍

     財政局特級技術輔導員 何菁梅

（是項刊登費用為 $1,194.00）

社 會 工 作 局

名 單

社會工作局為填補編制外合同高級技術員職程語言治療

及行政範疇第一職階顧問高級技術員兩缺，經二零一三年五月

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais efectivas: U Lai Peng, adjunto-técnico especialista 
(chefia funcional) do IC; e

Ao Heng Ieong, adjunto-técnico especialista da DSAJ.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois luga-
res de assistente técnico administrativo especialista principal, 
1.º escalão, do quadro de pessoal do Instituto Cultural, aberto 
por anúncio do aviso de abertura do concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chan Sou San..................................................................86,88

2.º Mak Kit Cheng...............................................................80,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis,  contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2013).

Instituto Cultural, aos 20 de Junho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais efectivas: U Lai Peng, adjunto-técnico especialista 
(chefia funcional) do IC.

Ho Cheng Mui, adjunto-técnico especialista da DSF.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

 Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois lugares de 
técnico superior assessor 1.º escalão, área de terapia da fala e ad-
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二十二日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件

審查和限制性的方式進行普通晉級開考的公告。現公佈應考人

最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º Florencia Lao Oliveros ............................................ 79.38

2.º 趙文偉 ........................................................................ 74.81

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一三年七月十一日的批示認可）

二零一三年七月一日於社會工作局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鄭善懷

正選委員：首席顧問高級技術員 黎絮珍

     顧問高級技術員 李潔珊（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,194.00）

公 告

凱泉灣托兒所及家庭社區綜合服務中心裝修承攬工程

公開招標

1. 招標實體：社會工作局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門比厘喇馬忌士街75-87號凱泉灣地下及一

樓AR/C。

4. 承攬工程目的：在施工地點進行裝修工程。

5. 最長施工期：150天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90天，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣陸拾萬元正（$600,000.00），以現金存

款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供（以社會工作局會計暨

出納科發出之憑單為準）。

ministração, da carreira de técnico superior do pessoal contra-
tado além do quadro do Instituto de Acção Social, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º  Florencia Lao Oliveros.................................................79,38

2.º Chiu Man Vai..................................................................74,81

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Julho de 2013).

Instituto de Acção Social, 1 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Cheang Sin Wai, técnico superior assessor.

Vogais efectivas: Suzanne Lai, técnica superior assessora 
principal; e

Lei Kit San, técnica superior assessora (pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Anúncios

Concurso público para a Empreitada das

obras de remodelação da creche «The Riviera Macau» e do 

Centro Integrado de Serviços de Família e Comunidade 

1. Entidade que põe a obra a concurso: Instituto de Acção 
Social (IAS).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Rua do Dr. Lourenço Pereira 
Marques n.os 75-87, «The Riviera Macau», r/c e 1.º andar AR/C, 
Macau.

4. Objecto da empreitada: obra de remodelação no local de 
execução da obra.

5. Prazo máximo de execução: 150 dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias, a contar da data do acto público do 
concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: por série de preços. 

8. Caução provisória: $600 000,00 (seiscentas mil patacas), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária 
ou seguro-caução, aprovado nos termos legais (é considerada 
prestada a caução provisória aquando da emissão da prova pela 
Secção de Contabilidade e Tesouraria do IAS).
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9.  確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部份支付中扣除5%，作為已提供之確定

擔保之追加）。

10.  底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12.  交標地點、日期及時間：

地點：澳門西墳馬路6號社會工作局總部，人力資源科。

截止日期及時間：二零一三年八月十三日（星期二）中午十二

時正。

13.  公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門區華利街10-24號新寶大廈二樓。

   社會工作局會議室。

日期及時間：二零一三年八月十四日（星期三）上午十時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席開標。

14. 倘因颱風或不可抗力之原因引致澳門特別行政區的公共

部門停止辦公，則原定的交標截止日期、公開開標日期及時間將

相應地順延至緊接的第一個工作日。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、日期和時間、以及價

格：

地點：澳門西墳馬路6號社會工作局總部，人力資源科。

日期：自本公告公佈日起至公開招標截標日期及時間止。

時間：辦公時間內。

於社會工作局人力資源科可取得公開招標案卷副本，每份費

用為澳門幣壹仟伍佰元正（$1,500.00）。 

16.  評標標準及其所佔之比重：

——合理造價：60%； 

——合理工期：15%； 

——施工計劃：10%；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑； 

——同類型之施工經驗及質量：10%；

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 
obras, bem como as que à data do concurso tenham requerido 
a sua inscrição, neste último caso a admissão é condicionada 
ao deferimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Recursos Humanos do IAS, sita na Estra-
da do Cemitério, n.º 6, Macau.

Dia e hora limite: 13 de Agosto de 2013 (3.ª feira), até às 
12,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Instituto de Acção Social, sito na Rua de Jorge Álva-
res, n.os 10-24, Edf. San Pou, 2.º andar, sala de reuniões, Ma-
cau.

Dia e hora: 14 de Agosto de 2013 (4.ª feira), pelas 10,00 ho-
ras.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de 
Novembro, e para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso.

14. No caso de não funcionamento dos Serviços Públicos da 
Região Administrativa Especial de Macau, por motivos de tu-
fão ou de força maior, o fim do prazo para a entrega de propos-
tas, assim como a hora e data para o acto público do concurso, 
são adiados para o primeiro dia útil imediatamente a seguir.

15. Local, dia, hora e preço para obtenção da cópia e exame 
do processo:

Local: Secção de Recursos Humanos do IAS, sita na Estra-
da do Cemitério, n.º 6, Macau.

Data: desde a data de publicação do presente anúncio até à 
data e hora limite para a entrega das propostas.

Hora: durante o horário de expediente.

Pode ser adquirida a cópia do processo na Secção de Re-
cursos Humanos deste Instituto pelo preço de $1 500,00 (mil e 
quinhentas patacas) por cada exemplar. 

16. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

- Preço razoável: 60%;

- Prazo de execução razoável: 15%;

- Plano de trabalhos: 10%.

a) Coerência com o prazo;

b) Encadeamento e caminho crítico;

- Experiência e qualidade em obras semelhantes: 10%; e
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——如最近五年內，競投公司或競投者本人沒有被法院或行

政機關裁定曾聘用非法勞工、過職或過界勞工的記錄：5%。

17. 附加的說明文件：由二零一三年七月三十一日至截標日

止，投標者應前往澳門西墳馬路六號社會工作局總部，人力資源

科，了解是否有附加之說明文件。

二零一三年七月十六日於社會工作局

局長 容光耀

（是項刊登費用為 $3,911.00）

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將本

局填補編制外合同技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一

缺，以文件審查和限制性的方式進行普通晉級開考的准考人臨

時名單張貼於西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以供有關

人士於辦公時間內查閱。准考人亦可於本局的網頁http://w w w.

ias.gov.mo查閱有關臨時名單。開考通告的公告載於二零一三年

七月三日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據第23/2011號行政法規第十八條第五款之規定，上述臨

時名單被視為確定名單。

二零一三年七月十七日於社會工作局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鄭善懷

正選委員：二等高級技術員 譚志廣

  首席技術輔導員 程玉茹（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,087.00）

體 育 發 展 局

公 告

按照刊登於二零一三年三月二十七日第十三期《澳門特別行

政區公報》第二組內的通告，本局以考核方式進行普通對外入職

開考，以填補下列空缺：

- Registo comprovativo de que os sócios da sociedade con-
corrente ou o próprio concorrente não tenham sido sentencia-
dos pelo tribunal ou órgão administrativo, de terem empregado 
trabalhadores ilegais, contratado trabalhadores para o exercí-
cio de funções fora da empreitada ou não autorizados nos últi-
mos cinco anos: 5%.

17. Documentos adicionais de esclarecimento:

Os concorrentes deverão comparecer na Secção de Recursos 
Humanos do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, 
a partir de 31 de Julho de 2013 até à data limite para a entrega 
das propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclare-
cimentos adicionais.

Instituto de Acção Social, aos 16 de Julho de 2013.

O Presidente do Instituto, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 3 911,00)

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada 
a lista provisória do candidato admitido ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do pessoal contratado além do quadro do 
Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 27, II Série, de 3 de Julho de 2013, na Sec-
ção de Recursos Humanos do Instituto de Acção Social, sita 
na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de expediente, 
para efeitos de consulta do interessado, podendo também o 
candidato admitido consultar a lista provisória no website do 
IAS http://www.ias.gov.mo.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011.

Instituto de Acção Social, aos 17 de Julho de 2013.

O  Júri:

Presidente: Cheang Sin Wai, técnico superior assessor.

Vogais efectivos: Tam Chi Kuong, técnico superior de 2.ª 
classe; e

Cheng Iok U, adjunto-técnico principal (pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Avisam-se os candidatos aos concursos comuns, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento dos 
seguintes lugares do Instituto do Desporto, abertos por avisos 
publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 13, II Série, de 27 de Março de 2013:
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Dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de des-
porto, da carreira de técnico do quadro de pessoal do Instituto 
do Desporto; 

Um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de enge-
nharia electromecânica, da carreira de técnico do quadro de 
pessoal do Instituto do Desporto; 

Dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de en-
genharia civil, da carreira de técnico em regime de contrato 
além do quadro; 

Dezoito lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de 
electricista, da carreira de operário qualificado em regime de 
contrato de assalariamento; e 

Nove lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de 
carpinteiro, da carreira de operário qualificado em regime de 
contrato de assalariamento. 

As listas definitivas encontram-se afixadas, para consulta, na 
Divisão Administrativa e Financeira do Instituto do Desporto, 
sita na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Com-
plementar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publicadas 
no sítio da internet deste Instituto, ao abrigo do n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Instituto do Desporto, aos 19 de Julho de 2013.

O Presidente do Instituto, substituto, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

 Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de seis lu-
gares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico de apoio, providos em regime de contrato além 
do quadro do Fundo de Segurança Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 25, II Série, de 19 de Junho de 2013:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Wong Kuok Keong.........................................................83,25

2.º Cheang Wun Seng..........................................................82,75

3.º Vong In Ieng....................................................................82,06

4.º Ho Un Chi.......................................................................79,13

5.º Wong Chan Wa...............................................................73,06

6.º Choi Hio Ngai.................................................................69,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

體育發展局人員編制技術員職程第一職階二等技術員（體育

運動範疇）兩缺；

體育發展局人員編制技術員職程第一職階二等技術員（機電

工程範疇）一缺；

編制外合同技術員職程第一職階二等技術員（土木工程範

疇）兩缺；

散位合同技術工人職程第一職階技術工人（電工範疇）十八

缺；

散位合同技術工人職程第一職階技術工人（木工範疇）九

缺。

根據第23/2011號行政法規第十九條第二款的規定，確定名

單張貼在澳門羅理基博士大馬路綜藝館第一座四字樓體育發展

局行政財政處，並於本局網頁內公佈。

二零一三年七月十九日於體育發展局

代局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,537.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補以編制外合同任用的技術輔助人員組

別之第一職階一等技術輔導員六缺，經於二零一三年六月十九日

第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有限制及審

查文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應考人成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 黃國強 ........................................................................ 83.25

2.º 鄭煥星 ........................................................................ 82.76

3.º 王燕盈 ........................................................................ 82.06

4.º 何婉芝 ........................................................................ 79.13

5.º 黃鎮華 ........................................................................ 73.06

6.º 蔡曉藝 ........................................................................ 69.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級
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podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 18 

de Julho de 2013).

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente, substituta: Kuan Kun Kuan, técnica principal.

Vogais suplentes: Ieong Iun Ha, técnica especialista; e

Ao Ieong Ka Neng, técnica de 1.a classe do Estabelecimento 
Prisional de Macau.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vem o Fundo de Acção Social Esco-
lar publicar a listagem dos apoios concedidos no 2.º trimestre 
de 2013:

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月十八日行政管理委員會會議確認）

二零一三年七月十二日於社會保障基金

典試委員會：

代主席：首席技術員 關冠群

候補委員：特級技術員 楊婉嫻

     澳門監獄一等技術員 歐陽家寧

（是項刊登費用為 $1,674.00）

學 生 福 利 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，學生福利基金現公佈二零一三年第二季財

政資助名單：

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

 資助金額

Montantes 

atribuídos 

目的

Finalidades

利息補助貸款計劃 : 9名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 9 alunos

15/04/2013  $31,968.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

利息補助貸款計劃 : 906名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 906 alunos

30/04/2013 $278,620.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

獎學金：6名大專學生

Bolsa de Mérito: 6 bolseiros

30/04/2013  $91,800.00 發放2012/2013學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mé-

rito e bolsa especial para o ano lectivo de 

2012/2013.

特別資助：羅小霞

 Subsídio Especial: Lo Sio Ha

30/04/2013  $11,000.00 資助經濟困難學生購買輔具。

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

學費及文教用品津貼：5名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimen-

tação e subsídio para aquisição de unifor-

mes e material escolar: 5 alunos

30/04/2013  $11,900.00 向2012/2013學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo 

de 2012/2013.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

 資助金額

Montantes 

atribuídos 

目的

Finalidades

特殊助學金：40名學生

Bolsa Especial: 40 alunos

30/04/2013  $1,065,269.35 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial aos 

alunos em Portugal.

特殊助學金：5名學生                                                                

Bolsa Especial: 5 alunos

09/05/2013  $158,178.90 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial aos 

alunos em Portugal.

利息補助貸款計劃 : 4名學生                                                                                           

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 4 alunos

09/05/2013  $17,240.00 支付利息補助貸款計劃的利息。                                                                           

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

獎學金：學生林婉雯

Bolsa de Mérito:  bolseira Lam Un Man

31/05/2013 $27,000.00 發放2012/2013學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mé-

rito e bolsa especial para o ano lectivo de 

2012/2013.

利息補助貸款計劃 : 936名學生                                                                                           

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 936 alunos

31/05/2013  $324,603.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

特殊助學金：2名學生

Bolsa Especial: 2 alunos

17/06/2013  $66,267.49 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial aos 

alunos em Portugal.

特別助學金：學生黃雅媛

Bolsa Especial: aluna Wong Nga Wun

17/06/2013  $4,080.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial aos 

alunos em Portugal.

特殊助學金：學生麥雪芬

Bolsa Especial: aluna Mak Sut Fan

28/06/2013  $12,246.10 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial aos 

alunos em Portugal.

利息補助貸款計劃 : 948名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 948 alunos

28/06/2013  $339,348.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

總數 
Total

$2,439,520.84

Fundo de Acção Social Escolar, aos 15 de Julho de 2013.

A Presidente do Conselho Administrativo, Leong Lai, direc-
tora.

(Custo desta publicação $ 3 197,00)

FUNDO DE TURISMO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vem o Conselho Administrativo do 
Fundo de Turismo publicar a listagem dos apoios concedidos 
durante o 2.º trimestre do ano de 2013:

二零一三年七月十五日於學生福利基金

行政管理委員會主席 梁勵（局長）

（是項刊登費用為 $3,197.00）

旅 遊 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號關於給予私人及私立機

構之財政資助的批示，旅遊基金行政管理委員會現公佈二零一三

年第二季度之財政資助表：
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da

autorização

撥給之金額 

（澳門元）

Montantes 

atribuídos

(MOP)

目的

Finalidades

澳門緬華互助會

Associação de Ajuda Mútua dos Chineses 

Ultramarinos da Birmânia em Macau

06/03/2013 150,000.00 資助「第18屆澳門緬華潑水節」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «第18屆澳門緬華潑水節».

澳門粵曲研究會 20/02/2013 3,000.00 資助「深港粵曲匯濠江晚會」 。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門粵華曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Ut Wa» de 

Macau

27/02/2013 3,000.00 資助「粵韻展芳華粵曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

沙梨頭坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Patane

20/02/2013 3,000.00 資助「笙歌怡情戲劇曲藝欣賞晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門雀仔園福德祠土地廟值理會

Associação de «Cheok Chai Un Fok Tak 

Chi Tou Tei Mio Chek Lei Wui» de Macau

06/03/2013 20,000.00 資助「土地誕」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «土地誕».

澳門光華文化協會 30/01/2013 3,000.00 資助「賀元宵粵樂濠情音樂晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門爵士樂推廣協會 13/03/2013 5,000.00 資助「Ulf& Eric Wakenius爵士結他二重奏音樂

會」。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «Ulf& Eric Wakenius 爵士結他二重奏音

樂會».

粵藝軒戲劇曲藝會 27/02/2013 3,000.00 資助「粵韻傳情會知音」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門仙韻曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Wan de 

Macau

20/02/2013 3,000.00 資助「仙韻曲藝賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

協和曲藝會 20/02/2013 3,000.00 資助「協和樂韻戲曲演唱會 」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門頌新聲粵劇曲藝會 20/02/2013 3,000.00 資助「頌新聲粵劇表演」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門戲曲文化藝術協會 27/02/2013 3,000.00 資助「蓋世英粵劇表演藝術專場」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

Associação Desportiva e Recreativa «Ami-

go» de Macau

06/02/2013 3,000.00 資助「朋友粵韻曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data da

autorização

撥給之金額 

（澳門元）

Montantes 

atribuídos

(MOP)

目的

Finalidades

澳門百利曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Pak Lei» de 

Macau

06/02/2013 3,000.00 資助「百利笙歌樂韻粵藝會知音晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok de 

Macau

20/02/2013 3,000.00 資助「同樂同歡折子戲欣賞夜」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門媽閣水陸演戲會

Associação de Ópera Chinesa dos Moradores 

Marítimos e Terrestres da Barra de Macau

11/04/2013 10,000.00 資助「演戲賀誕」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «演戲賀誕».

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficência «Si Miu» de 

Coloane

11/04/2013 15,000.00 資助「譚公仙聖寶誕公演粵劇」活動。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Patrimó-

nio de Macau 

24/04/2013 53,700.00 資助「第六屆澳門文物大使培訓」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «第六屆澳門文物大使培訓».

頌之星粵劇曲藝會 11/04/2013 3,000.00 資助「省港澳紀念粵劇萬能泰斗薛覺先唱腔欣賞

晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門女企業家商會

Associação de Empresárias de Macau

20/03/2013 60,000.00 資助「愛在澳門——第六屆世紀婚禮美景美食篇

2013」。

Apoio financeiro para realização duma activida-

de «愛在澳門——第六屆世紀婚禮美景美食篇

2013»

路環信義福利會

Associação de Beneficência Son I de Coloane

17/04/2013 20,000.00 資助「光輝路環四月八」巡遊活動。

Apoio financeiro para realização duma activida-

de «光輝路環四月八».。

Jazz Club de Macau 24/04/2013 5,000.00 資助「Orbit Folks」音樂會。

Apoio financeiro para realização dum concer-

to «Orbit Folks».

澳門綠葉之友曲藝會

Associação da Arte de Cantar Amigos Folha 

Verde

11/04/2013 3,000.00 資助「濠情粵韻會良朋折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門金輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kam Fai de 

Macau

03/04/2013 3,000.00 資助「金煇曲藝賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門曲藝家協會 17/04/2013 3,000.00 資助「桃李開綻粵劇表演」活動。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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受資助實體
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批准日期

Data da

autorização

撥給之金額 

（澳門元）
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(MOP)
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嶺南粵曲同學會 17/04/2013 3,000.00 資助「桃李競芬芳粵劇表演」活動。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門南國紅豆粵劇曲藝會 17/04/2013 3,000.00 資助「桃李競芳華折子戲粵曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

恩平同鄉聯誼曲藝會 03/04/2013 3,000.00 資助「桃李競璀燦折子戲粵曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門粵劇團 03/04/2013 3,000.00 資助「六慕粵劇《洛水情夢》」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

永泉曲藝會 30/04/2013 3,000.00 資助「慶祝端陽佳節曲藝聯歡晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門醉琴軒曲藝苑 30/04/2013 3,000.00 資助「琴醉三載軒情夜折子戲曲藝會知音」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門八和會館曲藝會

Associação do Ópera Chinesa Pak Vo Vui 

Kun de Macau

17/04/2013 3,000.00 資助「省港澳八和子弟曲藝賀昇平」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

濠江青年商會

Associação de Juniores de Hou Kong

14/05/2013 5,000.00 資助「世界文化遺產保育與維護分享」講座。

Apoio financeiro para realização duma confe-

rência «世界文化遺產保育與維護分享».

澳門柿山哪咤古廟值理會

Associação do Templo da Calçada das Ver-

dades de Macau 

17/04/2013 20,000.00 資助「哪咤信俗」巡遊活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «哪咤信俗».

澳門遊艇會

Clube Náutico de Macau 

14/05/2013 5,000.00 資助「2013年夏季帆船大賽」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «2013年夏季帆船大賽».

澳門萬紫千紅粵劇曲藝會 03/04/2013 3,000.00 資助「萬紫千紅折子戲粵曲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門粵港澳南華曲藝協會 30/04/2013 3,000.00 資助「京粵港澳粵樂濠情大師演奏會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

歌韻樂苑 15/02/2013 3,000.00 資助「歌韻樂滿城曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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澳門美譽文化戲劇曲藝會 30/04/2013 3,000.00 資助「美麗傳說之粵調金曲”歌舞晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

鄺一笑曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Kong Iat Sio

20/02/2013 3,000.00 資助「一笑聲傳2013」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門家龍戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

Ka Long de Macau

17/04/2013 3,000.00 資助「龍情厚誼笙歌夜」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

華廈曲藝苑

Associação da Música Chinesa Wa Ha

09/01/2013 3,000.00 資助「粵劇折子戲曲藝晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門錦綉粵曲會

Associação de Ópera Chinesa «Kam Sao» 

de Macau

17/04/2013 3,000.00 資助「弦歌致意曲藝折子戲晚會」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門紅伶會梨花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hung Ling 

Vui Lei Fa de Macau

30/01/2013 3,000.00 資助「紅伶會梨花曲藝折子戲會知音」。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門銀聲曲藝會

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

11/04/2013 3,000.00 資助「銀聲金曲夜」曲藝晚會。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

17/04/2013 3,000.00 資助「中國民族樂器系列‘沈非——阮獨奏’」音

樂會。

Apoio financeiro para realização dum concer-

to «中國民族樂器系列 ‘沈非——阮獨奏’».

30/04/2013 3,000.00 資助「嶺南樂韻繞濠江」音樂會。

Apoio financeiro para realização dum concer-

to «嶺南樂韻繞濠江».

澳門東盟國際商會

Associação Comercial International de 

Asean de Macau

22/05/2013 10,000.00 資助「2013緬甸商務考察」活動。

Apoio financeiro para realização duma activi-

dade «2013緬甸商務考察».

澳門餐飲業聯合商會

União das Associações dos Proprietários de 

Estabelecimentos de Restauração e Bebidas 

de Macau 

14/05/2013 249,310.00 資助「澳門餐飲業培訓課程及講座」。

Apoio financeiro para realização de «Forma-

ção e Seminário aos empregados de Serviço da 

Indústria de restauração de Macau».

總額

Total

733,010.00

Fundo de Turismo, aos 15 de Julho de 2013.

A Presidente do Conselho Administrativo, Maria Helena de 
Senna Fernandes, directora dos Serviços.

(Custo desta publicação $ 8 971,00)

二零一三年七月十五日於旅遊基金

行政管理委員會主席：局長 文綺華

（是項刊登費用為 $8,971.00）



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10653

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de um lugar de motorista de pesados, 1.º escalão, da carreira 
de motorista de pesados, em regime de contrato de assalaria-
mento, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa de Macau n.º 13, II Série, de 27 de Março 
de 2013:

Candidatos aprovados:	 Pontuação 

	 final

1.º Ng Cheong Seng.............................................................92,85

2.º Wong Man Iam...............................................................83

3.º Leong Son Lei.................................................................69,45

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Junho de 2013). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 18 de Julho de 
2013.

O Júri:

Presidente: Leong Mei Choi, assistente técnica.

Vogais: Kou Mei Fong, técnica superior principal; e

Huang Dian Lin Sam, adjunto-técnico principal.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncios

A Região Administrativa Especial de Macau faz público 
que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Julho de 2013, foi 
autorizado o procedimento administrativo para adjudicação da 
empreitada designada por «Obra N.º E1 – Instalação dos siste-
mas eléctricos, de comunicação telefónica, do sinal de partida, 
de distribuição de ar-comprimido e a verificação/reparação do 
sistema de ventilação no Silo de Automóveis para o 60.º Gran-
de Prémio de Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau.

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Local de execução da obra: no Edifício do Grande Prémio, 
nas garagens provisórias e no Circuito da Guia.

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

名 單

按照刊登於二零一三年三月二十七日第十三期《澳門特別行

政區公報》第二組之通告，通過考核方式進行普通對外入職開

考，以散位合同方式招聘重型車輛司機職程第一職階重型車輛

司機一缺，現公佈應考人最後成績名單如下：

合格應考人： 總成績

1.º 吳長勝 ........................................................................ 92.85

2.º 黃文欽 ........................................................................ 83.00

3.º 梁順利 ........................................................................ 69.45

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政

區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經社會文化司司長於二零一三年六月二十七日的批示確認）

二零一三年七月十八日於澳門格蘭披治大賽車委員會

典試委員會：

主席：技術助理 梁美彩

委員：首席高級技術員 高美鳳

   首席技術輔導員 黃殿琳

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

澳門特別行政區政府公開宣佈，根據社會文化司司長於二零

一三年七月十二日作出的批示，批准為判給“第E1號工程——安

裝電氣、電話通訊、起步燈系統、壓縮空氣輸送及檢查/維修停車

場內的通風系統工程——第六十屆澳門格蘭披治大賽車”的招

標程序。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋賽

道。



10654 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2013 年 7 月 24 日

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於格蘭披治賽車大樓、

臨時車房及賽道進行電力、通訊及PABX系統、壓縮空氣輸送及

起步燈系統之安裝工程，包括所有電源線路之鋪設及接駁，安

裝配電分配箱，檢查及維修停車場內之通風系統等工程。

5. 最長施工期：承投規則內所列明的期限。

6. 標書的有效期：90日，由公開開標儀式起計。

7. 承投類型：以總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣叁拾萬元正（$300,000.00），可以以

現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披治大

賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：在土地工務運輸局具施工註冊登記的公司。

12. 延期：倘若因不可抗力之原因，導致公共部門停止辦公，

原定的交標期限順延至緊接的第一個工作日同樣時間。

13. 交標地點、日期及時間：直至八月十六日下午五時四十五

分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓1樓

澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可出席於七月三十一日上午十一時正，於

澳門格蘭披治大賽車委員會一樓104室舉辦之公開招標講解會。

15. 開啟標書地點、日期及時間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：八月十九日上午十時正。

16. 開啟標書時，投標人應出席開啟標書儀式以提出倘有的

異議及/或解釋標書文件內可能出現之疑問。

17. 投標書的評核標準及其所佔的比重﹕

a）價格70%； 

b）工期 10 %；

4. Objecto da empreitada: a presente obra refere-se à liga-
ção dos sistemas eléctricos, do sinal das luzes de partida, do 
sistema de comunicações telefónicas e PABX e do sistema de 
distribuição de ar-comprimido no Edifício do Grande Prémio, 
nas garagens provisórias e no circuito, incluindo a distribuição 
e ligação da energia eléctrica, montagem das caixas de deriva-
ção e verificação e reparação do sistema de ventilação do silo 
de automóveis

5. Prazo máximo de execução: datas limite constantes do ca-
derno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar do 
acto público do concurso.

7. Tipo de empreitada: por preço global.

8. Caução provisória: $300 000,00 (trezentas mil patacas), 
podendo ser prestada por depósito em numerário ou mediante 
cheque visado, a entregar na Divisão Financeira da Direcção 
dos Serviços de Turismo, ou por garantia bancária ou seguro-
-caução, aprovados nos termos legais, à ordem da Comissão 
do Grande Prémio de Macau, devendo ser especificado o fim a 
que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total de adjudicação.

10. Valor da obra: sem preço base.

11. Condições de admissão: entidades inscritas na Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes na moda-
lidade de execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públi-
cos por motivo de força maior, o termo do prazo de entrega das 
propostas será adiado para o primeiro dia útil imediatamente 
seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: sede 
da Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na 
Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º 
andar, até às 17,45 horas do dia 16 de Agosto.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 11,00 horas, do dia 31 de Julho, na sala 104, 1.º andar, da 
sede da Comissão do Grande Prémio de Macau.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau;

Dia e hora: 19 de Agosto, pelas 10,00 horas.

16. Os concorrentes deverão fazer-se representar no acto pú-
blico de abertura das propostas para apresentação de eventuais 
reclamações e/ou esclarecimento de dúvidas acerca da docu-
mentação integrante da proposta.

17. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 10%;
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c）施工計劃10%；及

i 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序3%；

ii 人力資源及建議資源的合適性7%；

d）同類型之施工經驗10%；

i. 曾實施同類型、其金額及規模相等或超過現招標的工程，

連同公共工程主發出之質量驗收證明5%；

ii. 同類型公共或私人工程的經驗5%；

計算之方式根據招標方案內第11條之說明。

18. 查閱程序及取得公開招標程序副本之地點、日期及時

間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：自本公告刊登日起至公開招標開標日及時間的

辦公日。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一三年七月十八日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 João Manuel Costa Antunes（安棟樑）

（是項刊登費用為 $4,009.00）

澳門特別行政區政府公開宣佈，根據社會文化司司長於二

零一三年七月十二日作出的批示，批准為判給“第E2號工程——

東望洋賽道廣播系統安裝工程、賽道電視訊號系統及電視機安

裝工程、閉路電視設備安裝工程及戶外顯示器安裝工程——第

六十屆澳門格蘭披治大賽車”的招標程序。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋賽

道。

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於賽道上安裝一套大

會廣播系統，一套電視機訊號接收及轉播系統，一套“Dig ita l 

Video Recording”（DVR）錄影系統，於賽車大樓範圍及賽道

安裝一套閉路電視系統以及安裝大型戶外顯示器，包括所有線

路之鋪設、接駁、測試及供應所需之設備。

c) Plano de trabalhos: 10% 

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas: 3%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos: 7%.

d) Experiência em obras semelhantes: 10%: 

i. Obras executadas deste tipo, de valor e dimensão igual ou 
superior, com comprovativos de recepção e de qualidade pelos 
Donos de Obras Públicas: 5%;

ii. Currículo de obras públicas e privadas desta natureza: 
5%.

O cálculo está descrito no artigo 11.º do programa do con-
curso.

18. Local, data, horário para exame do processo e preço para 
a obtenção de cópia: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau.

Data e horário: dias úteis, a contar da data da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso;

Preço: $500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 18 de Julho de 
2013.

O Coordenador, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 4 009,00)

A Região Administrativa Especial de Macau faz público 
que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Julho de 2013, foi 
autorizado o procedimento administrativo para adjudicação da 
empreitada designada por «Obra N.º E2 – Obras de instalação 
de sistemas de difusão sonora no Circuito da Guia, obras de 
instalação de cabos para sinal TV e monitores no Circuito da 
Guia, instalação de equipamento de video em circuito fechado-
-CCTV e de Instalação do «Day-night LED Display Screen» 
para o 60.º Grande Prémio de Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Local de execução da obra: no Edifício do Grande Prémio, 
nas garagens provisórias e no Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: a presente obra refere-se à mon-
tagem de um sistema de difusão sonora no circuito, instalação 
de um sistema de recepção e transmissão de sinal de TV’s, ins-
talação de um sistema de gravação «Digital Video Recording» 
(DVR), montagem de um sistema de TV de circuito fechado na 
zona do Edifício do Grande Prémio e no circuito e a montagem 
de monitores gigantes exteriores, incluindo toda a distribuição 
de cabos, ligação, teste e fornecimento de todo o equipamento 
necessário para as supramencionadas obras.
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5. 最長施工期：承投規則內所列明的期限。

6. 標書的有效期：90日，由公開開標儀式起計。

7. 承投類型：以總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣貳拾捌萬元正（$280,000.00），可以

以現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披治

大賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：在土地工務運輸局具施工註冊登記的公司。

12. 延期：倘若因不可抗力之原因，導致公共部門停止辦公，

原定的交標期限順延至緊接的第一個工作日同樣時間。

13. 交標地點、日期及時間：直至八月二十日下午五時四十五

分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓1樓

澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可出席於七月三十一日中午十二時正，於

澳門格蘭披治大賽車委員會一樓104室舉辦之公開招標講解會。

15. 開啟標書地點、日期及時間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：八月二十一日下午三時正。

16. 開啟標書時，投標人應出席開啟標書儀式以提出倘有的

異議及/或解釋標書文件內可能出現之疑問。

17. 投標書的評核標準及其所佔的比重﹕

a）價格70%； 

b）工期 10%；

c）施工計劃10%；及

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序3%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性7%；

d）同類型之施工經驗10%；

i. 曾實施同類型、其金額及規模相等或超過現招標的工程，

連同公共工程主發出之質量驗收證明5%；

5. Prazo máximo de execução: datas limite constantes do ca-
derno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar do 
acto público do concurso.

7. Tipo de empreitada: por preço global.

8. Caução provisória: $280 000,00 (duzentas e oitenta mil 
patacas), podendo ser prestada por depósito em numerário ou 
mediante cheque visado, a entregar na Divisão Financeira da 
Direcção dos Serviços de Turismo, ou por garantia bancária ou 
seguro-caução, aprovados nos termos legais, à ordem da Co-
missão do Grande Prémio de Macau, devendo ser especificado 
o fim a que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total de adjudicação.

10. Valor da obra: sem preço base.

11. Condições de admissão: entidades inscritas na Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na moda-
lidade de execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públi-
cos por motivo de força maior, o termo do prazo de entrega das 
propostas será adiado para o primeiro dia útil imediatamente 
seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: sede 
da Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na 
Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º 
andar, até às 17,45 horas do dia 20 de Agosto.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 12,00 horas, do dia 31 de Julho, na sala 104, 1.º andar da 
sede  da Comissão do Grande Prémio de Macau.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau;

Dia e hora:  21 de Agosto, pelas 15,00 horas.

16. Os concorrentes deverão fazer-se representar no acto pú-
blico de abertura das propostas para apresentação de eventuais 
reclamações e/ou esclarecimento de dúvidas acerca da docu-
mentação integrante da proposta.

17. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 10%;

c) Plano de trabalhos: 10%: 

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas: 3%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos: 7%.

d) Experiência em obras semelhantes: 10%:

i. Obras executadas deste tipo, de valor e dimensão igual ou 
superior, com comprovativos de recepção e de qualidade pelos 
Donos de Obras Públicas: 5%;
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ii. 同類型公共或私人工程的經驗5%；

計算之方式根據招標方案內第11條之說明。

18. 查閱程序及取得公開招標程序副本之地點、日期及時間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：自本公告刊登日起至公開招標開標日及時間的

辦公日。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一三年七月十八日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 João Manuel Costa Antunes（安棟樑）

（是項刊登費用為 $3,911.00）

澳門特別行政區政府公開宣佈，根據社會文化司司長於二

零一三年七月十二日作出的批示，批准為判給“第6號工程——

賽車大樓維修及臨時車房安裝——第六十屆澳門格蘭披治大賽

車”的招標程序。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋賽

道。

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於格蘭披治賽車大樓及

舊控制塔範圍內進行油漆、飾面修補、維修永久卷閘、窗、牆及

天台伸縮縫、潔具及供排水設備、檢查及維修大樓現存之電力系

統及裝置，及搭建臨時木結構平台，以及在賽車停放區興建及拆

除三十五個金屬結構之臨時車房，及建造一個金屬結構的汽油

儲存室及一個輪胎儲存室、二個木結構的資訊中心，以及在驗車

中心區域安裝一個金屬結構頂蓋，圍網及其內部的所有使用設

施。

5. 最長施工期：承投規則內所列明的期限。

6. 標書的有效期：90日，由公開開標儀式起計。

7. 承投類型：以總額承投。

ii. Currículo de obras públicas e privadas desta natureza: 
5%.

O cálculo está descrito no artigo 11.º do programa do con-
curso.

18. Local, data, horário para exame do processo e preço para 
a obtenção de cópia: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau.

Data e horário: dias úteis, a contar da data da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso;

Preço: $500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 18 de Julho de 
2013.

O Coordenador, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 911,00)

A Região Administrativa Especial de Macau faz público 
que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Julho de 2013, foi 
autorizado o procedimento administrativo para adjudicação 
da empreitada designada por «Obra N.º 6 – Conservação do 
Edifício do Grande Prémio, instalações nas coberturas e ins-
talações das garagens provisórias para o 60.º Grande Prémio 
de Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Local de execução da obra: Edifício do Grande Prémio, 
garagens provisórias e Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: executar no Edifício do Grande 
Prémio e na Antiga Torre de Controlo, nomeadamente traba-
lhos de pintura e reparação do reboco das paredes, reparação 
dos portões de correr das permanentes, a reparação de janelas, 
paredes, cortinas e juntas de dilatação nos terraços, reparação 
dos equipamentos sanitários, incluindo condutas de abaste-
cimento e de drenagem, verificação/reparação do sistema de 
alimentação de energia eléctrica existente e os seus acessórios 
e construção de plataformas provisórias de madeira, assim 
como a construção no paddock, incluindo montagens e des-
montagens de 35 garagens provisórias metálicas, um depósito 
de combustível e um depósito de pneus ambos de estrutura me-
tálica, dois balcões de atendimento com estrutura de madeira e 
uma cobertura de estrutura metálica no Parc Fermé, vedações 
e restantes equipamentos necessários. 

5. Prazo máximo de execução: datas limite constantes do ca-
derno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar do 
acto público do concurso.

7. Tipo de empreitada: por preço global.
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8. 臨時保證金：澳門幣貳拾伍萬元正（$250,000.00，可以以

現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披治大

賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：在土地工務運輸局具施工註冊登記的公司。

12. 延期：倘若因不可抗力之原因，導致公共部門停止辦公，

原定的交標期限順延至緊接的第一個工作日同樣時間。

13. 交標地點、日期及時間：直至八月二十一日下午五時

四十五分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大

樓1樓澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可出席於七月三十一日上午十時正，於澳

門格蘭披治大賽車委員會一樓104室舉辦之公開招標講解會。

15. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：八月二十二日下午三時正。

16. 開啟標書時，投標人應出席開啟標書儀式以提出倘有的

異議及/或解釋標書文件內可能出現之疑問。

17. 投標書的評核標準及其所佔的比重：

a）價格70%； 

b）工期 10 %；

c）施工計劃10%；及

i 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序3%；

ii 人力資源及建議資源的合適性7%；

d）同類型之施工經驗10%；

i 曾實施同類型、其金額及規模相等或超過現招標的工程，

連同公共工程主發出之質量驗收證明5%；

ii 同類型公共或私人工程的經驗5%；

計算之方式根據招標方案內第11條之說明。

8. Caução provisória: $250 000,00 (duzentas e cinquenta mil 
patacas), podendo ser prestada por depósito em numerário ou 
mediante cheque visado, a entregar na Divisão Financeira da 
Direcção dos Serviços de Turismo, ou por garantia bancária ou 
seguro-caução, aprovados nos termos legais, à ordem da Co-
missão do Grande Prémio de Macau, devendo ser especificado 
o fim a que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total de adjudicação.

10. Valor da obra: sem preço base.

11. Condições de admissão: entidades inscritas na Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes na moda-
lidade de execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públi-
cos por motivo de força maior, o termo do prazo de entrega das 
propostas será adiado para o primeiro dia útil imediatamente 
seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: sede 
da Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na 
Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º 
andar, até às 17,45  horas do dia 21 de Agosto.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 10,00 horas do dia 31 de Julho, na sala 104, 1.° andar da 
sede  da Comissão do Grande Prémio de Macau.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau;

Dia e hora:  22 de Agosto, pelas 15,00 horas.

16. Os concorrentes deverão fazer-se representar no acto pú-
blico de abertura das propostas para apresentação de eventuais 
reclamações e/ou esclarecimento de dúvidas acerca da docu-
mentação integrante da proposta.

17. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 10%;

c) Plano de trabalhos: 10%. 

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas: 3%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos: 7%.

d) Experiência em obras semelhantes: 10%: 

i. Obras executadas deste tipo, de valor e dimensão igual ou 
superior, com comprovativos de recepção e de qualidade pelos 
Donos de Obras Públicas: 5%;

ii. Currículo de obras públicas e privadas desta natureza: 
5%.

O cálculo está descrito no artigo 11.º do programa do con-
curso.
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18. 查閱程序及取得公開招標程序副本之地點、日期及時

間：

地點：澳門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：自本公告刊登日起至公開招標開標日及時間的

辦公日。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一三年七月十八日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $4,185.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公  告

茲特公告，有關公佈於二零一三年七月十日第二十八期《澳

門特別行政區公報》第二組的「氹仔松樹尾社區中心建造承包工

程」公開招標，招標實體已按照招標方案第二條的規定作出解

答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七樓公共建築廳

查閱。

二零一三年七月十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $881.00）

“下環街社會服務綜合大樓建造工程（第一期）”

公開招標競投

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：李加祿街附近。

4. 承攬工程目的：建造社會服務綜合大樓地基及地庫停車場。

5. 最長施工期：480天（四百八十天）。

18. Local, data, horário para exame do processo e preço para 
a obtenção de cópia: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau

Data e horário: dias úteis, a contar da data da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso;

Preço: $500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 18 de Julho de 
2013.

O Coordenador, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 4 185,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncios

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a exe-
cução da «Empreitada de Construção do Centro Comunitário 
junto à Povoação Chun Su Mei, Taipa», publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II 
Série, de 10 de Julho de 2013, foram prestados esclarecimentos, 
nos termos do artigo 2.º do programa do concurso, e foi feita 
aclaração complementar conforme necessidades, pela entida-
de que realiza o concurso e juntos ao processo do concurso.  
Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar encon-
tram-se disponíveis para consulta durante o horário de expe-
diente no Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 
sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 17.º andar, Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 17 de Julho de 2013. 

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Concurso público para

«Empreitada de construção do Complexo Municipal de 

Serviços Comunitários da Praia do Manduco (1.ª Fase)»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade de concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: perto da Rua de João Lecaros.

4. Objecto da empreitada: construção de fundações e esta-
cionamento subterrâneo do Complexo Municipal de Serviços 
Comunitários.

5. Prazo máximo de execução: 480 dias (quatrocentos e oi-
tenta dias).
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6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$2,630,000.00（澳門幣貳佰陸拾叁萬元整），

以現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號地下，土地工務運輸局接待

暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一三年八月二十一日（星期三）中午

十二時正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局五樓會議

室。

日期及時間：二零一三年八月二十二日（星期四）上午九時

三十分。

倘截標日期根據上述第12點被順延、又或上述開標時間因

颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則開標日期及時間

順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局17樓公共

建築廳。

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa de 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.  

8. Caução provisória: $2 630 000,00 (dois milhões, seiscentas 
e trinta mil patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, 
garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos le-
gais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concorren-
tes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido a sua 
inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao defe-
rimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da DS-
SOPT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau;

Dia e hora limite: dia 21 de Agosto de 2013, quarta-feira, até 
às 12,00 horas.

Em caso de encerramento desta Direcção de Serviços na 
hora limite para a entrega de propostas acima mencionada 
por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora limites 
estabelecidas para a entrega de propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. 
Maria II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 22 de Agosto de 2013, quinta-feira, pelas 9,30 
horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de 
propostas mencionada de acordo com o n.º 12 ou em caso de 
encerramento desta Direcção de Serviços na hora estabelecida 
para o acto público de abertura das propostas acima menciona-
da por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora esta-
belecidas para o acto público de abertura das propostas serão 
adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para 
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia  e exame do 
processo:

Local: Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 
sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 17.º andar, Macau;
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時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時三十

分至十七時）。

於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格：$670.00

（澳門幣陸佰柒拾元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價60%；

——工作計劃10%；

——施工經驗及質量18%；

——廉潔誠信12%。

16. 附加的說明文件：由二零一三年八月五日至截標日止，投

標者可前往馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七樓

公共建築廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一三年七月十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,872.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局編制外合同人員，高級技術員職

程之第一職階一等高級技術員一缺，經於二零一三年五月八日第

十九期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進

行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

李永恆 ............................................................................. 79.25

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一三年七月十日批示認可）

二零一三年七月三日於地圖繪製暨地籍局

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 
14,30 às 17,00 horas)

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT poderão ser soli-
citadas cópias do processo do concurso ao preço de $ 670,00 
(seiscentas e setenta patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço razoável: 60%;

— Plano de trabalhos: 10%;

— Experiência e qualidade em obras: 18%; e

— Integridade e honestidade: 12%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 
Edificações Públicas da DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, 17.º andar, Macau, a partir de 5 de Agosto de 2013, 
inclusive, e até à data limite para a entrega das propostas, para 
tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 17 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 872,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, do pessoal contratado além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2013:

Candidato aprovado:	 valores

Lei Veng Hang..................................................................... 79,25

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o 
candidato pode interpor recurso da presente lista para a enti-
dade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de 
Julho de 2013.
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典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

正選委員：地圖繪製暨地籍局資料處理處處長 余家敏

  財政局顧問高級技術員 蘇配芝

（是項刊登費用為 $1,468.00）

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以審

查文件方式進行限制性普通晉級開考，有關開考只為地圖繪製

暨地籍局工作人員而設，以填補地圖繪製暨地籍局編制外合同

人員的第一職階首席行政技術助理員一缺。

此外，上述開考的通告已張貼於馬交石炮台馬路三十二至

三十六號澳門電力公司大樓六字樓地圖繪製暨地籍局行政暨財

政處，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈，而報考申請應自

本公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天

內遞交。

二零一三年七月十六日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $1,087.00）

郵 政 局

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過以審查文件及有限制的方式，為郵政局工作人員進行

普通晉級開考，以填補郵政局以個人勞動合同任用的行政技術

助理員職程第一職階一等行政技術助理員兩缺。

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira da DSCC.

Vogais efectivos: Iu Ka Man, chefe da Divisão de Tratamento 
de Dados da DSCC; e

Rosa Sou, técnica superior assessora da DSF.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, apenas para os trabalhado-
res da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para  o preenchimento de um lugar de assistente técnico admi-
nistrativo principal, 1.º escalão, do pessoal contratado além do 
quadro da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado na Divisão Administrativa e Financeira 
da DSCC, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 
CEM, 6.º andar, e publicado nos websites da DSCC e dos 
SAFP, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publica-
ção do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 
Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da Direc-
ção dos Serviços de Correios, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», para o preenchimento de 
dois lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, provi-
dos em regime de contrato individual de trabalho da Direcção 
dos Serviços de Correios.  
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上述開考之通告已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二

樓，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內作出。

  二零一三年七月十五日於郵政局

局長 劉惠明 

（是項刊登費用為 $1,263.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

公 告

根據八月三日第14/2009號法律及八月八日第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，茲通知現為

地球物理暨氣象局人員，進行以文件審閱及有限制方式進行普

通晉級之開考，以填補地球物理暨氣象局編制外合同人員氣象

高級技術員職程第一職階首席氣象高級技術員一缺。

上述開考之通告已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局之告示板上，並於本局網頁及行政公職局網頁內公布。

報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第

一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年七月十八日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,224.00）

根據八月三日第14/2009號法律及八月八日第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，茲通知現為

地球物理暨氣象局人員，進行以文件審閱及有限制方式的普通

Mais se informa que o aviso de abertura do referido con-
curso se encontra afixado no 2.º andar do Edifício-sede da Di-
recção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, em 
Macau, e publicado nas páginas electrónicas da Direcção dos 
Serviços de Correios e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.   

Direcção dos Serviços de Correios, aos 15 de Julho de 2013.                  

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng. 

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da Direc-
ção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, nos termos defi-
nidos na Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), aprovado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, para o preenchimento de 
um lugar de meteorologista principal, 1.º escalão, da carreira 
de meteorologista do pessoal contratado além do quadro da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afi-
xado no quadro de anúncio da Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, Taipa 
Grande, e publicado no website destes Serviços e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública. O prazo 
para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 18 
de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da Direc-
ção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, nos termos defi-
nidos na Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), aprovado pelo Regulamento Adminis-
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晉級開考，以填補地球物理暨氣象局編制外合同人員氣象技術

員職程之第一職階特級氣象技術員五缺。

上述開考之通告已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局之告示板上，並於本局網頁及行政公職局網頁內公布。

報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第

一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年七月十八日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,057.00）

房 屋 局

公 告

為填補經由房屋局以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階一等高級技術員四缺，經二零一三年六月十九日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式

進行普通晉級開考公告，現根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考

人臨時名單已張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二號九樓房屋局之

行政及財政處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年七月十七日於房屋局

代局長 郭惠嫻

（是項刊登費用為 $989.00）

電 信 管 理 局

名 單

為履行關於給予私人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，電信管理局公佈二零一三年第二季的財

政資助名單：

trativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, para o preenchimento de 
cinco lugares de meteorologista operacional especialista, 1.º 
escalão, da carreira de meteorologista operacional do pessoal 
contratado além do quadro da Direcção dos Serviços Meteoro-
lógicos e Geofísicos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afi-
xado no quadro de anúncio da Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, sito na Rampa do Observatório, Taipa 
Grande, e publicado no website destes Serviços e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública. O prazo 
para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 18 
de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consul-
tada, na Divisão de Administração e Finanças do Instituto 
de Habitação, sita na Travessa Norte do Patane n.º 102, Ilha 
Verde, 9.º andar, a lista provisória dos candidatos ao concurso 
comum, de acesso, condicionado, documental, para o preen-
chimento de quatro lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, providos em regime de 
contrato além do quadro do pessoal do Instituto de Habitação, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 19 de Ju-
nho de 2013.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo acima referido.

Instituto de Habitação, aos 17 de  Julho de 2013.

A Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de 
Regulação de Telecomunicações publicar a lista dos apoios fi-
nanceiros concedidos no 2.º trimestre do ano de 2013:
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二零一三年七月五日於電信管理局

局長 陶永強

（是項刊登費用為 $1,566.00）

環 境 保 護 局

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環境保護局現公佈二零一三年第二季的資助

名單：

受資助實體

Entidade beneficiária

批示日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

電機電子工程天線及微波澳門分會

IEEE Macau AP/MTT joint Chapter

10/01/2013 $ 20,000.00 資助舉辦“ 2 013年國際無線科技專業培訓課

程——衛星無線通訊及其服務與應用”的部份經

費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com a realização do «Curso de 

Formação Profissional de Tecnologia Interna-

cional de Rádio — Radiocomunicações por 

satélite e o respectivo serviço e aplicações».

12/04/2013 $ 20,000.00 資助舉辦“ 2 013年國際無線科技專業培訓課

程——無線系統的射頻技術”的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização do «Curso de For-

mação Profissional de Tecnologia Internacio-

nal de Rádio — Tecnologia de radiofrequência 

de sistemas de radiocomunicações».

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 5 de Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Tou Veng Keong.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades particulares, vem a Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental publicar a lista dos apoios concedidos no 
2.º trimestre do ano de 2013:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

澳門汽車從業員協會

Associação dos Profissionais de 

Automóvel de Macau

09/01/2013 7,000.00 資助“新世代柴油引擎的士基礎技術講座”之活

動經費。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a realização da «Palestra sobre as técnicas bá-

sicas de táxis a diesel na era moderna». 

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos 

da Universidade de Macau

11/03/2013 10,000.00 資助“‘綠色、出色’環保知識學習交流之旅”之

活動經費。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a realização das «Excursões de estudo de co-

nhecimentos ambientais ‘Verde e Excelência’». 
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二零一三年七月十五日於環境保護局

局長 張紹基

（是項刊登費用為 $2,242.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

運輸基建辦公室為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規定，以審查文件及有限制方式，為運輸基

建辦公室之編制外合同任用的人員進行普通晉級開考，有關開

考通告正張貼在澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基

建辦公室，並於本辦公室網頁及行政公職局網頁內公佈。而遞交

報考申請表之期限為十日，自本公告在《澳門特別行政區公報》

公佈之日緊接的第一個工作日起計算。

一、高級技術員組別之第一職階首席高級技術員兩缺；

二、高級技術員組別之第一職階一等高級技術員一缺；。

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de

Lima — Secção Inglesa

11/03/2013 9,000.00 資助“地球一小時——不插電音樂會”之活動經

費。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a realização do «Concerto Unplugged: Hora 

do Planeta».

旅遊學院學生會

Associação de Estudantes do 

Instituto de Formação Turística

27/03/2013 5,000.00 資助“環保時裝設計比賽2013”之活動經費。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a realização do «Concurso de design de vestuá-

rio com materiais reciclados 2013».

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

12/04/2013 5,000.00 捐助營運社會服務經費。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o funcionamento e serviços sociais.

總額

Total

36,000.00

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Julho de 2013.

O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

(Custo desta publicação 2 242,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, no Gabinete para 
as Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. 
Pedro José Lobo, Edif. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º 
andar, Macau, e publicados na internet do GIT e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, os avisos 
referentes à abertura dos concursos comuns, documentais, de 
acesso, condicionados aos trabalhadores em regime de contra-
to além do quadro do pessoal do GIT, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públ icos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes lugares:

1. Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico superior; e

2. Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico superior.
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二零一三年七月十八日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

（是項刊登費用為 $1,292.00）

交 通 事 務 局

公 告

交通事務局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》規定，現通過審查文件及有限制方式，為交通事

務局以編制外合同任用的人員進行下列限制性普通晉級開考：

一、高級技術員職程第一職階一等高級技術員四缺（一般範

疇三缺及資訊範疇一缺）；

二、技術員職程第一職階一等技術員（資訊範疇）一缺；

三、技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員一缺。

上述開考的通告現張貼於澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局行政及財政處告示板，以及本局網頁及行政公職局網

頁以供查閱。

凡具備第14/2009號法律第十四條第一款（二）項所規定條

件的交通事務局以編制外合同任用的人員均可報考，報考期限

為十日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第

一個工作日起計。

二零一三年七月十七日於交通事務局

代局長 鄭岳威

（是項刊登費用為 $1,566.00）

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 18 de 
Julho de 2013.

O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», se acham abertos os concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-
dores contratados além do quadro da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego (DSAT), para o preenchimento 
dos seguintes lugares:

1. Quatro lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão 
(três lugares da área geral e um lugar da área de informática), 
da carreira de técnico superior;

2. Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática, da carreira de técnico;

3. Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

Mais se informa que se encontram afixados, para consulta, 
os avisos dos concursos acima referidos, no quadro de anún-
cios da Divisão Administrativa e Financeira da DSAT, sita na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicados 
nas páginas electrónicas da DSAT e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública.

Podem candidatar-se os trabalhadores contratados além do 
quadro da DSAT, que reúnam as condições estipuladas na alí-
nea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009. O prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 
de Julho de 2013.

 O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

澳門巴斯克文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十一日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號87/2013。

澳門巴斯克文化協會

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門巴

斯克文化協會”。

第二條——會址設於澳門新勝街

六十六號懷萱樓地下A。

第三條——本會宗旨是致力澳門與巴

斯克兩地之文化交流發展，推動兩地文化

多元性。

第二章

會員

第四條——凡有意加入本會之人士，

願意遵守本會章程，均可申請成為會員或

永久會員；有關申請，待得到本會理事會

批准後，即成為本會會員或永久會員。

第五條——會員的權利：

1. 參加全體會員大會；

2. 只有永久會員享有投票權、選舉權
及被選舉權；

3. 參加會內活動，使用本會提供的設
施及服務。

第六條——會員義務：

1. 遵守本會章程及決議；

2. 履行會員的職責；

3. 積極參與本會各項活動。

第七條——會員退出：

1. 若自行退出本會，有關申請應提前
最少一個月以書面形式向本會理事會提

出；

2. 會員若在其行為上表現出不遵守
本會所定的原則，尤其是違反章程中的責

任，可被撤銷會籍；

3. 撤銷會籍是本會理事會的權限；

4. 若因發生屬違反責任之輕微事件，
可以暫停會籍來取代第二款所規定的處

分，期間長短由本會理事會決定。

第三章

組織

第八條——本會組織包括：

會員大會、理事會及監事會，而每屆

理事會、監事會成員任期均為三年，可連

選及連任。

第九條——會員大會：

1. 會員大會為本會最高權力機構；

2. 會員大會職權為選舉會員大會主
席、副主席、秘書和理事會、監事會成員；

制定、修改及通過本會章程；通過理事會

及監事會所提交的工作報告等；

3. 會員大會設主席一名、副主席一名
及秘書一名。每屆任期為三年，可連選及

連任；

4. 會員大會每年召開一次，在特殊情
況及指明事由下，經四分之三或以上的會

員要求可召開特別會員大會；

5. 召開會員大會須最少提前八天以
掛號信方式通知，或最少提前八日透過

簽收方式通知，召集書內須註明開會之日

期、時間、地點及議程；

6. 四分之三或以上的會員出席方為
有效的會員大會，當出現人數不足時，半

小時後再召開，無論多少會員出席都作為

有效會議，決議取決於出席會員之絕對多

數票。

第十條——理事會：

理事會為本會最高執行機關，設理事

長及副理事長一名，理事若干名，但理事

會必須以三人或以上單數成員組成。

第十一條——理事會的職能：

1. 召開會員大會；

2. 執行會員大會的所有決議；

3. 草擬計劃及組織活動在會員大會
上提出議決；

4. 管理本會的一切事務及發表工作
報告；

5. 代表本會出席其他團體所邀請之宴
會或會議；

6. 理事會不定期召開；

7. 審核及批准會員之申請。

第十二條——監事會：

1. 監事會為本會監察機構，成員由會
員大會選出；

2. 設監事長一名，監事若干名，但監
事會必須以三人或以上單數成員組成；

3. 負責監督和審查理事會的工作、審
查會計帳目，並對會務編制年度報告。

第四章

修改章程

第十三條——修改章程須得到會員

大會出席人數的四分之三通過。

第五章

解散

第十四條——解散本會須得到全體

會員人數的四分之三通過。

第六章

其他

第十五條——本會經費來源包括會

費、私人捐助、政府資助，活動收入等。

第十六條——本會得使用會徽，其式

樣將由會員大會通過及公佈。

二零一三年七月十一日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,860.00）

(Custo desta publicação $ 1 860,00)

第 一 公 證 署

證 明

中國澳門越野行走協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十五日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號90/2013。
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中國澳門越野行走協會章程

第一章

名稱、總部及宗旨

第一條——中文名稱為“中國澳門越

野行走協會”，葡文名稱為“Associação de 
Caminhada Nórdica de Macau, China”，
英文名稱為“Nordic Walking Association 
of Macau, China”，會務依澳門現行法律
及本章程運作管理。

第二條——會址設於澳門連勝街1-M
號麗豪大廈地下BG座。經理事會議決，
會址得遷往澳門任何地方。

第三條——本會宗旨：

1）冀能提高本地越野行走及徒步項
目技術水平，增進市民健康，發揚與推廣

大眾休閒項目；

2）與本地和外國同類組織合作及以
會員身份參與推行越野行走及徒步項目

之國際組織。

第二章

會員的權利與義務

第四條——凡認同本會宗旨及經常參

與本會活動的人士，經書面提出申請後由

理事會審批成為會員。

第五條——會員權利：

a）出席會員大會；

b）參加本會一切活動；

c）享受本會一切福利；

d）要求召開會員大會特別會議；

e）對會內各職務有選舉和被選舉權。

第六條——會員義務：

a）遵守會章、執行會員大會和理事會
的決議；

b）按時繳納會費；

c）努力達成本會宗旨和樹立本會聲
譽。

第三章

會務機構

第七條——1）會務機構：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會。

2）會務機構成員由會員大會選出，由
所有完全享有會員權利的會員組成。

3）會務機構每屆任期為兩年，可連選
連任。

會員大會

第八條——1）會員大會為本會最高
權力機構；

2）會員大會設一名會長、若干名副會
長及秘書；

3）會長兼任會員大會召集人，若會長
出缺或因故不能執行職務，由副會長代行

職務。

第九條——1）會員大會每年舉行一次
平常會議；

2）基於以下原因可召開全體會員特
別會議：

a）應會長要求；

b）應理事會或監事會半數以上成員
要求。

第十條——會員大會的職權：

a）制定本會的活動方針；

b）審批修改本會章程；

c）審批理事會年度工作報告書和年
度財政報告書。

第十一條——1）召開會員大會，須最
少提前八天以掛號信方式或最少提前八

天透過簽收的方式通知所有會員，通知

書內須列明會議的日期、時間、地點及議

程；

2）首次召集之大會，必須有大多數會
員出席，若超過指定時間半小時後，不論

出席會員人數多寡，均可召開會議。決議

取決於出席會員之絕對多數票。

理事會

第十二條——1）理事會由一名理事
長、若干名副理事長及理事組成，總人數

必須為單數。

2）若理事長出缺或因故不能執行職
務，由副理事長代行職務。

第十三條——理事會職權：

a）根據會員大會制定的方針，領導、
管理和主持會務活動；

b）招收會員；

c）制作年度工作報告書和財務報告
書；

d）委任本會代表；

e）訂定入會費和每月會費；

f）根據會務進展需要聘請社會人士
擔任本會的名譽職務。

監事會

第十四條——1）監事會由一名監事
長、若干名副監事長及監事組成，總人數

必須為單數。

2）若監事長出缺或因故不能執行職
務，由副監事長代行職務。

第十五條——1）監事會職權：

a）監督理事會的運作；

b）查核本會的財務；

c）就其監察活動編制年度報告；

d）履行法律及本會章程賦予的其他
義務。

2）監事會可要求理事會提供必要或
適當的資源及方法以履行其職務。

第四章

財務收入、章程修改及解散

第十六條——以任何名義或來自會

費、入會費、補助或捐贈的全部收益，均

屬本會的收入來源。

第十七條——對本章程作任何修改，

最少有會員大會四分之三出席會員的贊

成票通過。

第十八條——解散法人，須獲全體會

員四分之三贊成票通過。

二零一三年七月十五日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,153.00）

(Custo desta publicação $ 2 153,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門工人民生權益促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十八日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號91/2013。
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澳門工人民生權益促進會

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門工人民

生權益促進會”。

第二條——本會會址設於澳門林茂海

邊大馬路579號運順新邨E座14樓BP室。

第三條——本會以爭取工人權益、促

進社會發展為宗旨。

第四條——本會為不牟利團體。

第二章

會員

第五條——凡認同本會宗旨之本澳居

民，經申請、批准即成為會員。

第六條——會員權利及義務：

A. 參加會員大會和本會所有活動；

B. 要求召開特別大會和有選舉及被
選舉權；

C. 遵守會章及遵守本會大會之決議
和理事會決定。

第七條——本會一切會員如有破壞本

會聲譽，違規予以警告，重者按程序給予

終止會員資格。

第三章

組織

第八條——會員大會：

A. 會員大會是最高權力機關，有權
制定及修改會章、選舉和任免各級會員；

B. 每年最少召開會員大會一次，大
會之召集須最少提前八日以掛號信方式

為之，或最少提前八日透過簽收方式而為

之，召集書內應指出會議之日期、時間、地

點及議程；

C. 四分之一以上會員聯名，有權召開
特別會員大會；

D. 會員大會的決議取決於出席會員
之絕對多數票，並以本澳法律為依歸；

E. 修改章程的決議，須獲出席會員
四分之三之贊同票。解散法人或延長法人             
存續期之決議，須獲全體會員四分之三之

贊同票。

第九條——理事會：

A. 理事會是本會的執行機關；

B. 理事會由會員大會選出的五名或
以上單數成員組成，設理事長一人；

C. 理事長及理事會內其他職位，由理
事會成員互選產生；

D. 理事會成員，除理事長或由理事長
授權外，不得代表本會發表意見；

E. 理事會的任期為三年，連選得連
任。

第十條——監事會：

A. 監事會監察理事會的工作，並向會
員大會報告；

B. 監事會由會員大會選出的三名或
以上單數成員組成，設監事長一人；

C. 監事長及監事會成員互選產生；

D. 監事會成員不得代表本會發表意
見；

E. 監事會的任期為三年，連選得連
任。

第四章

會費

第十一條——本會會員須繳交會費的

金額，由會員大會或經會員大會授權由理

事會決定。

二零一三年七月十八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,272.00）

(Custo desta publicação $ 1 272,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

火龍（中國澳門）體育會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十二日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為170
號，有關條文內容如下：

火龍（中國澳門）體育會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為「火龍（中國澳門）體

育會」。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為促進本澳

居民進行大眾體育，以及通過訓練班及不

定期舉行比賽，令本澳居民於工餘時間，

鍛鍊身體。

第三條

會址

本會會址設於澳門氹仔孫逸仙大馬

路華峰閣7樓A座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名和秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員之四分之三的贊同票；解散本會的

決議，須獲全體會員四分之三贊同票。



N.º 30 — 24-7-2013	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10671

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員絕對多數贊

同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要用款時，得由理

事會決議籌募之。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedru-
co Chang.

（是項刊登費用為 $1,576.00）

(Custo desta publicação $ 1 576,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

全球華人公益事業聯合會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十一日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為166
號，有關條文內容如下：

章程

第一章

會名、會址和宗旨

第一條——本會名稱中文為“全球華

人公益事業聯合會”。

第二條——會址設於澳門連勝馬路

159號，年運大厦1樓E座。本會總部設在
澳門，可根據需要變更會址並可在各國及

各地設立分會、代理機構、研究院、辦事

處、聯絡處、工作站等或其他形式的實體

機構。

第三條——宗旨

本會宗旨如下：（一）本會為非牟利社

團。（二）愛國愛澳，促進世界各地華人、

華僑、華裔大聯合，會員團結互助。（三）

促進中華民族的團結、統一、民主、富強；

（四）加強與各社團的聯系，參與社會公

益事業，慈善，扶貧及公民活動。

第四條——本會在世界各地成員機

構的一切社會公益事業活動，均應遵守當

地（國家、地區）的法律，法規及本會章程

之制約，並受其管轄和保護。

第二章

會員

第五條——凡贊成本會宗旨的，本澳

各機構企業單位，合法本澳居民，中國及

海外人士，均可申請參加成為本會會員。

申請人須履行入會手續，填妥入會申請表

由會員一人介紹，經本會理事會批准，繳

納入會基金及會費領取會員證後，便正式

成為會員。

第六條——會員的權利和義務。（一）

會員有如下的權利：有選舉權和成為會員

兩年後享有被選舉權；有享受本會舉辦的

各種活動和福利；有向本會提出建議和

批評之權。（二）會員有如下的義務：每年

須按時繳納會費，如積欠會費壹年以上

者，則停止其各項權利的享受；會員有遵

守會章，服從會員大會及理監事會決議的

義務；會員有責任關心本會會務的開展，

並從團結出發，多介紹非會員朋友參加本

會。

第七條——會員離開澳門，通知本會

後可保留其會籍。

第八條——會員資格和權利的終止：

1）因違反公共權利而被判罪之會員，
經會員大會决議，得廢止其所擔任之職務

及取消其會籍。

2）會員如有損害本會聲譽及權益者，
經理監事會調查研究屬實，視乎情節輕重

得給予勸告、警介或開除會籍等處分。

第三章

組織

第九條——本會透過以下領導機構進

行工作：

1）會員大會。

2）理事會。

3）監事會。

第一段所有領導機構之成員任期為三

年。

第二段任何候選人不能同時被挑選

擔任領導機構內兩項或以上的職務。

第十條——會員大會

（一）會員大會是由全體會員組成。

（二）會員大會常規性在每年一月召

開會議，以審議及通過有關每年度報告和

財政賬目。

（三）召開會員大會必須在會議前八

天，以郵寄掛號通知會員，通告內須列明

會議之日期，時間，地點及議程。

（四）會員大會舉行時，如出席者不

足半數，須將會議押後半小時舉行，屆時

無論出席會員人數多少，大會都可以合法

及有效地進行决議。

（五）召開特別會議：

1）本會任何領導機構之書面要求。

2）因會員大會主席，理事會或監事會
大多數成員離職。

3）有三分二或以上之會員，具召開會
議之明確目的之書面要求。

（六）會員大會主席團由主席，副主

席，秘書各一名組成，均在會員大會全體

會議內選出。

（七）當既定會議的時間開始了半小

時後，而主席仍未到場，則由副主席代

替，若副主席或秘書同時缺席，則由會議

主席指派人選擔任這項職責，無礙其在

會議中享有賦予之權利。

（八）主席團主席負責主持會員大會

的工作。

（九）賦予會員大會：

1）討論及投票通過本會組織章程，
章程的修訂及向其提議的規例。

2）選舉及解散本會的領導機構。

3）審議領導機構的行為，通過或否决
理事會的報告，結算表和賬目。

4）訂定會費。
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（十）本會領導機構選舉產生方法：

本會設會長壹人，副會長若干人，理事會及

監事會組成本會領導機構名單，以上組成

提名名單由會員大會成員通過選舉產生，

採用絕對多數通過制度，每三年舉行一

次，領導機構任期三年，會長對外代表本

會，對內指導會務工作，副會長協助會長

工作，本會領導機構名單只能連任一次。

（十一）本會修改章程須獲出席會員

四分之三贊同票通過。

（十二）本會解散法人須獲全體會員

四分之三贊同票通過。

（十三）授權投票界定：在一般情况

下，個別會員未能出席會員大會，可事先

14天前向會員大會申報投票或授權投票
意向，會員親自簽名，以密封信或掛號郵

寄確實呈交會員大會。

第十一條——理事會

（一）理事會由十五個成員組成：理

事長，副理事長，秘書，副秘書，財政和十

名委員，均在會員大會全體會議內選出。

（二）理事會設理事長1人，在理事長
未能視事時，由副理事長代替。

（三）理事會常規性每月召開會議一

次，若理事長認為有需要或被要求時，可

召開特別會議，理事會的議决取决於過半

數出席成員贊成票，票數相同時由理事長

投决定性一票，所有議决記錄在會議記錄

內。

（四）當本會其它領導機構的成員持

有可接受的理由時，可參加理事會會議。

（五）賦予理事會：

1）計劃，領導及執行本會的會務及各
項活動。

2）按會務之發展及需要，設立各專責
小組及部門。

3）理事會在工作需要時，得臨時組織
工作委員會，在理事會領導下進行。

4）理事會於必要時得聘請顧問及向
外界人士徵詢有關會務之意見，顧問只負

諮詢責任，不涉具體會務。

5）管理本會之資產。

6）每年向會員大會提交會務報告，賬
目和監事會的意見書。

7）每年制定報告書及賬目，並於會員
大會舉行例會前，至少十五天，分派給各

會員。

8）要求召開會員大會。

9）草擬修改章程之提案。

10）制定本會的政策及活動方針，并
提交會員大會審核通過。

（六）權力和義務：

1）本會一切責任之承擔，包括法庭內
外，均須由理事會理事長或理事會副理事

長及財政兩位聯名簽署方為有效，但一般

之文書交收則只須任何一位理事委員簽

署。

2）當理事長出缺，回避或不能履行其
職責時，依次由理事會副理事長及秘書代

理之。

3）只有理事長或經理事會委任的發
言人方可以本會名義對外發言。

第十二條——監事會

（一）監事會由三名成員組成：一名

主席及兩名委員，均在會員大會全體會議

內選出。

（二）監事會每三個月舉行一次常規

會議，特別會議則由監事會主席或由兩位

監事要求召開。

（三）賦予監事會：

1）監察理事會行政活動及預算案之
執行。

2）審閱每年之財政報告及賬目，並提
出意見。

3）查核財政之運作，是否符合規則及
章程上之規定。

第四章

違反紀律

第十三條——違反本章程及本會內

部規章，則違反紀律。

第十四條——任何會員，違反紀律將

受下列處分：

a）口頭警告。

b）書面批評。

c）暫停會員權利最高至一年，在此期
間不需繳交會費。

d）開除會籍。

第十五條——執行紀律之職權

1）上項（a）至（c）由理事會執行。

2）（d）則由理事會具充分理由，以書
面向會員大會提出並交其决定。

第五章

本會基金

第十六條——基金由以下組成：

1）會員之會費。

2）本會得接受政府，機構及各界人士
之捐獻及資助，但該等捐獻及資助不得附

帶任何與本會宗旨不符的條件。

第十七條——籌委會：

1）組織籌委會，執行臨時之職務，其
目的籌備組成第一屆各領導機構成員之

選舉，直至產生各領導機構成員為止。

2）籌委會由創會會員組成。

3）籌委會在履行上述（1）項內所指
之職務期間，一切有關與本會責任承擔之

行為及文件，須籌委會三位成員聯名簽署

方為有效。

附則

第十八條——本會章程的解釋權屬會

員大會，本會章程如有未盡善之處，由會

員大會通過修訂。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $3,422.00）

(Custo desta publicação $ 3 422,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

偉利體育會

英文名稱為“Wai Lei Sport Club”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十一日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為164
號，有關條文內容如下：

偉利體育會章程

第一條——本會中文定名為“偉利體
育會”。

英文名稱為“Wai Lei Sport Club”。

第二條——本會為非牟利團體，宗旨

是為會員組織體育活動，參加各項體育

運動比賽，提高會員的身體素質和體育水

平，促進本澳與外地體育活動的發展。
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第三條——本會會址設於澳門美的

路主教街35號美的閣5樓B座。

會員的權利與義務：

第四條——凡本澳愛好體育活動，積

極參加體育活動者，願意遵守本會會章，

經理事會通過，方可成為會員。

第五條——會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議。

第六條——會員如有違反會章或有

損本會聲譽者，經理事會通過，可取消其

會員資格。

第七條——會員大會為本會最高權

力機構，設會長一人，副會長三人，秘書一

人，任期三年。

會員大會職權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉理事會及監事會各成員；

（3）決定工作方針，任務及計劃。

第八條——理事會為本會執行機關，

其職權如下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作和財務狀
況。

第九條——理事會設理事長一人，副

理事長三人，秘書一人，理事若干人，（總

人數必為單數），任期三年；理事會視工

作需要，可增聘名譽會長，顧問。

第十條——監事會負責稽核及督促

理事會各項工作，設監事長一人，副監事

長二人，監事若干人（總人數必為單數），

任期三年。

會議：

第十一條——會員大會每年最少召開

一次，至少提前八天透過掛號信或簽收之

方式召集。如有需要，會長可召開會員大

會。而大會決議取決於出席會員之絕對多

數票方得通過，但法律另有規定者除外。

第十二條——理事會，監事會每年召

開一次，如有特殊情況亦可臨時召開。

經費：

第十三條——本會經費：社會贊助和

會費。

第十四條——本會之消滅：

（1）在《民法典》170條列出的任何
一條款，均可成為消滅本會的理由。

（2）在消滅時，仍在任職的理事充當
協會結算人。

第十五條——修改章程的決議，須獲

出席社員四分之三贊同票。

第十六條——解散法人或延長法人

存續期之決議，須獲全體社員四分之三之

贊同票。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedru-
co Chang.

（是項刊登費用為 $1,351.00）

(Custo desta publicação $ 1 351,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

天恩堂慈善會

中文簡稱“天恩堂”

葡文名稱為“Associação de 
Beneficência Tin Ian Tong”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十二日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為169
號，有關條文內容如下：

天恩堂慈善會章程

前言

本會原中文名稱為“天恩堂”，葡文名

稱為“Sociedade de Beneficência Tin Ian 
Tong”，於光緒三拾年（即1904年），由黃
庭光老師從星加坡帶同曾義思先生、大姑

太（朱貴蓮女士）和其女兒（秦瑞珍女士）

及二姑太（姓名不詳）等人，到澳門創立，

並辦有佛堂。數年後（約於1908年），大姑
太携同女兒，往赴廣州另辦佛堂。在1916
年，黄庭光老師退休要返回星加坡，因而

委任了曾義思為本會總理之職，本會所

辦之佛堂則交由二姑太主理。於1949年，
佟立章先生（•大姑太的外孫）從廣州返

回澳門，當時本會的總理曾義思先生，和

主理佛堂的二姑太，均已往生多年了；本

會事務及主理佛堂，皆已由二姑太的女弟

子，楊四根姑太執管；故於此同時，邀聘

佟立章先生為本會總理，並兼任佛堂護

法。至1980年代初，楊四根姑太往生後，
有關本會的內外事務和經費開支，乃全由

佟立章先生獨力維持。於2007年，在佟立
章先生往生前，委托其子佟榮先生，接任

為本會總理，主理本會的內外相關事務。

佟榮先生為了使本會得以持續和發展，

集結共識人士，並因應澳門特別行政區，

現行之《民法典》第一百四十條及續後條

文的規定，重新將本會定名：中文名稱為：

“天恩堂慈善會”，簡稱“天恩堂”，葡文

名稱為“Associação de Beneficência Tin 
Ian Tong”，設立成為一非牟利社團。

第一章

總則

第一條——本會之定名 

中文名稱：“天恩堂慈善會”，簡稱

“天恩堂”（以下簡稱本會），葡文名稱：

Associação de Beneficência Tin Ian 
Tong。

第二條——本會會址：澳門爹美刁施

拿地大馬路31-A號內港碼頭3字樓。經理
事會决議後，本會會址可遷往澳門其他地

點。

第三條——本會為非牟利機構。本會

受澳門現行法律之規定及本章程所管理。

第二章

宗旨

第四條——其宗旨：秉承原創辦人的

意願，及集結社會熱心人士各方的力量；

推展佛教思想，兼修儒、道精神，參與社

會公益慈善事務。

第三章

會員、權利和義務

第五條——會員

1. 凡年齡在十八歲以上者，願意遵守
本會會章及熱心參與本會服務之人士，均

可按本會規則要求，申請加入本會。

2. 凡欲加入本會為會員者，應先填具
本會之入會申請書；申請入會之人士，須

經理事會審批和核准後，繳交所需費用，

方得成為本會之會員。

3. 會員分為一般會員，入會超過3年而
又遵守本會規定的一般會員，經理事會確

定，由會長批准後，方可成為資深會員；只

有資深會員才可擔任本會的各個部門的

職務，因應本條的規定，第一屆會員大會

會員均具有資深會員資格。
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4. 本會可通過理事會，經會長簽發聘
書，可邀請各方傑出人士，為本會榮譽會

長及顧問，該等人士將不會直接參與本會

之行政及管理等事務。

第六條——會員之權利

1. 參加會員大會並享有其投票權，及
參與本會所舉辦之各項活動。

2. 資深會員享有選舉權和被選舉權，
一般會員則只有選舉之權。

3. 擁有自願退會權；須以書面形式向
理事會申報。

第七條——會員義務

1. 遵守本會的章程、會員大會之決議
和理事會之決定。

2. 須按時繳交由理事會所定之會費；
如拖欠18個月逾期會費，將自動終止其會
員資格及會籍。

3. 對本會舉辦之合法活動，作出支持
及協助，不得作出損害本會聲譽之言語和

行動。

4. 本會會員如破壞本會聲譽，得由理
事會給予警告和暫停其會員資格，特別嚴

重者，得由理事會決議終止該會員會籍。

第四章

組織

第八條——會員大會

1. 會員大會是本會最高權力機關，由
全體會員組成，每年最少召開一次，亦可

由會長召開臨時會議；召開會議必須以書

面提前14日，以掛號信之方式通知會員，
和明確會議日期、時間、地點及議程。

2. 會員大會之職責；選出會員大會主
席團、理事會和監事會之成員，討論及決

議理事會之上一年度報告及財務報告，制

定及修改本會章程和會員守則。

3. 會員大會須在半數以上會員出席之
情況下，方可作出決議，如遇不足半數會

員出席，會長可於原定召開時間的半小時

後，作第二次召集，第二次召集時則人數

不限。

4. 會員大會的決議，除《民法典》另
有規定外，以出席會員絕對多數通過，便

為有效。

5. 理、監事會會議，須有過半數成員
出席時，方可議決事宜，最終決議須由出

席成員之絕對多票數作出。

6. 會員大會主席團設會長一名，副會
長一名及秘書一名組成，均在會員大會

中，由會員選舉產生，任期為三年，經連

選可連任。

7. 會長對外代表本會，主持及召開會
員大會，如會長出缺時，由副會長接替。

第九條——理事會

1. 理事會是本會的執行機構，其成員
均由會員大會選舉產生，所有理事在會內

的工作，均屬義務和不受薪。

2. 理事會由七名或以上的單數成員
組成，互選產生理事長一名、副理事長及

常務理事各一名。

3. 理事會及所有理事的任期為三年，
經連選得連任。理事會通常每三個月召開

一次，若有需要，可由理事長召開臨時會

議。

4. 理事會需向會員大會提交全年工
作報告及財務報告。

5. 理事會職權：

（1）理事長：領導理事會及決策日常
會務，主持一切內部會務工作會議，協助

會長代表本會的對外工作和事務；副理事

長則協助理事長上列相關工作。

（2）常務理事：協助處理本會內部會
務的工作。

（3）執行管理本會日常工作，代表本
會處理政府、銀行的相關一切法律手續，

及在法庭內外代表本會履行法律及章程

所載之其他義務。

第十條——監事會

1. 監事會由監事長壹人，副監事長壹
人，監事若干人組成，監事會成員必為三

人或以上的單數成員組成，由會員大會選

舉產生，任期為三年，經連選可連任。

2. 監事會每年召開一次平常會議，若
有需要，可由監事長提出召開臨時會議；

監事會是本會之監察組織，監察理事會的

運作，對理事會的工作報告、年度計劃、

財政預算及其他事項，編制年度報表。

3. 監事會成員有權列席理事會會議，
但其列席成員在會議中無表決權。可定期

檢查本會財務帳目，並接受會員之投訴。

第五章

附則

1. 本會經費主要來源是會員的會費，
及可接受政府和社會人士的捐贈；籌募和

捐贈；其歸入本會擁有的財產和收益，只

可運用於推動本會會務及目標上。

2. 修改章程的決議，須獲出席會員四
分之三的贊同票，方為有效。

3. 解散法人或延長法人存續期的決
議，須獲全體會員四分之三的贊同票，方

為有效。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $2,757.00）

(Custo desta publicação $ 2 757,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年全人發展協會

中文簡稱為“青全”

葡文名稱為“Associação Juvenil de 
Desenvolvimento Escala Completa de 

Macau”

英文名稱為“Macau Youth Full-Scale 
Development Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十一日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為162
號，有關條文內容如下：

澳門青年全人發展協會

會章

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門青年全人發展

協會”，中文簡稱為“青全”；英文名稱為

“Macau Youth Full-Scale Development 
Association”，葡文名稱為“Associação 
Juvenil de Desenvolvimento Escala 
Completa de Macau”。

第二條——會址

本會設於澳門高士德大馬路姑娘街

37號廣悅華庭25樓B座，經理事會決議，
會址可遷移至澳門其他地點。

第三條——宗旨

本會為非牟利團體，以推廣青年全人

發展為目的，使青年具有多角度的批判思

考，增加青年對社會發展的認知，以不同
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的活動和交流，團結青年，同時鼓勵青年

學習不同領域的知識，並且服務社會，以

自己的能力來回饋澳門和祖國。

第二章

會員資格、權力及義務

第四條——會員資格

（一）基本會員：所有有意參與本會

活動之人士。凡願意遵守本會會章者，於

填具會員登記表及繳交會章規定之費用

後，經理事會確認便可成為本會基本會

員。

（二）幹事會員：凡有志於推動青年

全人發展和服務大眾之本會基本會員。經

理事會一名成員提名，由理事會通過，便

可成為本會幹事會員。

第五條——會員權利

（一）參與本會會員大會，討論本會

事務；參與本會所舉辦之活動；

（二）幹事會員擁有選舉權及被選舉

權；基本會員可列席會員大會但不具備選

舉權及被選舉權。

第六條——會員義務

（一）遵守本會章程及理事會決議，

維護本會聲譽及利益；

（二）會員如有違反本會規章或損害

本會聲譽之言行，須由理事會作出決定，

給予以下處分：1.口頭警告；2.書面譴責；
3.開除會籍。

第三章

組織

第七條——本會的組織架構包括

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第八條——會員大會

（一）除法律所定權力外，會員大會

還有以下權力：

1. 制定與修改本會章程；

2. 議決本會的會務方針及發展計劃；

3. 選舉理事會及監事會的成員；

4. 議決年度工作計劃、報告及預算、
決算；

5. 議決本會資源的使用方式；

6. 與會員權利義務有關之其他重大事
項之決議；

7. 行使按法律及會章之規定而不屬於
本會其他領導機構之職權。

（二）會員大會由全體有投票權的會

員參與組成，每年至少召開一次平常會

議。

（三）召開會員大會最少提前八日以

掛號信方式為之，通知書內須註明會議的

日期、時間、地點和議程。如出席的有投

票權成員未足半數，不得作任何決議。若

無法達到半數，則改期於十四天內再行召

集之，惟仍須於八天前以書面郵寄，通知

全體幹事會員，第二次集會時，不論出席

幹事會員人數多寡，均作合法人數。

（四）修改章程的決議，須獲出席會

員四分之三之贊同票；解散法人或延長法

人續期之決議，須獲全體會員四分之三之

贊同票。

（五）特別會員大會會議在以下情況

下必定召開：

1. 不少於半數的理事會成員同意召
開；

2. 監事會全體成員同意召開；或不少
於半數會員大會成員聯名請求召開。

（六）會員大會設會長一人、副會長一

人或多人，得設立秘書長，由會員大會選

出，總人數必須為單數，任期三年，得連

選連任。

（七）會員大會由會長主持，如會長

缺席，則由副會長主持。

第九條——理事會

（一）理事會之職權如下：

1. 管理本會；

2. 執行會員大會所作出的決議；

3. 審批新會員的入會申請；

4. 擬定年度工作計劃、報告及預算、
決算；

5. 處理一切與本會有關的事務。

（二）本會執行機構為理事會，由會

員大會選出最少五名成員組成，但必為單

數，任期三年，得連選連任。

（三）理事會互選理事長一人、副理事

長一人或多人，理事若干名，得設立秘書一

人。

第十條——監事會

（一）本會監督機構為監事會，由會

員大會選出三人組成監事會成員互選產

生監事長一名、監事二名，任期三年，得

連選連任。

（二）監事會職責是監督審閱理事會

之會務及財務賬目，每年之會務及財政報

告。

第四章

收入

第十一條——經費

（一）會員繳交的入會費及會費；

（二）來自本會活動的收入；

（三）各界人士及機構給予的合法資

助、贈與、遺贈及其他捐獻。

第五章

附則

第十二條——理事會得按實際需要設

立內部管理規章。

第十三條——本章程的解釋權屬本會

理事會，若有遺漏之處，或按澳門法律，

由理事會討論，修訂有關條文後提交會員

大會審議，通過後公佈。

第十四條——會徽

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $2,496.00）

(Custo desta publicação $ 2 496,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門海關（水警）退休人員協會

葡文名稱為“Associação Alfândega 
(Polícia Marítima e Fiscal) 
Aposentados de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零一三年七月十一日，存檔於本

署之2013/ASS/M3檔案組內，編號為163
號，有關條文內容如下：
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澳門海關（水警）退休人員協會章程

章程

第一章

總則

第一條——本社團的中文名稱為“澳

門海關（水警）退休人員協會”，葡文名稱為

“Associação Alfândega (Polícia Marí-
tima e Fiscal) Aposentados de Macau”，
本章以下簡稱為“本會”。

第二條——法人住所

本會之法人住所設於澳門馬交石斜坡

（黑沙灣斜路），1-25號，新益花園第3座
十一樓B。(Rampa dos Cavaleiros n.os 1-25, 
Jardins Sun Yick, Bloco III, 1.º andar B, 
Macau)。

第三條——性質

本會為非牟利的，由已退休的海關

（水警）人員組成的自治組織。

第四條——宗旨

1, 發揚愛國、愛澳精神，加強對國家
和澳門的認識和關注；

2, 維護已退休的海關（水警）人員的
聯繫；

3, 積極人生，回饋社會；

4, 應對所有事情保持絕對中立。

第五條——本會嚴禁作出以下活動

1, 對職級、性別、種族、膚色、語言、
宗教、政治觀點有歧視；

2, 以本會名義發表個人的政治、宗教
或種族言論。

第二章

組織架構

第六條——本會的領導架構為

會員大會；理事會和監事會。

第七條——會員大會為本會之最高職

權機關。會員大會的架構為主席一人，副

主席一人及秘書一人，合共3人組成。任期
三年，可連任一次。

第八條——會員大會的職權

——每年最少召開一次會員大會的例

會；

——選出及任免會員大會、理事會及

監事會的成員；

——審查，確認和通過理事會提交的

本年度工作和財政報告；

——確認表決，核准理事會提交的次

年度工作和財務預算計劃； 

——確認表決，核准和修改本會章

程；

——確認通過和給予名譽會長、顧問

的稱號；

——對革除會員的建議作出決定。

第九條——理事會的架構由至少5人
之單數理事組成，理事長一人，副理事長

一人，秘書長一人，財務長一人和康樂長一

人。任期三年，可連任一次。

第十條——理事會的組成是由選舉

產生，並經由會員大會確認通過。

第十一條——理事會的職權

——執行會員大會的決議；

——理事會會議由理事長召集；

——研究和制定本會的工作計劃；

——領導本會之日常會務、行政管

理、財務運作；

——向會員大會提交會務、行政管

理、財務運作及帳目結算等報告；

——向會員大會提請召開會員特別大

會；

——聘請本會顧問、名譽會長等提交

會員大會確認和通過，以作為本會的指導

和協助推動會務的發展。

第十二條——監事會的架構由至少3
人之單數理事組成，監事長一人，副監事

長一人，監事秘書長一人。任期三年，可連

任一次。

第十三條——監事會的組成是由選舉

產生，並經由會員大會確認通過。

第十四條——監事會的職權

——監察理事會及各部門的工作；

——審核本會的帳目；

——向會員大會提交意見書。

第三章

會員

第十五條——不論任何性別，職級，

職位的水警/海關的退休人員和海關的現
職人員，均可申請並經會員大會的決議通

過後成為正式會員。

第十六條——會員的義務

——遵守本會章程規定，以及領導機

關的決議；

——積極參與會務發展，推廣本會的

宗旨；

——當選者需履行有關的職務，並無

任何的報酬和回報；

——不得作出任何有損害或破壞本

會聲譽及本會利益的行為；

——準時繳付會費。

第十七條——會員的權利

——出席會員大會和參加本會舉辦的

一切會員活動；

——在會員大會享有投票權、選舉權

和被選舉權；

——享用本會為會員而設置的各項設

施和福利；

——領取本會的會員證；

——經申請並獲批准後，可使用本會

的標誌。

第十八條——本會的徽章及標誌均屬

本會專有，不可轉讓他人。

第十九條——會員辭退會籍，必須由

其本人向理事會作出書面申請辦理。

第二十條——本會的所有會員必須嚴

格奉行和遵守刑事、民事法律的規定和本

會章程所規定的條款。

第四章

財政制度

第二十一條——本會的一般財務收入

是按章程擬訂

a）首次入會費；

b）每年度的會費；

c）法律許可的，任何其他收入、利
益，捐贈或津貼。

第二十二條——本會的基金和儲備金

必須存放在本地區的任何銀行。

第五章

其他

第二十三條——會員大會例會之召集

通知，最少提前八日以掛號信方式或最少

提前八日透過簽收方式為之，召集書應指

出會議的日期、時間、地點及議程。

第二十四條——為進行選舉會員大會

必須最少三十日（含週六、日和公眾假期）

前公佈和張貼選舉名單。

第二十五條——為修改章程而召開的

會員大會，最少三十日前通知召開及要附

有修改建議文件，並須獲得出席會員四分

之三的贊成票，方屬有效。
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第二十六條——本章程如有未盡完善

處，得由會員大會修訂。

第二十七條——本章程的解釋權屬理

事會。

第二十八條——為解散本會或延長本

會存續期的決議而召開的會員大會，最少

得到所有會員的半數的建議方可進行表

決。有關的通過必須得到全體會員四分之

三贊成，方屬有效。

第二十九條——負責點算投票解散的

會員大會，必須委任清算人及訂定剩餘財

產的去向。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $2,679.00）

(Custo desta publicação $ 2 679,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

關愛兒童成長協會

為公布的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十二日起，

存放於本署之“2013年社團及財團儲存
文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第59號，
有關條文內容載於附件。

關愛兒童成長協會章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“關愛兒童成長協

會”；英文名稱為“Caring for the Growth of 
Children Association”，簡稱“CGCA”。

第二條——宗旨

本會屬非牟利團體，其存續不設限

期。宗旨為關懷兒童成長過程中的不同需

要，使兒童成長期的身心靈得到全面的發

展，並將透過不同的跟進訓練計劃、家長

教育、社區宣導等工作，豐富及健全澳門

教育文化。

第三條——會址

本會會址設於澳門士多鳥拜斯大馬

路43號B江昌大廈第二座5樓H。

第二章

會員及架構

第四條——會員資格

認同本會章程之人士，在兩名會員介

紹下，履行入會手續，由理事會通過，方取

得正式資格，惟創會會員例外。

第五條——會員權利及義務

有參與本會所舉辦的各項活動之權；

可出席會員大會並有發言權、提名權、選

舉權；可享受本會為會員提供的一切權

益，互通資訊，資源分享；會員須遵守章

程及決議及繳交會費；不得作出損害本會

聲譽的行為。

第六條——資料之保密

會員的所有個人資料絕對保密，未經

本會同意絕對不容許透露予第三者；會員

資料如有任何更改，須通知本會更新。

第三章

組織機構

第七條——會員大會

會員大會為最高權力機構，設主席一

名，有權制訂及修改會章、選舉和任免理

事會及監事會成員、訂定會費；會員大會

由理事會每年召開一次，大會之召集須最

少提前八日以掛號信方式或透過簽收方

式而為之，召集書內應指出會議之日期、

時間、地點及議程；在特殊情況下及指明

事由，經五分之一以上的會員要求可召開

特別會員大會，並由監事會或理事會主

持；會員大會須在過半數會員出席方為有

效，如遇流會，於半小時後重新召開，無

論多少會員出席均為有效。修改章程之決

議，須獲出席會員四分之三之贊同票。解

散法人或延長法人存續期之決議，須獲全

體會員四分之三之贊同票。

第八條——理事會

本會理事會為最高執行機構，理事會

成員總數永遠為單數，設理事長一人、副

理事長、秘書等，任期三年，連選得連任。

理事會有權召開會員大會、執行會員大會

的所有決議、管理會務及發表工作報告。

第九條——監事會

本會監事會負責監督及審核理事會工

作。監事會成員總數永遠為單數。設監事

長一人、副監事長、秘書等，任期三年，連

選得連任。

第四章

財政

第十條——經費

（一）政府、機構、社團及各界人士捐

贈或資助；

（二）本會活動的收費及會員會費；

（三）其他合法收入；

（四）公共實體之贊助；

（五）其它收入。

二零一三年七月十二日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $1,400.00）

(Custo desta publicação $ 1 400,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門許氏宗親會

為公布的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十五日起，

存放於本署之“2013年社團及財團儲存
文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第60號，
有關條文內容載於附件。

澳門許氏宗親會

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門許氏宗

親會”，英文名稱：“Hoi’s Family Macau 
Association”，葡文名稱：“Associação 
dos Fa m i l ia res de Apel ido Hoi de 
M a c a u”，屬具有法人地位的非牟利社
團。

第二條——本會會址設於澳門冼星

海大馬路金龍中心9樓J座。

第三條——本會宗旨

（一）團結本澳許氏宗親，愛國愛澳，

開展各種慈善活動，增進宗親之間的感情

交流。

（二）加強與海內外各地宗親之間的

聯繫和聯誼，促進經濟文化交往。
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（三）遵守特區政府的法律、政令，

維護社會公德及本會會員的正當權益，共

同為社會進步攜手前進，為本澳社會和諧

安定和經濟繁榮作出貢獻。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——凡澳門許氏宗親，願意遵

守本會章程者，須依手續填寫入會申請

表，經理事會審核認可及繳納入會費後，

即成為本會會員。

第五條——權利與義務

（一）會員享有選舉權、被選舉權及

表決權，有向本會提出批評和建議的權

利。可按相關條件參加本會舉辦的一切活

動並享有作為會員的權益。

（二）會員有遵守章程，服從議決，繳

交會費及其他義務。

（三）會員如有違反章程，破壞本會

聲譽者，得由理事會按照情節輕重予以勸

告、警告或開除會籍之處分。

（四）凡無理欠繳會費一年或以上

者，即喪失會員之一切權益，但仍保留會

員身份；且該會員有權利在補交會費後向

本會申請恢復會員權益。

第三章

組織及職權

第六條——本會組織架構包括會員

大會、理事會及監事會。本會可因應情況

聘請多名永遠榮譽會長，榮譽會長、永遠

名譽會長、名譽會長等職銜，以助本會會

務發展。

第七條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。其設會長一人，常務副會長若干人、副

會長若干人及秘書長一人、副秘書長若干

人，任期三年，連選得連任。

（二）會員大會定期會議每年舉行一

次，由理事會召集，有必要時得由理事會

提前或延期召開，會員大會的召開日期需

提前最少八天以掛號信形式通知。

（三）會員大會由會長負責主持，如

會長缺席，由其授權之會員大會成員或第

一、二常務副會長依次代替主持。

（四）會員大會的職權是聽取和審查

理事會工作報告、財務報告；決定會務方

針；選舉或罷免會長、常務副會長、副會長

及理監事會成員；修改章程和決議其他重

大事項。

（五）第一次召集，如法定人數不足，

則於半小時後視為第二次召集，屆時則不

論出席之會員人數，會議決議以出席會員

過四分之三同意生效。

（六）不能出席會員大會的會員可以

以書面授權其他會員代表出席，被授權的

會員最多只能代表一位不能出席的會員。

（此情況下出席人數以兩人計算）。

（七）經由二分之一會員要求，則可召

開特別會員大會。

第八條——理事會

（一）理事會由會員大會選舉產生，

屬最高執行機關，負責執行本會決議，處

理會務及組織本會活動，提交年度管理報

告，履行法律及章程所載之其他義務。

（二）理事會人數為單數，設理事長

一名、副理事長若干名、理事若干名；任

期三年，連選得連任。

（三）理事會根據工作需要，可設立

多個部門或專責委員會（或工作機構），

具體運作模式及職能，由內部規章確定。

第九條——監事會

（一）監事會由會員大會選舉產生，

負責監察本會會務、財政運作。

（二）監事會由會員大會選出，成員

人數不確定，其數目必須為單數。

（三）監事會設監事長一名、副監事

長若干名、監事若干名，任期三年，連選

得連任。

第四章

經費

第十條——本會經費包括會員交納

會費；政府機關及各界人士和團體的捐助

及其他等。

第五章

附則

第十一條——修改本會章程之決議，

須獲出席會員四分之三的贊同票；解散本

會的決議，須獲全體會員四分之三的贊同

票。

第十二條——本章程如有未盡善

處，由會員大會修改或依照澳門現行法

例處理。

二零一三年七月十五日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $1,908.00）

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門機動車駕駛專業人員協會

為公布的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十二日起，

存放於本署之“2013年社團及財團儲存
文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第58號，
有關條文內容載於附件。

第一章

會名、會址、宗旨
           
第一條——會名

中文名稱：澳門機動車駕駛專業人員

協會，葡文名稱：“Associação Automoti-
vo de Condução Pessoal Profissional de 
Macau”，英文名稱：“Macau Automo-
tive Professional Driving Staff Associa-
tion”。

第二條——會址

澳門草堆街一號A藝林閣地下，本
會可透過理事會或會員大會決議更換會

址。

第三條——宗旨

本會為非牟利團體，為團結機動車駕

駛專業人士，維護機動車駕駛專業業界的

合法權益，加強與世界各地摩托車業界人

士聯繫，促進業界多元化發展，提昇會員

專業知識及服務，支持澳門特別行政區政

府施政，愛國愛澳，為澳門經濟繁榮作出

貢獻。

第二章

會員資格、權利與義務

第四條——會員資格

凡居澳機動車駕駛專業人士及業界

高級管理人士，持有效身份證，年滿十八

歲者經兩位會員介紹可申請入會，經常務

理事會批准通過方可成為會員。

第五條——會員之權利與責任

（1）參加會員大會，研討及評價會務
工作；

（2）享有本會的選舉權和被選舉
權；

（3）參與本會的活動及享受本會的
福利。
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第六條——會員之義務

（1）遵守本會章程、會員大會及理事
會的決議等；

（2）支持及協助有關會務工作；

（3）協助推動本會的發展及促進會
員間之合作；

（4）維護本會的合法權益和尊嚴。

第三章

經費

經費來源：會員或得到理事會同意接

受的其它合法資助。

第四章

領導機構：會員大會；理事會；監事會

第七條——會員大會

（1）會員大會是最高權力機構，具有
制定和修改會章，任免理事會及監事會成

員，審議理事會工作報告及監事會財政報

告；

（2）會員大會由全體功能會員組成。
每年至少召開一次會員大會。會員大會的

召集至少於會議前八日以掛號信或透過

簽收方式通知各會員，召集書內須載明會

議日期、時間、地點及議程；出席會員大

會的人數需達到全體會員人數的二分之一

才可召開會員大會；若無法達到二分之一

時，則一小時後不論出席人數多少，仍可

召開會議；

（3）會員大會可由理事會同意之下召
開；或應不少於三分之一會員的聯名要求

而特別召開；

（4）會員大會的一般決議，需由超過
出席大會之半數會員贊成通過方能生效；

票數相同時會長可多投一票，但法律另有

規定除外；

（5）會員大會主席團設主席一名，由
會員大會選出；任期三年；會員大會可設

名譽主席若干名，由應屆理事會邀請，任

期與應屆理事會一致；主席之職責為主持

會員大會；當主席缺席時，由理事長代行

其職責。

第八條——理事會

（1）理事會是本會的執行機構，直接
向會員大會負責，開展各項會務活動，接

納新會員，對外代表本會；整理年度工作

報告和財務報告交會員大會審議、通過；

（2）理事會由會員大會選出的三名
成員或以上單數組成：設理事長一名，副

理事長及理事若干名；

（3）理事會每屆任期為三年，成員得
連選連任；

（4）只有大會主席及理事長或經由理
事會委任的發言人方得代表本會發表意

見。

第九條——監事會

（1）監察理事會之行政活動；

（2）查核本會之財務及收支狀况；

（3）監事會由會員大會選出的三名
成員或以上單數組成，監事長―名，副監

事長及監事若干名。監事會及理事會內其

他職位，由理監事會成員互選產生；

（4）監事會每屆任期為三年，成員得
連選連任。

第五章

章程修改及解散

第十條——本章程經會員大會通過

後施行，章程的修改，須獲出席會員四分

之三之贊同票的代表通過方能成立。解散

法人須獲得全體會員四分之三之贊同票

通過。

第六章

附則

第十一條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本會章程由會員大會通過日起

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十二條——本章程所未規範事宜。

一概依澳門現行法律執行。

二零一三年七月十二日於海島公證署

一等助理員 林志堅 

（是項刊登費用為 $1,967.00）

(Custo desta publicação $ 1 967,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門緬華婦女會

為公布的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一三年七月十一日起，

存放於本署之“2013年社團及財團儲存
文件檔案”第1/2013/ASS檔案組第57號，
有關條文內容載於附件。

澳門緬華婦女會

章程

第一章

總則

第一條——中文名稱：澳門緬華婦女

會。

英文名稱：Macau Myanmar Overseas 
Chinese Women’s Association。

第二條——會址：澳門亞利雅架街3
號南國樓一樓A、B座。

第三條——宗旨：

一、愛國、愛澳、愛緬華，擁護澳門基

本法和“一國兩制”方針，維護會員的合

法權益。

二、促進本會婦女大團結，密切聯繫

本會婦女和兒童，開展文化康體活動、提

升婦女的素質和地位；推動婦女關心社

會；服務社群；促進和諧家庭建設、繁榮

穩定的特區。

三、本會性質為非牟利社團，本會為

澳門緬華互助會（以下簡稱“母會”）屬

下團體會員。

第二章

會員

第四條——凡是參與母會的會員，均

可參加成為本會會員。

第五條——會員有選舉權及被選舉

權、享有本會舉辦一切活動和福利的權

利、需遵守會章和決議、並努力維護本會

權益及信譽。

第三章

組織

第六條——本會組織有會員大會，理

事會和監事會。

第七條——會員大會為最高權力機

構：負責制定或修改會章、決定會務方

針、選舉理事會及監事會成員、審查和批

准理事會工作計劃和工作總結。

第八條——會員大會設會長（茲在母

會有副主席或資深副理事長的人士擔任）

一人，副會長若干人和秘書一人，總人數為

單數。

第九條——理事會為執行機構：負責

執行會員大會決策和日常具體會務，成員

互選理事長一人、副理事長若干人、秘書一

人、財務二人、常務理事及理事若干人，總

人數為單數。

第十條——監事會為本會監察機構：

負責監察本會日常會務運作和財務收支，

成員互選監事長一人、副監事長若干人和

監事若干人、總人數為單數。
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第十一條——會員大會、理事會和監

事會任期三年，連選得連任。

第四章

會議

第十二條——會員大會每年召開一

次，特殊情況下可提前和推遲召開，由會

長及秘書負責，並至少於開會日期前十天

以掛號信形式通知召集。會員大會將於超

過通知書上指定時間三十分鐘作第二次

召集，屆時不論出席人數多寡，會員大會

均得開會。

第十三條——理事會和監事會會議應

每半年最少召開一次。

第十四條——會員大會、理事會和監

事會會議分別由會長、理事長和監事長主

持，各項會議之決議須經出席人半數或

以上成員通過方為有效，每次會議應作

會議記錄，並載於一專有簿冊內，以供查

閱。

第五章

經費

第十五條——本會會員應當交貳佰元

為本會基金，倘有經費不敷之數由母會贊

助，特別需用款時：得由會員大會決定聘

請各界人士擔任名譽會長、榮譽會長職務

捐款籌募之。

第六章

附則

第十六條——解散本會或延長本會

存續期之決議，須獲全體成員四分之三之

贊同票，修改章程及決議，須獲出席成員

四分之三之贊同票。

第十七條——本章程經會員大會通

過後生效。

二零一三年七月十一日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $1,498.00）

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門影視傳播協進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一三年七月十二日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號89/2013。

澳門影視傳播協進會章程

第一章

宗旨

第一條——名稱

本會命名為“澳門影視傳播協進會”

（簡稱：澳門影協）葡文為“Associação 
Promotora de Media de Macau”；（簡
稱：APDMDM）英文為“Macao Media 
Advancement Assoc iat ion”（簡稱：
MMAA）。

第二條——會址

本會會址設在澳門南灣里22至24號
海天大廈11樓J座。

第三條——宗旨

本會宗旨為推廣澳門地區之電影電

視廣播及多種媒體傳播事業之發展及專

業素質提昇，積極推動中華文化傳播，積

極推動中西文化交流活動，積極推動文化

產業成長，致力推動澳門影視傳播事業的

發展。

第二章

會員

第四條——會員資格

凡遵守本會章程之相關人士，均可提

出申請，經本會理事會審核批准即可成為

本會會員。

第五條——會員權利

甲）參加會員大會，討論會務事宜；

乙）選舉或被選舉為本會領導機構成

員；

丙）參與本會舉辦各項活動；

丁）享用本會各項設施和福利。

第六條——會員義務

甲）遵守本會章程及會員大會或理事

會之決議；

乙）致力推動會務的發展及維護本會

的聲譽；

丙）按時繳交會費。

第三章

會員大會

第七條——會員大會為本會之最高

職權機構，主席團由大會選舉產生，成員

包括會長壹名，常務副會長若干名，副會

長若干名及秘書壹名組成，每三年改選

壹次，連選可連任。每年召開例會壹次。

必要時可由理事會隨時召開特別會議。大

會之召集需最少提前八日以掛號信方式

為之。或最少提前八天透過簽收方式而為

之，召集書內應指出會議之日期、時間、地

點及議程。

第八條——會員大會之職權

甲）批准及修改章程和內部規章；

乙）選出及罷免理事會及監事會之成

員；

丙）通過理事會提交每年的工作計劃

及財政預算並制訂本會工作方針；

丁）審查及核准理事會所提交每年會

務報告帳目結算。

第四章

理事會

第九條——理事會由七人或以上之

單數成員組成，由會員大會選舉產生。設

理事長壹名，副理事長若干名，秘書長壹

名，副秘書長若干名，理事若干名。每三

年改選壹次，連選可連任。

第十條——理事會每兩個月得召開例

會壹次，討論會務；如有必要，可由理事長

隨時召開特別會議。

第十一條——理事會之職權為

甲）執行大會所有決議；

乙）研究和制定本會的工作計劃；

丙）領導及維持本會之日常會務，行

政管理、財務運作及按時向大會提交日常

會務，行政管理，財務運作及按時向大會

提交會務報告及帳目結算；

丁）召開會員大會。

第五章

監事會

第十二條——監事會由三人或以上之

單數成員組成，由會員大會選舉產生，設

監事長壹名，副監事長若干名，監事若干

名，每三年改選壹次，連選可連任。

第十三條

監事會之職權為

甲）監督理事會一切行政決策及工作

活動；

乙）審核本會財政狀況及賬目；

丙）提出改善會務及財政運作之建

議；

丁）監察活動並編制年度報告。
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第六章

其它

第十四條——修改章程的決議，需獲

出席會員四分之三之贊同票；

第十五條——解散法人、延長法人存

續期之決議，需全體會員四分之三之贊同

票通過；

第十六條——本會為不牟利社團，有

關經費來源主要由會員繳會費及各界熱

心人士之捐贈或公共實體之贊助。

第十七條——本會章程由會員大會

通過之日起生效，若有未善處，由會員大

會討論修訂。

二零一三年七月十二日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,879.00）

(Custo desta publicação $ 1 879,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門新興同鄉會

葡文名稱為“Associação dos Conterrâ-
neos de San Heng de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零一三年七月十二

日，存檔於本署之2013/A S S/M3檔案組
內，編號為167號，有關條文內容如下：

第三條

本會宗旨 

本會的宗旨是維護會員的合法權益、

發揚互助精神及開展社團工作。團結旅澳

鄉親及澳門居民，愛國愛鄉，同心協力參

與中國和澳門社會慈善活動。為青少年健

康成長，積極參與體育和發展文娛康樂等

活動，並為兩地安定繁榮作出貢獻。本會

為非牟利團體。 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedru-
co Chang.

（是項刊登費用為 $441.00）

(Custo desta publicação $ 441,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中國東北貿易投資促進會

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零一三年七月十二

日，存檔於本署之2013/A S S/M3檔案組
內，編號為168號，有關條文內容如下：

第一條——本會定名為 “澳門中
國東北貿易投資促進會”，葡文名稱為
“Associação de Promoção do Comércio 
e do Investimento da Nordeste China 
em Macau”，英文名稱為“The Northeast 
China Trade and Investment Promotion 
Assoc iat ion of Macau”，英文簡稱為
“NCTIPAM”。 

第三條——本會會址設在澳門宋玉

生廣場181/187號光輝（集團）商業中心9
樓J&K座，在需要時可遷往其他地方，及
設立分區辦事處。 

第二十條——本會會徽如圖。 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedru-
co Chang.

（是項刊登費用為 $529.00）

(Custo desta publicação $ 529,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

暨南大學生命科學技術學院澳門同學會

葡文名稱為“Associação dos Estudan-
tes da Faculdade de Ciências da Vida e 
Tecnologia da Universidade Jinan de 

Macau”

英文名稱為“Jinan University College 
of Life Science and Technology Student 

Association of Macao”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章

程之修改文本已於二零一三年七月十一

日，存檔於本署之2013/A S S/M3檔案組
內，編號為165號，有關條文內容如下：

第二條——本會為暨南大學生命科

學技術學院及相關專業之校友組成的非

牟利學術團體，其宗旨為：

1. 加強本澳校友之間、校友與母校之
間的聯系，支持母校的發展；

2. 開展並參與有關文化、學術及社會
活動；

3. 促進本澳生命科學技術之相關研
究，支持以生命科學為紐帶各交叉和相關

學科領域的發展和創新；

4. 推動本澳生命科學技術的科普教
育；

5. 促進澳門社會的安定繁榮及經濟
發展；

6. 維護會員合法的、正當的權益。

第九條第2款：會員大會每年至少召
開一次，由會長或理事會召集，並由會長

或理事長出任會員大會主席；大會之召集

須最少提前八日以掛號信或簽收方式為

之，召集書內應指出會議之日期、時間、地

點和議程。如會議當日出席人數不足，則

一小時後不論出席人數多少，亦可召開會

議；

第九條第5款：修改會章、解散或延長
當屆領導機構之成員、推翻以往會員大會

之決議，均須以出席會員大會四分之三會

員贊成通過；

第十一條第1款：監事會由三名或以
上成員所組成（總成員必須為單數），通

過會員大會選舉產生；設監事長及副監事

長等職務，經成員互選產生；

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos 12 de Julho de 2013. — A Ajudante, 
Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $920.00）

(Custo desta publicação $ 920,00)
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廣發銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一三年六月三十日

 行長 
 胡敏

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BANCO BPI S.A. — SUCURSAL OFFSHORE DE MACAU

Balancete do razão em 30 de Junho de 2013

	 MOP

	 O Director da Sucursal, 	 O Director da Contabilidade,
	 Bento Granja	 Luís Silva

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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永隆銀行有限公司澳門分行

試算表

於二零一三年六月三十日

 

 分行總經理：郭志航 會計主管：湯影

  
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於二零一三年六月三十日

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存

應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項

總公司之欠款

關連公司之欠款

固定資產

其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項

結欠關連公司之款項

稅項

股本

儲備

保留溢利/（損失）
總收入

總支出

3,524,111.40
4,048,272.74

80,773,819.38

5,461,336.57

38,132,707.57
573,790.20

3,000,000.00

206,000.00

45,040,056.32
6,854,986.00

總額 93,807,540.09 93,807,540.09

 

 澳門分行經理 分行業務部主管

 翁貝斯 莫劍華

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 訓令 $  15.00
1979 法令 $  50.00
1980 法令 $  30.00
1981 法令 $  30.00
1982 法令 $  70.00
1983 法令 $  70.00
1984 法令 $  90.00
1985 法令 $120.00
1986 法令 $  90.00
1987 法律、法令及訓令 $120.00
1988 法律、法令及訓令 $230.00
1989 法律、法令及訓令 $300.00
1990 法律、法令及訓令 $280.00
1991 法律、法令及訓令 $250.00
1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00
1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00
1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00
1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00
1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00
1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00
1998 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $350.00
1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00
1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos-

-Leis e Portarias
I Semestre
II Semestre

$ 110,00
$ 180,00

1993 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 180,00
$ 250,00

1994 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 200,00
$ 450,00

1995 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 360,00
$ 350,00

1996 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 220,00
$ 370,00

1997 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 200,00

1998 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 350,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $356.00

PreÇo deste nÚMero $ 356,00

1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $  90.00
2000 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2001 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $120.00
2002 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2003 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $100.00
2004 法律、行政法規及其他 上半年 $  90.00

下半年 $130.00
2005 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  80.00
2006 法律、行政法規及其他 上半年 $  80.00

下半年 $  90.00
2007 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2008 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2009 法律、行政法規及其他 上半年 $  90.00

下半年 $  90.00
2010 法律、行政法規及其他 上半年 $  90.00

下半年 $  90.00
2011 法律、行政法規及其他 上半年 $  90.00
1993 對外規則 批示 $120.00
1994 對外規則 批示 $150.00
1995 對外規則 批示 $200.00
1996 對外規則 批示 $135.00
1997 對外規則 批示 $125.00
1998 對外規則 批示 $260.00
1999 對外規則 批示 $300.00

1999 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $   90,00

2000 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2001 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$ 120,00

2002 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2003 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$ 100,00

2004 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   90,00
$ 130,00

2005 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   80,00

2006 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   80,00
$   90,00

2007 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2008 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2009 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   90,00
$   90,00

2010 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   90,00
$   90,00

2011 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre $   90,00

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00


	sum) 10363-10374
	extractos-30-2013
	A01) 10375-10389
	A02) 10390-10402
	A03) 10403-10414
	A04) 10415-10444

	avisosoficiais-30-2013
	B01) 10445-10454
	B02) 10455-10567
	B03) 10568-10578
	B04) 10579-10597
	B05) 10598-10614
	B06) 10615-10628
	B07) 10629-10652
	B08) 10653-10667

	anotariais-30-2013
	C01) 10668-10681
	C02) 10682-10682
	C03) 10683-10683
	C04) 10684-10684
	C05) 10685-10686


